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LES CAHIERS WALLONS 


EDITORIAL 


1937-1967 


En janvier 1937, sortait de presse le premier numéro d'une 
revue wallonne intitulée « Les Cahiers Wallons », qui se qualifiera 
bientòt de : Revue mensuelle publiée sous le patronage de M. Jo- 
seph Calozet, Préfet de l'Athénée Royal de Namur et Président 
du Cercle Royal « Lès Rèlis Namurwès ». 


Les promoteurs en étaient deux écrivains wallons : Eugène Gil- 
lain, de Sart-Saint-Laurent, et Paul Moureau, de Jodoigne, habi- 
tant tous deux Châtelet : pour leur initiative autant que pour leurs 
œuvres, la littérature dialectale leur est fidèlement reconnaissante. 


Malgré l'épreuve de la guerre, la courageuse revue se maintint 
jusqu'en 1944. Puis, en 1947, Eugène Gillain reprenait le travail 
aidé d'un Comité de Rèlis Namurwès ; depuis lors, contre vents 
et marées, les Cahiers Wallons ont tenu bon, grâce à de fidèles 
abonnés, à des dévouements aussi larges que désintéressés, à la 
compréhension des Services Publics, mais surtout à l'appui du 
Cercle littéraire fondé en 1909 par Lucien Maréchal et à l'esprit 
qu'y maintient depuis 1930 son cher et vénéré Président, Joseph 
Calozet. 


Les années passent. La mort a emporté nombre de vaillants de 
la première heure, mais en feuilletant la table des matières de 
1937, il nous plaît de saluer les noms de Willy Bal, J. Calozet, Er- 
nest Fivet, Joseph Gelinne, Joseph Gilson, Ghislain Lefèbvre, Emile 
Lempereur, Henri Petrez et Louis Remacle. Leurs messages appor- 
tent à leurs amis et successeurs la flamme que ceux-ci maintien- 
nent pour la remettre en des mains plus jeunes, persuadés que la 
valeur de la littérature wallonne, de quelque nature qu’elle soit, 
ne devra quoi que ce soit qu'a la qualité de ses œuvres et à leur 
tenue... 


Totes sôrtes di boneürs por lèye, po sès scrijeüs et po nos 
lijeüs. 
Les Cahiers Wallons 


= 


Lingadje di Nauwin.ne. 
Novèl an d' là lontimps 


Su on papi d' léte qu'il a acheté o botique po deüs sous, avou 
one bèle imaudje dissus, li p'tit Jules, à tirant l’ linwe ped d’ fè one 
faute, ricopiye li complumint qui « ma chère seür » Paula a scrit 
au tablau. 

Si novèl an da li, c'est do plu d'né à s’ moman s' bèle lète avou 
one bèle imaudje dissus qu'il a catchè d'zos s' cossin. A s' djintiye 
moman quo l' vint rabrèssè t't-au matin à li d'djant : « one sainte, 
ureûse anéye, mi fil» 

Èt li p'tit Jules si lève tot fiér do stinde si lète à s' moman, pus 
do d'chinde a | tchambe bin tchauféye au feü d’ bwès, dou ç 
qu'on sint one ignéye di galètes qui s' sitrame partout. 

— Li p'tit Jules est tot chèrpu, vo-l-la duv'nu on grand gamin : 
i va sohaitè |’ novèl an à s' mârène, à s' parain quo li d'nèt tchè- 
kon dis sous avou one gote di France èt deux galètes di suke. 

Les djins qu’ i rasconture su s' vòye, i l'zi dit bin djintimint : 
« one sainte ureûse anéye ». Èt c'èst todi l' min.me rèsponse : « èt 
vos parèlyèmint, Jules ». Èt Jules si d'mande poqwè c' qu'on dit 
ç' parèlyèmint là qu'on n'ót jamais qu'a l’ novèl an. 

On dit co, mais c'èst des colibètes va, dandjreüs : < dimandez s' 
nom d' batème a l' prèmire pòve qui v' vèrèz po savèr li nom do 
l' comére qui d'véré vosse fème ». C' sérot bin d'atumance, hin ! 

Poqwe c' qu'on dit co : < li novèl an, c'èst l’ djoü dès faus vi- 
sadjes » ? 

Jules n'è sét rin. | l'apudré motót pus taurd. 

Joseph Calozet (Awenne) R. N. 1911 


... di Nameur 


Po l' novèl an 


Durant tote li swèréye, on ratindèt méye-nêt ; 

L'eüre est là ; qué plaiji ; asteüre c'èst l' grande liyèsse ; 

On bwèt, on mougne, on tchante, on rit ; bref, on fait l' fiésse. 
Pusqui c'èst l' novèl an, on présinte dés sowaits. 


| gn-ènn'a dès sincères bin sovint, oyi mais, 

On-a co d'tanawète, one pinséye padri l' tièsse 

Min.me des cias. qu'on vòreuve agni, on lès rabrèsse. 

Qu'èst-ce qui vos vloz : c'èst l' mòde, nèlu n'i manque jamais. 


Ni crwèyoz nin po ça qu’ tot l' monde èst faus visadje ; 
Sincèremint lès Rèlis èvòyenut leti mèssadje : 
Vos savoz bin mia qu’ mi c' qu'i faut vos sowaiter 


Come l'idéye do boneür, li vosse ci n'est nin |’ mène 
Fioz vos voeüs vos-òtes min.mes : amour ? ritchèsse ? santé 2... 
Èt nos, por vos tortos, nos n’ dirans pus qu'AMÈN". 


Joseph GILSON (Namur) R. N. 1909 


... do Saut d'Avri 


Vos v'loz one pinséye po l'anéye qui vint : 
È bin, « BONE ANÉYE » èt, si tot va bin, 
Dji payerè l' médecin... 

Èt co l’ fármacyin, 

Po qu' vos n' pièrdoche rin. 


Ernest Montellier (Namur) R. N. 1915 


... di Nameur 


Léte di Novél An 
èvoyiye pa Médór, li tchin da Djan d' Nivèle 
à s' confrére Bérjot, Pouyu dés Tris d' Salzéne 


Chér Bérjot, 


Dji n'i comprind pus rin ! Lès djins d'vègnenut todi pus fòs 
ét pus stornés. 

| tchantenut, i bévenut, et i dansenut pace qu'one anéye èst 
iute ; i tchantenut, i dansenut ét i bévenut pace qu'one-óte co- 
mince. 

C'èst l'vrai qui I Novel An, c'èst l'djoü dés faus visadjes èt qu’ 
gn-ènn'a bramint qui tchantenut po n' nin braíre. 

Pace qui, quand on:z-i sondje bin, chaque côp qu’ ga r'comin- 
ce, c'é-st-onran d' pus qu'on-z-a d'ssus s' maquéte. 

Èt pwis, quand on vwèt tot c qu'on vwèt, on s' dimande ou 
qu'on va co. Po cominci, là qu'on r'cause dès Nazis, su l’ timps, 
chone-t-i qu'on fait l'Eürope... èt mi qu’ pinseut qui, pus jamais 
nos n’ duvrin.n' fé l' toi dès batch-aus-cindes po-z-i ralètchi dès 
bwèsses di blanc fiér, dèdja r'nètiyes come dès claus d' keüve. 


Après ga on cause dès grossès-éwes... èt dès miséres qu'èles- 
amwin.nenut. Maugrè tot ça, mi, qu’ n'èst qu'on tchin, dji vous 
dire aus-omes, aus feumes, aus-èfants, a totes lès djins d' nos djins; 
qui dj’ leû sowaite, po l'anéye qui vint : « One bone anéye, one 
bone santè, totes sôrtes di boneür, dès caurs plin leûs ridans èt, 
come on d'djeüve dins l' vi timps, «li paradis a l' fin d leûs 
djoüs >... ca, l' pus taurd possibe, s'apinse nosse curé, ca on n' 
sét nin comint qu'on séré r' cüt d' l'óte costé. 

C'ést po ca, mi chér Bèrjot, qui dj' vos d'mande, ét à tos lès 
tchins, do priyi avou mi : Binin.mé bon Diè, vos qu'ést l' maisse di 
tos lés-omes, qué l'a todi sti ét qué l' séré todi ; si nos n' plans nin 
aurdè |’ país è nosse payis comme au d’foû, si nos d'vans co r 
veüy ci qui n' s-avans vèyu, fioz nos r' moussi è tére tortos en 
ratindant l' grand djoû qu'on ravikerè. Amèn” >. One bone pou- 
gníye. 

siné : Médór, tchin da Djan d' Nivèle 
P.C.C. XKMX, alias Fernand Pieltain 
R. N. 1921 


... di Nameur 
Bone anéye ! 


One bone anéye à m' bia payis walon ! 

A mès chíjeleüs, did-près éco dau lon ! 

A totes nos djins strametés foû dè l' Bèlgique ! 
Po zèls tortos, î faut qu’ nosse patwès vike. 


One bone anéye, po qui, fiére di nosse nom, 
Nosse djon.nèsse rèwèyiye riprinde po d' bon, 
Nos tchants avou nos danses èt nos musiques, 
Èt laîye a d's-ótes lès brèyadjes di bourique. 


One bone anéye, po qui, dins nos familes, 
Dizos l' bon Diè, au viladje come a l' vile, 
Li coq gaulwès si drèsse a l' place d'oneür. 


Ardans, soçons ! Pa vos spitants scrijadjes, 
Sèmez l'amodr di nosse bon vi lingadje, 
Nos momans nos l'ont d'né : c'ést l’ vwès d’ nos cœûrs ! 


Jules Rivière (Namur) R. N. 1927 


... di Nameur 
Novèl An 


Li Sint Silvèsse n'est nin co iute 
Qui Twènète rabrèsse li botchi ! 
Mi, dji n' candje nin mès-abutudes, 
Dji ratinds mêye-nêt po bètchi... 


— Qué bévoz, Ziré, c'ést m' toürnéye, 
Criye-t-i l' cabareti au rossia, 

Au novèl an dji rabwèssenéye 

Avou òte tchòse qui do lacia... 


— Trwès-eûres ! Dèdja ?... Mès djins, arvòye ! 
Twènète, jusqu'a l'anéye qui vint !... 

L' gárcon d' botchi, qu'èst foü d' manóye, 
Rimonte a pid au Molenvint... 


È bin, Ziré, di-st-èle Donéye, 

Si matante... On-z-a sti wèyi ? 

Qui c' qu'èst mwárt su l' difin d' l'anéye ?... 
— Mi,... dj'a mau m' féte... — Bon èplèyi ! 


Ernest Fivet, Namur R. N. 1927 


... di Fleüru 
Nouvèl An 


< Au nouvèl an, pas d'èn-èfant ! > 

S'i plait fé ène laudje ascauchiye, 

Nos lyi è sèrén’ ricon'chant. 

Mins gn-a sés djambes sont-st-alachiyes 
| n’ sét fé qu’ nos moustrér du dwégt 
Lauvau, bén lon, cu qui nos tinte ; 

Fauré co taurdji saquants mwès 

Pou qui l' timps rèstchaufe no tchèrpinte. 


Nos sèrons dins l'an swèssante-sèpt', 
Parait qu'in sépt', ca pwate bouneûr ! 
Mins dj'ai bén ped qu'i n’ féye bèrwète, 
Qui l' vi rime-rame ni fuche minteür. 


Èt pourtant i n' fauréve qu'in cêp 

Qu’ l'amodr si staure su no planète, 
Di s' moüdri qu'on 'nn'auréve si sò... 
Auwe, in, Baron, r'tire tès lunètes ! 


Henri PETREZ (Fleurus) R. N. 1932 


... di Vêr 
Dj'ai dispindu Ë calendrier... 


L'anéye èst iute. 

Dai dispindu l’ vi calendrier. 

D'vant do l’ tapé o pani — po-z-alumè l’ feü d'mwain — dj'aí 
r'li tot ç qui dj'aveus marquè d'ssus tot-au long d’ l'anéye. 

Èt qu'èst-ce qu'on n' mârquéye nin su on calendrier ! Des dates 
di voyadges, di rendez-vous d'afaires, di payemints, dji n’ sés tot 
qwè, mais surtout des dates d'aniversaires : djoüs d’ naissances, 
di mariadges, di fiésses à sowaiti, dates di mwárts. 

Quand on-z-a on pau d' famile, on calendrier c'ést-on fámeüs 
live di caisse, avou on gros « passif » : pus d' mwárts qui d' vikants. 

En r' lijant lès noms dés cis qu' sont vóyes, en les r'pwartant 
su l' novia calendrier, on r'vike on momint avou zéls. 

Là d'dja ostant d'anéyes qui papa èst mwárt... Èt moman... èt 
tél, ou tél. Vos sov'noz bin ? 

Èt on r' cause di chaque di zèls. 

C'èst véci qui l' ci qui crwèt à bin do bonedr : i sèt qu’ tos les 
cis qu'il a vèyu volti, parints èt camarâdes, n'ont fait qui do 
'nn'alè d'vant li, là ou ce qu'i fait méyeü qu’ su l' tére, qu'i l 
ratindèt, qu'i lès r'vèyerè, qu'i sont vòyes divant nos po fè l' 
tchin.ne et po nos stinde li mwin quand nosse toûr vérè... 

Ghislain Lefèbvre (Ver-Custinne) R. N. 1934 


... di Nameur 


A nos soçons Louis J. ROPSON et Bill W. E. HANSEN 
WISCONSIN (U.S.A.) 
Novèl An 


C'èst l'abitude li prumi d l'An di rabrèssi nos parints su leûs 
deûs massales, di bistoker bin fwart nos vrais soçons èt d' ratinde, 
dès pus djon.nes, dès complumints bin toürnés po disloyi nos 
boûsses. 


< One bone anéye, one bone santé ! > Por nos, po l's-ótes, po 
tortos, combin gn-a-t-i ieû d' bones... èt d' mwaijes ! Ni fians 
nin lès paurts audjoürdu qui nos-èstans tortos èchone. 

Dins l^ grande famile dès Rèlis qui va awè cinquante-iüt ans, èt 
dins l’cène dès-abonès dès « Cahiers Wallons » qu'arivenut dèdja 
a led trintyin.me anéye, qui pout-on sowaiti d' mia qu'one anéye 
sins toürmint ? 

Èt nos sondjans à nos-abonès d'au lon, aus cias qui lijenut si 
volti nosse patwès, jusqu'en-Amérique. Nos l' sicrijans véci po 
qu'i sépenuche qui l' prumi d' l'An nos sondjans brámint à zèls. 
Èt nos l’zeû sowaitans, come à tortos, dé viker l'anéye ètire dins 
on monde ou c' qu'on fait tos costés bon mwin.nadje. 


Hubert Jacques, La Plante (Namur) R. N. 1936 


... di Céle 
Su l' soü do Novèl An 


Aus dérènès flamauches d'on feû d' bwès qui djòmiye, 
Dij-noüf cint swèssante-chij achève do s' fè rosti. 

Li gris pwin d' tos lès djotis qui nos mwins ont prusti 
N'ést pus qu'on nwár craya qui r'crocle èt qui s' sipiye. 


Lès doüs èt lès toürmints, i faut qu'on lès roviye : 
A méye-nét, d'on randon, nos-alans d'vu r'paurti, 
Rifè dès noûs pazias au triviès d' nosse corti, 
Rapici nosse bordon, porsire nosse vicaîriye. 


Mon Diè ! divant nos pas, ròstoz lès deurs cayaus. 
Sondjoz qu'au pus sovint nos rotans à pids d' tchaus 
Èt fioz créche dès mossias po ratinri nos vòyes. 


Sèmoz dins nosse djardin des chos d’ pais, di boneür, 
Fioz lüre vosse bon solia po bin r'chandi nosse cœûr 
Èt rinde coradje à l'ome qui flitche ou qui s'anóye. 


J. Houziaux, (Celles-Dinant) R. N. 1948 


... d'An.nevóye 


Bone anéye, vos qu'ést dins l' pènin 

Li boneür ripasserè l' baurire 

Gn-aurè co dol djòye come dins l' timps 
Vos lèpes rapudront à sorire. 


Bone anéye, vos qu'èst la tot seû 

Li mwart a bau soyi l' dinréye 

Sins veûy qu'èlle aveut co d' l'ameü 
... L'éspwér djòmiye dins lès chavéyes. 


Bone anéye, vos qu' n'a dandji d' rin, 
Qu'a tot c' qui faut à timps à eüre ! 
Ni sondjeriz nin a vosse vwèsin 

Qui broufîyereûve on dé d' boneür ? 


Bone anéye, bone santè tortos ! 
Coradje, èfants d' nosse Waloniye, 
Nosse payis. Il a dandji d' nos : 
Là |’ momint d’ sôrti lès scoriyes... 


Lucien Léonard (Annevoie) R. N. 1948 


... do payis d'Andène 
Novèl An 


A machi tos lès doûs èchone, 

Gn'a pont d' saison ni d' novèl an 
Èt lès waléyes d'eüres qu'on rachone 
Passenut au-t-truviès do ridan. 


Li bouneür qu'on racasse a l' vole 
Èt qu'on waude sins l' vlu dispaurti, 
C'é-st-on mouchon dins one gayole : 
I tchante à l’ vide sins ragaíyi ! 


On trèvautche li dinrèye qui flache 

Po s'aler veûy o fond do ri... 

I n'vaut nins lès pwin.nes qu'on s'abache, 
Ca l’ sitauréye n'a nin flori ! 


Li póve à fait gruchí vosse clitche, 
Èt sins sawé poqwè ni quand ; 

Il a chwarchi l’ réstant di s’ mitche 
Po v's-é doner on gros mutan ! 


T't-ossi aujiyemint, li timps fróye 
Dissus l' séréne sins l'atèni ; 

Li soûrnwès afute dins l'convóye, 
Flache dins l'plantis' sins l' racléri ! 


Alexandre Bodart (Molon) R. N. 1952 


... di Sombrèfe 


Noyé... tot seü !... 


Dès trèvint do Noyé 

On rintére è li-min.me 

Èt tot l' monde si sovént 

Di sès djwès, di sès pwènes ! 


L'anéye qui tire a s' fén 

A lèyi din noste âme 

Dès souvenances di clarté 
Avou bran.mint dès larmes !... 


Poqwè sont-is-st-èvouye 

Nos parint, nos amis, 

Qu'avèn’ ètèrpris l' vouye 
Avou nos, po todi ?... 

C'èst nosse bia p'tit valèt, 
Qu'on wèt coutchi din l' crèche, 


Qui seül conait lès scréts... 
Gn-a qu'li po lès conèche !... 


Marcel Vervotte (Sombreffe) R. N. 1954 


... di Nameur 


Novél An po lès Djins dés « Comissions » 
(Députés, Conséliérs, Comitárds, etc...) 


Rivoci l^ Novel An : Ç’ va co ièsse on daladje !... 

On va co s' sowaiti dés banseléyes di boneür ... 

Èt portant ?... on l’ sét bin !... i gn-a tant d' faus visadjes !... 
Ostant qu' gn-a dés mouchètes, à l'awous', su lès fleürs... 


Waitans mès bravès djins, qui c' djoü-là, nosse lingadje 

Fuche vraimint amich'tauve, qu'i vègne tot drwèt d’ nosse cœûr... 
Qui l' gote qui nos siévrans aus cias d' nosse vwèsinadje 

Ni toüne nin à vinaigue, qu'élle aurdéye bone oder... 


Quand’ nos sowaiterans l' país, qui l’ país fuche dins nos-âmes, 
Èt qu’ nosse sincérité í faîye blametér one flame 
Qui nos r'chandiré tot, quand n' sérans, en socons, 


Rachonés à one tauve, po causér d'nos-afaires... 
Si nos lèyans vraimint... « les poignards au vestiaire », (1) 
Alórs' l'anéye s'rè bone !... Min.me quand l's-òtes ont raison... 


G. Gaillard (Namur) R. N. 1955 


(1) Allusion a un mot célèbre du Général de Gaulle. 


... di Nameur 
Novèle trintche 


Cor-on sclat qui s'è va 
Èt qui spite foi d’ nosse viye 
C'èst l' rauyadje d'on fouya 
Qui ravale nos foliyes. 


Mins l' « Bon-An > cligne di l'oüy 
C'èst l! mèyeü dès docteürs, 
Tapéz djus totes vos brotiyes 

Po mèchenér do boner. 


N'èst-ce nin l' djoû qu'on s' rachone 
Po r'nukér lès filés ! 

C'èst si bia quand l' maujone 

Ètind rire èt tchantèr. 

Insi l' live di nosse viye 

S'aspèchit d'on fouya, 

Èst-ce li dérin, quèt'fiye, 

Qu'on mètrè su l' moncia ? 


Maurice Neuville (Molon) R. N. 1955 


... di Dauve 


Novèl An 


Nos v'la co quite d'one bèle corwéye, 
Nos-avans scri a l' parintéye, 

A l' parintéye di-d-près, di-d-lon, 
Aus conuchances èt aus soçons. 
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Nos dwámerans su nos deüs-oréyes, 
S'on nn'a rovi, c'ést co paréy. 

Po l' trinte-ion décimbe au matin, 
Nos cártes ariveront sür à timps. 


Maugré qu' c'ést des carabischtoüyes, 
Fauré bin taper on cóp d'oüy 

Su les résponses qu'on n' manqueré nin 
Do nos-avoyi d' tos les cwins. 


À pwin.ne li novél an passéye, 

Tot ca sót'ré foü d' nos pinséyes 
Èt po doze mwès ça seré rovi... 
On-z-a, dins l'viye, tant à sondji. 


Mais nom d' totute, vola qu' dj'i tuze 
N'ést-ce nin po ca qu'on-z-a tant d' rüses 
Do bin s'étinde étur vwèsins, 

Do s'arindji a mòde di djins ? 


Si do c'mincemint à l’ fin d’ l'anéye, 
On r'ssatcheut l' cia qu'ést dins l' puréye, 


Nosse toûrniquèt sereut mia d'aplomb, 
C' sèreut l'èsté à tote saison... 


Beauraind Georges (Godinne s/Meuse) R. N. 1956 


... di Finfe 


Bone Anéye... : Deüs mots 


Bone Anéye... : Deûs mots do soçon Livier, vosse vi (c'èst li què 
l dit) socon Olivier de la Vallée. 


Olivier Roynet - R. N. 1957 


C'èst li quéquefiye qu'a ieû l' pus deur po nos scrire. Di tot 
nosse cœûr, da tos lès Rèlis, por vos, Livier, bone santè, èt one 
bone brèssiye ! 
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... di Cinè 
Bone anéye ! 


Dis, soçon l'aurès”, twè, ti cœûr à l'auje 
Quand tot-à-l'eüre on t' diré : Bone anéye ? 
Dis, l'avan.n' co li drwét do iésse binauje 

Èt do n' tizè qu'à rascoude li fornéye ? 


Pout-on lès rouvyi totes lès p'tités crwès 

Qui dés soçons maujenét po dés soçons ; 

Èt tos nos fréres, qui morét sins Bon Diè, 
Pacequi dès-omes ont rouvyi qu' faut ièsse bon ? 


One bone anéye !... dismètant qu’ dès momans 
Ratindront, zéles, po n' pus jamais lès r'veüy, 

Lets bias grands fis qu'ont dèdja dès-èfants... 

Dis... dés guéres ...poqwè faut-i qu’ i gn'énn'eüye? 
Poqwè c' qu'on n'arive nin à s' vetiy volti ? 

Poqwè faut-i qu'on boute po l' Grande Chaurdéye ? 
DIS, SOGAN v.s sai 8 à 45506 

DIS ya sou 

Mi, ç’ mèst qu’ po r'veüy, bin rate, li monde su pid 
Qui m’ cœûr moudri pout co dire : Bone anéye ! 


Reynolds Hostin (Ciney) R. N. 1959 


... di Grand-Léz 
Boune anéye 


Dès rime-rame, dès mots, gn'a à r'vinde, 
Èt dj’ vóreüve vos l' dire djintimint. 
Dijoz ! comint faut-i m'i prinde 

Po vos fér mi p'tit complumint. 


La cor one : rabatoz one ròye, 

Ni sayiz nén dè l' rastokér. 
Mètoz-le dins one couvêrte di sôye 
Come nos djins qui nos-ont quité. 


Qui l' Bon Dié voüye qui l' djon.ne bauchèle, 
Vos apwate bouneür èt santé, 

Nos li brülerans one fiére tchandèle 

S'èle vént avou l' pais èt l' bonté. 


Dji vos souwaite one boune anéye, 
Tot g'qu'i gn'a d' bon èt... du solia, 
Rapèléz-vos... l'anéye passéye 

L'èsté a byin sti mau dins s' pia... ! 


Albert Rousseau (Grand-Leez) R. N. 1960 


... di Mousti 
Mès sowaits 


Si tos lès-omes plén.n' si vòy voltiy ; 

Si stinde li mwin èt sè l’ sèrér d' bon cœûr, 

| gn'a bran.mint qui passerén.n' one òte viye 
C' sèreûve li fén dés guéres et d' leüs maleürs. 


Mi dji sowaite po l'anéye qui comince 

Qu'on pinse di pus à s' vijén, à l'aidi, 

Qu'on r'waite tortos s'on-n'a rén su s' consyince 
Po nosse payis qu'on vout discopéci. 


Dji d'mande ossi, aus cias qu’ prétchenut l^ misére 
Qu'on sére li bétch on bon cóp po todi ; 

Sèméz l' raucune, vos dispoüyeroz l' colére 
Po-z-abouti à qwè ; as vóy evi. 


Pinséz come mi, nn-éstans tortos dés fréres 
Ni waitans nén au lingadje, à l' coleür ; 

Ci qui dj' sowaite po tot l' monde ést bén clér : 
Qu'on 5’ vóye voltiy po vikér dins l' bounedr. 


G. Gillard (Moustier-sur-Sambre) R. N. 1961 


... di Nameur 


Li léte di novèl an 


Dji m' sovins bin, qu'à l' novèl an, didins m' djon.ne timps... 
On fieüve todi, on complumint po sès parints. 


Li maisse nos scríjeüve on modèle qu'on pleüve copi, 
Mais on in.meüve mia ièsse tot-seü po l'arindji. 


On s' trouveüve mwints cóps, divant on moncia d' brouyons, 
Èt on tüseüve dés-eüres au long po trover l' bon. 
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C'ést tos lès pus bias mots qui nos riv'nin.n' ë l' tièsse, ` 
En sondjant au grand djoû, dins nosse cœûr c'èsteut fièsse. 


On-aleûve po lès djins, fé dès p'titès bèsognes, 
Èt lès dringuèles, tos nos p'tits caurs, on "nn'aveut sogne ! 


Nos < Létes », c'ésteüve totes bwardéyes d'ôr qui nos lès vlin.n'... 
On gamin d'ssus èt dés guirlandes qui s’ displéyin.n'... 


Totau matin on choüteüve lés brüts d'à l'copéte... 
Quand l’ molin s'aréteüve, on d'tchindeüve avou l’ lète. 


On finicheüve todi s' mèssadje en sowaitant, 
Ci qu’ gn-aveüve di méyeü su |’ têre, à s’ Pa, à s’ Man... 


Dès baujes su lès deûs massales, èt l' lète... di costé, 
Cés papis-là, tote led viye nos Mans l's-ont aurdé. 


Asteüre, on v's-évóye dés cautes avou on nom d'ssus ! 
C'é-st-à crwére qu'on n' sét pus scrire, li djoû d'audjoürdu... 


Edmond Gillard (Djilar), Namur R. N. 1961. 


... di Nameur 


Sowaits po Ü boun-an ! 


Qui l'anéye, au vint qué l'amwin.ne, 
Fuche lédjére aus spales di nos vis ! 
Qui l' solia dés prétinmps s' promwin.ne 
Dins dés sorires qu'on n' pout rovi ! 


Qui lés tchants, bréssis dins lés pwin.nes 
Sipaugnenuche po c' qu'on vout priyi, 
Saqwants fleürs flaniyes, qui leüs grin.nes 
Djaurnéyeront au r' cwè do vèvi ! 


Qu'à l'áriére saison lès fètchéres, 
Rostiyes su lès sankes à tchèrdons, 
Rimáüsenuche lès vis-airs di fwére ! 


Èt d' l'iviér qu'aus feüs dés sovenances, 
L'áme réstchaufe sés anciénés transes 
Po qui |’ cœûr è r'faiye dés tchansons ! 


R. Clinias (Namur) R. N. 1963 
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... di Dorène 
Po l'anéye qui vint 


One bone anéye a tos vos-òtes, lès soçons ! 

Il iré mia l'anéye qui vint, chone-t-i tofér. Èt quand on r'waite 
dri li, on-z-aureut quausu bin peti do veüy couru lès djoüs... D'on 
côp a l'òte, c'èst co sovint saqwantes di nosse binde qui s'ont 
lèyi ralè. Li mwart n'a d' cure. Èle flache dins lès vis, dins lès djon.- 
nes. Èlle in.me ostant qwè... Bone anéye ossi a cètè-la, qui nn-ans 
vèyu volti, qui sont èvòye èwoù qu'on n' compte pus lès mwès, 
ni lès-ans, ni rin d' tot ça. 

One bone anéye aus soçons, paurlants èt vikants, d'èmon lès 
Rèlis ! Èle sèrè come li Bon Diè vòrè, mès djins... Èt nos pudrans 
co ca autoü d' nos, come nn-ans todi fait... Dji vos fais rire tèna- 
wète, en v' contant mès fauves. Vaut mia rire qu'òte tchòse : li 
grimace èst pus bèle. Èt nos n' sèrins qu’ dès bastaurdès walons, 
si nn-avins nin l' coradje è nosse capotine do couyonè dins nos 
mè-ès, èt n' nin par trop fè di nosse nèz, quand, d'astchèyance, 
c'èst bon vint. 

Por mi, èle sèrè sûr bone, l'anéye, ni sèreut-ce qu'on dimègne 
par mwès, qu'on s' ritrouve tos camarâdes èchone. Dès vrais d' 
camarades. Dès fréres, a-dje v'lu dire... 

Èt, l'anéye qui vint, si n” n'èstans nin à d pus, qui nos n’ soyan- 
che nin a mwins'... 


Auguste Laloux (Dorinne) R. N. 1963 


... di Floréne 
Bone anéye... à tértous 


Bone anéye... c'ést l' djoü dés méssádjes ; 
On s' souvint qu'on veut co volti. 

Bone anéye ...ét on toüne li pádje ; 

Gn'a rin d' candji d'zous no stwèli. 


Èt pourtant, sèreut-ce malaujiy 

D'awè l' bone anéye tous lès djoüs ? 
Mwins' di guéres, pus d' bonés pougníyes, 
On n' séreut pus tofér di doû. 


Vos n'éstéz pus dé l' bone anéye 

Èt v' savèz bin qu' pou candji ca, 

'| ë faureut d'djà dès rèspèlèyes 

Di « véy volti » ét d' « cóps d' tchapia ». 
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Mais come vos conichèz m' pinsèye, 
Acheune, on va sayi pou d' bon. 

Èt pou in còp, nosse « bone anéye » 
Ni toûnera nin a cu d' pouyon. 


L. Somme (Gembloux) R. N. 1964 


... di Nameur 
Bone Anéye aus « Cayès Walons »... 


Po p'lu tchantér nosse bia lingadje, 
l gn-a trinte ans, vos vèyiz l' djoü. 
Dispetiy adon, combin d' mèssadjes 
Dins vos cayèts, m'ont dit bondjoü. 


Saquantes ont v'nu confyi letis pwin.nes 
Tot come letis djòyes a vosse papi. 
Dès-òtes ont rachoné l'awin.ne 

Èt lès fleürs qu'is nos-ont lèyi. 


Dès djaubes ètires rimplichenut l' grègne : 
Vos ploz ièsse fiérs di vos mèchons. 
Gn-a rin qu’ póreüve fé tchair l'ésségne 
Où c' qui l' coq tchante po lès Walons. 
Dji vos sowaite one bone anéye 
Èt qu' vos vikéche co dins mile ans. 
Dji séme li résse di més pinséyes 
Su lés Rélís, tos vos-éfants... 
Michaux Georges (Jambes) R. N. 1964 


... di Neuvile 


Ene bone anéye 


C'ést come si dji ét co. Dél nive, bran.mint dèl nive. Lès ga- 
mins, à panseléte su l' siglisse ; lés rideüs, à cu d' pouyon su leüs 
sabots, déskindunt, en pléne charje, lés tiénes du viládje. Lés ri- 
daches érlüjunt come dés murwès èyèt lès marchaus n’ savunt 
chüre pou fèrer lès tch'faus à glace. Dins l' coür dé no scole, in 
boulome dé nive aveu l' tchapia boule dau gros Zirè éyét l' pipe 
dau Duc Lachaise. On s' caloneut à cóps d' boulots èt no mwaisse 
énn'a min.me ramassi iun en plin dins s'n-anéte : < Sieü, di-st-i 
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Gustin Bunauje, je n’ l'ai pas fait par èsprès >. Là-d'ssus, on-a 
r'mouchi pou achèver nos lètes dè nouvèl-an. Dès lètes aveu dès 
bèlès fleürs qu'on-acheteut chèz l' Bosse Napär. Là waite què l' 
Sète aroke ém' bras... éne tatche d'enke què dj'ai r'lètchi... sa- 
quants côps d’ gome ...èyèt, in trau ! Nos-i v'lè : èl coq walon 
nos-a ravèyi « Alèz, lès cousses, faut s' lèver, c'èst l' nouvèl-an ». 
C'èst ç' qu'on-a fait : in bètch par-ci, in bètch par-là èt djè douve 
èm' lète... « Cher Papa, chère Maman, je vous souhaite... mieux 
travailler... plus sage... >. Toute èl maujonéye brèyeut... < '| èst 
bon insi ; di-st-i l' pére ; on waíra bin si vos-avèz tchantè jusse ». 
Tine, bérdéleut, au cwin du feu : « djoü dés faus visadjes, dés 
mintes ! > Avoye, aveu m’ pètit frére, fé |’ toür du viladje : bone 
anèye au champète Tiofile « a vous parèylèmint, faura router dreut 
pace qué dj’ vos salerai, mi» ; à man Târe, qui nos-a fait cüre 
deüs-ous dins s’ queuwèt ; nos-avuns sórtu nos guiyes dè l’ coût- 
chète « èrmouchèz ca tout tchute èt cloyèz vo tabèrnake » ; chèz 
Pa Gusse, in bonan, in vére dè goute èyèt dès cèréjes qu'on pò- 
jeut dins |’ bocau aveu “ne pètite louce ; chèz l' Curè, i faleut 
dire < sinte et eüreüse anèye > ; rolà, on-a ied du bon vin roudje. 
Quand. nos-avons r'mouchi à |’ maujon, nos-èstuns “ne miyéte 
chiftès, on s'a foutu d' nous èt on nos-a mis coûtchi. Audjoûrdu, 
djè n'ai pont d' léte à lire, mais djè souwaite ène bone anèye à 
tèrtous : ouvris, omes dè mèsti, cinsis, cabaretis èt mártchands, 
mwaisses d'èscole èt leüs-éléves ; scríjeüs, acteürs, ét musucyins, 
sòdars èt márcheüs, ritches ou póves, crwèyants ou non, ét co tous 
l's-ótes. Ene bone santé surtout à tous nos malâdes. Què lès ceûs 
qui son-st-au lon r'trouvunche led famiye èt qu’ lès ceüs qui n’ 
sont pus d'acórd sayunche dè s' ramantchi. 

Qu'on s' véye voltiy come dés bons Walons éy à l' grace du 
viy bon Dieu d' no Waloniye. 


Clément Dimanche (Philippeville) R. N. 1964. 
Assoc. Litt. Wall., Philippeville 


... di Fosses 
Bone Anéye! 


N'avoz jamais ieü peû qu'one « Bone Anéye ! » 
Ni chwarchiye vosse consyince tote crèvaudéye 
Quand vos paroles sont si deures a ètinde 

Èt dins vosse cœûr qu'il î djale à pires finde 2... 


1? 


N'avoz jamais ieû dès clérès-euwes 

Qui somadjenut pa d'zos têre dins lès seuwes 
Pace qui led vraîye tchanson nos f'réve counèche 
Lès twârts di cèti-la qu'ont leûs pids frèch ?... 


N'avoz jamais ied ped qui l' todrtèrèle 
Ni tchèye tot paujéremint èt s'ècomèle 
Dins lès filés ou dins one òte djindjole 
Èt qu'on l'èssère on djoû dins one gayole ?... 


Adon, choûtez, si v's-avoz peti d' tot ça 

Mais qu’ vos wasoz cocheûre lès spawètas 

C'è-st-a vos qui dj’ diré do fond di m’ coeür 

< One bone anéye ! » Èt totes sôrtes di boneür |... > 


l. Godfroid (Fosses-la-Ville) R. N. 1965 


... di Fraîre 


Ene bone anèye 


Osereü-dje li dire pougwè d’ seu v'nu ? 
— Sét-i seülemint l' djoû qu’ nos-astons ? = 
Il èst tout seü. S' feume n'i èst pus ; 

I n' fait nén gaiy dèdins s' maujon. 


L' crassèt n' va pus ; l' tikwè sans feu 
Ratind l' sokia pou l'èrchandi. 

| nè l’ sint pus, li, qu'i fait freud, 
Binauje qu'il èst d'awè 'ne saqui. 


Dai “ne musète pléne dè saqwés d’ bon 
Gn-a dès galètes èt dès bonans 

Pou qu'audjoürdu ga li cheune bon, 

Qu'i fuche dè l' fièsse pou l' nouvèl an. 
V'la qu'i s'astampe ; i sòt' dè s' drèsse 
In fond d' pèkèt qu'a sti rouvyi 

| vide deüs goutes èyèt s’ èrdrèsse 

« Ène bone anèye, savèz bén, m' fi ! » 


Matagne Albert (Fraire) R. N. 1966 
Assoc. Litt. Wall., Philippeville 


Novèl An 


Sowaits don djoü 
Por one anéye. 

Gn-a pupont d' doûs, 
On s' rècrèstéye 


On r'veut sès djins 
D'au lon di-d-près. 
Pougniyes di mwin 
D’ tos lès costès 


Bistokes, dringuèles 
Po deûs p'tits mots. 
Po lès mamesèles, 
Dispouyoz-vos ! 


Tos lès-èfants 
Èvont à l' coûsse 
Adlé leû man, 
Avoü led boûsse. 


Tote li djoürnéye 


On mougne, on bwèt. 


Vièspréye passéye, 
On-z-a co swè ! 


... d'An.yéye 


Jules Pirson (Anhée-sur-Meuse) R. N. 1966 
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... d'Olwè su l' Virwin 


Bone Anèye 


Èn-an qui passe, èn-an qui vént. 
Yun qu’ apòte tout, l'òte n'a pus rén. 
Yun qui dèstèle, 

L'óte qui ratèle : 

Ene bone anèye, ène bone santé ! 


Èn-an fait l” ròye, èn-an su l’ vóye. 
Yun a r'lachi, l'òte pou fér |’ mòye. 
Yun t'a sèmè, 

L'òte... on vièrè : 

Ène bone anèye, ène bone santè ! 


Èn-an c'èst rén, èn-an c'èst tout. 

Yun qué tu spaugne, l'óte tu pièrds tout. 
Yun qu'on roubliye, 

L'òte qu'èst plin d' viye : 

Ène bone anèye, ène bone santè ! 


Simone dè l' Goulète - C. L. W. Olwè - A.L.W. Philipp. 


... d'Ausòrt, au d-dilong d' Moûse 


Bone anéye 


A ! Come c'èst bon d'awè 

S' cœûr au laudje, à ga près 

Qu'on cóp d' pus, on cóp d' mwins', 
Ca n' fait pont d' difèrince 

Por on djoü d' Novèl-An 

Si on s'atauche en d'djant : 

(Mins ca, faut l' fé d'embléye) 

À tortos, Bone Anéye ! 


One Bone Anéye ! Ayi ! 
Aus-és djins qu'ont d' l'ésprit, 
Aus-ès djins qu'ont l' coradje 
D'é vlu réche su l'ordadje ! 
Dji sowaite dol grandeü 

Aus smítiüres dès scríjeüs 
Qui toürsiyenut sins r'cire... 
Li « Mérci » d'on sorire. 


Bone Anéye a tortos ! 

Jusqu'a d'dins lès culot ; 

Qu'on s' diye < Parèy lè min.me >, 
Qu'on mosture bin qu'on s'in.me. 
Avou l'âme dès sowaits 

Èt Ç qui nos d'meüre o l' mai, 
Qui l’ Walon faiye mirauke, 

En nos donant dol lauke ! 


Camille Masson - C.L.W. Olwè - A.L.W. Philipp. 


... d'Olwè 
Ene bone anèye 


Dè vos souwaite ène bone anèye ! 
C'èst çu qu'on dit à sès vèjins, 

Come d'abitude, en s' sèrant l' mwin, 
Pou couminci l' preumiére djoürnéye. 


Lès djins qui vont gangni letis crousses, 
Pa politèsse, d'vèt l' souwaitér 

Au mwaisse qu'èst là pou lès mwin.nér, 
Qu'i fuche djinti ou doner l' frousse. 


Dins lès mwènadjes, ç' n'èst nén parèy. 
C'é-staveu s' kieür qu'on || dit bén wót : 
— Aveu dès bètch qui donèt tchòd — 
En-î métant toutes sès pinsèyes. 


Èt... il auront lè larme a l’oûy, 
Pa, Man, Marène èt Bon-popa, 
En viant led p'tit lè dire dè s' mia, 
En lès r'waitant d'èn-air arsoûye. 


Envwè pou fér omádje : 


Pour nous tèrtous, 
Qué bone afaîre ! 
Lèvons no vére : 
C'èst l' pus bia djou ! 


Henri Bourlard - C.L.W. Olwè - A.L.W. Philipp. 
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... di Fum'wè, Wáloniye française 
Bone anéye ! 


Dji sondje avou plaiji 
Qui c'è-st-a |’ mòde, mais d'on bon coeür ossi, 
Qu'avou tortos, dji vous scrire po vosse soce, 
Saqwants bias mots, a mète tot près dès vosses. 


Volti, dji vos dirai, 
Qui dji v's-apwate lès mèyetis dès sowaits : 
Po swèsante-sèt’, dès fleürs didins vosse viye, 
One bone santè, po qu’ vos eûchoche aujiy ! 


On póreut dire bramint, 
S'ècomèlè, en fiant dés complimints ; 
I n'è manque nin, tantia qui dins m'n-idéye, 
Ci qu'ést l' pus simpe, c'èst d' vos dire : Bone Anéye ! 


Ghislaine Caussin - C.L.W. Olwè - A.L.W. Philipp. 


... di Soûme 


Parèyleumint ! 


C'é-st-in bia djoû qui | nouvèl-an, 
Pou lès pus vis, pou lès djon.nèsses, 
Pou lès parints èt leûs-èfants : 

In djoü d' boneür qui ca deut ièsse | 


Ene bone Anéye ! di bén bon cœür ; 

Qui toute l'anéye dins sès fènasses, 

Vos ramèchène bran.mint d’ bonetir, 

Èt rén qu’ pou l' djwè, qu'i gn'eüche dèl place ! 


« Dji vos souwaite ène bone anéye » 
Au lon dès vòyes, su tous lès tons, 
Avou l’ sorire ou ène chinéye... : 
« Parèyleumint », rèspondra-t-on ! 


< Parèyleumint > si c' n'ést nén vrai, 

Si vos sowaits n' sont qu’ dès minteriyes, 
Come a tos l's-autes, dji vos dirai : 

« Parèyleumint »... c'èst si aujiy ! 


« Disoûme » 


... d'Olwè 
Bone Anèye 


Insi, è v'li co iène d'évóye ! 
C'èst toudi à racouminci ; 
Droci, d'ai rabatu ène ròye, 
Drola, d'ènn'ai r'mis iène ossi. 


On vôreut bé d'meurér su place, 

Mais faut 'nn'álér, gn'é rén à fér ; 
Pwisquè d'alieürs tout l' monde í passe, 
I nos faut chire sins-arètér. 


On va, ... tèrtous, on va d' l'avant ; 
On monte in timps, èt ga chone long. 
Pwis, faut... dèskinde : on-è lès-ans ! 
C'ést pus aujiy, on va à bonds! 


Lè pus malin, c'èst l' filosofe 

Qui dit : « Pont d'avance dè s' bilér. 

» Profitons du timps qu'on nos-ofe ; 

» L'eüre èst marquéye pou s'arètér ! » 


Bone Anéye ! 


Jules Francois (Olloy-sur-Viroin) C.L.W. Olwè - A.L.W. Philipp. 
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NOMS WALLONS DU PAPEGAI 


La publication, maintenant accélérée et touchant à sa fin, du 
monumental Franzôsisches Etymologisches Wòrterbuch de W. 
von Wartburg apporte, à chaque fascicule, une incomparable do- 
cumentation comparative aux lexicologues wallons; on y trouve le 
dernier état de la recherche étymologique, des mises au point, 
de nouvelles propositions et fatalement aussi, vu l'ampleur du do- 
maine considéré, quelques lacunes. 


Le fascicule 109, qui est le premier du tome XIX consacré aux 
mots d'origine arabe et orientale, vient de sortir de presse. Nous 
voudrions examiner ici l'article consacré aux représentants du 
mot arabe dont provient le fr. papegai « perroquet » (p. 14-15); 
les formes wallonnes correspondantes offrent un intérét tout 
particulier. Le terme désigne non seulement l'oiseau, mais aussi 
l'« oiseau de carton ou de bois peint, placé au bout d'une perche 
pour servir de but aux tireurs à l'arc ou à l'arbaléte»; dans ce 
sens dérivé, il est attesté depuis 1536, en omettant une mention, 
non documentée, suivant laquelle le duc de Bretagne aurait, dés 
1443, créé à Rennes une société appelée Le Papegault pour tirer 
annuellement l'oiseau; on ajoutera une mention namuroise de 
1490, qui est donc la plus ancienne bien documentée : « luy mist 
en mains le colier de la compagnie oü le papegay pendoit et luy 
fut mis ou col » J. BORGNET, Histoire des Compagnies militaires 
de Namur, p. 28. 


Les formes wallonnes citées sont, pour le sens propre : «Malm 
(edy) papaguaie (1) G(ran)dg(agnage), litt. (= liég.) papiguèy, 
papigay, Mons papegai»; pour le sens dérivé, uniquement : 
« nam(urois) pawejeu Gdg». On notera que le terme liégeois, 
qui n'est d'ailleurs connu que par les dictionnaires de Forir et de 
Duvivier, signifie aussi «perroquet de bois ou de platre, bibelot» ; 
pour l'oiseau du tir à l'arc, on dit aujourd’hui coq. 


Le namurois (du siècle dernier) pawejeu (2) « oiseau de carton 
ou de bois servant de but aux tireurs à l'arc» GRANDGAGNAGE, 
ll, p. 204, n'est pas sans intérèt. Comme le note Grandgagnage, 


1) GRANDGAGNAGE, ||, p. 191, écrit papagueie et telle est bien la forme du 
Dictionnaire wallon-français par A.-Fr. Villers 1793, Malmedy, 1957, p. 93 : 
«papagheie : s. f. un perroquet; au figuré, un bavard, un jaseur, un babil- 
lard, un parlement sans vacances». 

2) L. PIRSOUL, Dictionnaire w.-fr., Dialecte de Namur, 2e édit., p. 356, or- 
thographie, apparemment sans raison, pawejeü le terme repris à Grandga- 
gagnage alors qu'il écrit djeù «jus; jeu» (p. 175). La forme wallonne devait 
sang. Ye sinon *paw'dju; nous ignorons toutefois la valeur de a (long 
ou bref). 
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il offre un passage de p intervocalique a w, comparable a celui 
de nam. (arch.) pawion «papillon» (à Liège pavion, a Stavelot 
pawion); ajoutons l'exemple de l'anc. liég. paweilhar «compila- 
tion manuscrite de lois, chartes, etc. destinés a faire jurispruden- 
ce», proprement papillard «grand papier». Pour l'altération de la 
finale, Grandgagnage songe a l'influence de jeu; on pourrait aussi 
songer a celle de w. djus «en bas», puisque l'oiseau doit être 
abattu de sa perche. En tout cas, le prototype de nam. pawejeu 
ne paraît pas être papegai, mais papegeay, attesté au XVIe siècle. 


De nam. pawejeu ne peut être séparée une ancienne forme lié- 
geoise signalée ces dernières années; J. KNAEPEN, Visé, place forte, 
1958 (Publication de la Soc. archéo-hist. de Visé...), p. 67, cite un 
document d'environ 1600 où il est question des Arbalétriers ve- 
nant tirer l'oiseau «fixé sur une estache ou padiet, estant à Sou- 
vreit desseur Viseit» et, en 1713, d’un «paddiet» commun où l’on 
tirerait l'oiseau royal et les trois oiseaux. Il ne paraît guère dou- 
teux que le nom de l'oiseau était passé a celui de l'estache ou 
perche sur laquelle il était fixé; «padiet» (avec -t graphique) cor- 
respondrait à nam. pawejeu, avec chute de w préconsonantique. 


L'hypothèse est d'autant plus vraisemblable qu'est connu en 
liégeois, par des dictionnaires du XIXe siècle et un texte de 1718, 
pabiè «collier ou mantelet dont on pare le tireur qui a abattu 
l'oiseau» GRANDGAGNAZGE, Il, p. 179. On y ajoutera un texte 
de 1742-1743, relatif à Ans, où il est question d'«une société 
appelée la frairie ou la confrairie du pabier...; (les membres) tirent 
l'oiseau appellez pabier mis sur la tour de l'église» Bull. Institut 
archéol. liég., 74, 1960-1961, p. 244 (dans pabier, -r est graphique, 
analogique par exemple de w. Lambiè «Lambert», etc.). Grand- 
gagnage supposait bien que pabiè était «sans doute une forme 
contractée et altérée de papegai», mais il n'expliquait pas autre- 
ment l’évolution, à première vue si étonnante que von Wartburg 
omet purement et simplement pabiè dans son Wòrterbuch. 


Nous pensons que «padiet» (env. 1600) de Visé mis en rapport 
avec nam. pawejeu permet une solution du problème. Nous igno- 
rons à vrai dire la valeur de a dans nam. pawejeu, comme dans 
liég. pabiè (3) et dans le «padiet» de Visé; celui-ci doit représenter 
un w. *padiè ou *pádié (4). Quoiqu'il en soit, le passage de d à 


3) R. BOXUS, Vocabulaire wallon namurois des noms d'animaux, Huy, 1938, 
p. 27, écrit : «pabiè, n.m. perroquet (Namur)», mais, faut-il le dire, cette 
mention est suspecte; elle ne doit reposer que sur Pirsoul, p. 346, qui cite 
pabiet avec l'astéristique signalant les mots repris a Grandgagnage; du reste, 
celui-ci ne note pas pabiè comme namurois. 

4) Cf. dans le Dictionnaire français-wallon de J. HAUST, p. 342, les formes 
liégeoises de papillon avec alternance de a/à. 
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b (padiè - pabiè) ne parait pas explicable phonétiquement; une 
influence analogique a dû entrer en jeu. Si l’on se rappelle que 
w. liég. (arch.) padiè, padjè «pardieu» était un juron et que l'in- 
terdiction des jurons figure expressément dans beaucoup de rè- 
glements de confréries d'archers, on peut se demander si pabiè 
n'est pas une atténuation (par respect religieux) de padiè; on se le 
demandera d'autant plus volontiers que b remplace souvent d 
dans les jurons atténués : w. liég. parblu «parbleu», nom di blu; 
pour notre part, nous avons, en Hesbaye, entendu souvent nom 
di byu. Ainsi s'expliquerait le passage imprévu de padiè a pabiè. 


Nous sommes heureux d'avoir pu apporter cette modeste con- 
tribution aux Cahiers Wallons pour leur trentième anniversaire et 
nous leur souhaitons, nom di byu, beaucoup d'anniversaires 
encore. 


Jules HERBILLON. 


Les Cahiers Wallons sont reconnaissants a Monsieur Jules 
Herbillon, membre de l'Académie Royale de Belgique, de la 
Commission Royale de Toponymie et de Dialectologie, de la So- 
ciété de Langue et de Littérature Wallonnes, etc., toponymiste 
dont la renommée a dépassé les frontières de l'Europe ; d'avoir 
voulu s'associer aussi gentiment que savamment au trentiéme an- 
niversaire de leur revue. 


Reconnaissants et fiers, et soucieux de se montrer dignes de 
cette marque d'estime en travaillant de leur mieux et selon la 
devise « Wére maís bon ». 
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Les « Rèlis Namurwès » en 1966. 


La 58me année du Cercle se révèle aussi fructueuse que les pré- 
cédentes puisque les < Rèlis > ont tenu onze séances mensuelles au 
cours desquelles cent septante-cinq œuvres écrites par les membres 
ont été lues, et faut-il l'ajouter, «tamjiyes su l' passète». Deux seule- 
ment furent «broketéyes». 


Parmi les conférences données cette année, nous retiendrons : 
«Nos parints dins leüs spots» par L. Léonard; «La contribution du 
dialecte à l'Enseignement du français» par Jh Houziaux; «Lès Scrijeûs 
au payis d' Ciney» par R. Hostin. 


Les théâtres du Namurois ont présenté différentes pièces de nos 
meilleurs auteurs; la T. V. a joué «Battu au Sprint» de G. Gaillard et 
«Li Bia Bouquèt» de J. Evrard. Plusieurs pièces de théâtre ont été 
interprétées à la Radio : dernière en date, le 23 décembre « Nosse 
Gamin » de R. Hostin. Ajoutons-y les séances mensuelles de «Salade 
aus Crètons». 


Quant aux publications, signalons l'ceuvre inlassable et continue de 
J. Rivière avec ses «Chijes èt Pasquéyes», la reprise de «Mèch'nadjes 
walons» par R. Clinias, la parution de «Rukes di tére» d'Em. Gilliard 
et de l'importante étude «L'Enseignement du francais au cycle secon- 
daire inférieur» de Jh Houziaux. D'Arthur Masson : «Toine retraité» 


Prix obtenus : Prix Jh Durbuy de la Ville de Huy, à V. George. 
Prix Jules Sottiaux : G. Coulonval, ler prix de poésie et L. Somme, 
Diplôme d'honneur. Au Concours «Vi Payis», prix remportés par : 
G. Coulonval, R. Clinias, L. Léonard, C. Masson, L. Somme, C. 
Dimanche et G. Michaux. 


Les Rèlis prennent part de plus en plus à des manifestations ex- 
térieures. 


Alors que la première séance anniversaire du Cercle avait eu lieu 
à Jambes, le 27 février 1910, chez le Président G. Pelouse et que de- 
puis bien des années les réunions anniversaires rassemblaient les 
membres à Namur au local habituel, le 22 mai dernier, l’assemblée 
annuelle se faisait à Corroy-le-Château à l'invitation de Monsieur 
Marvel, ancien président d’honneur, heureux de recevoir ses anciens 
«socons». 


On retrouve encore les «Rèlis» à Belgrade à la manifestation orga- 
nisée en l'honneur de J. Baily; à Ciney où R. Hostin participe à Vil- 
vacances de la R.T.B.; à Fleurus, à une séance en hommage à H. 
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Pétrez; à Liège, à la remise du prix Renaudot à L. Somme et aux 
séances de la Société de Langue et de Littérature Wallonnes; à Ma- 
tagne-la-Petite, aux festivités du Centenaire de la mort de Philippe 
Buchez; à Bruxelles où L. Léonard est désigné en qualité de membre 
de la Commission dialectale de la T.V. — Participation également à 
l'Exposition «Raconte Namur» organisée à Namur par les Scouts du 
District du Rempart (Nr) 


Mais on les revoit aussi groupés dans les heures douloureuses en- 
gendrées par les décès survenus au cours de l’année 1966 : le coura- 
geux Edmond TILLIEUX, le regretté Bernard DEBRAS, le jeune 
et grand poète Gérard COULONVAL et la toute dévouée Jane DE- 
WIT, l'épouse de notre cher président Jh Calozet. 


Tous quatre ont mérité une place de choix au Paradis des Rèlis 
et leur souvenir, chez nous tous, restera inoubliable. 


H. JACQUES. 
Secrétaire-Archiviste R. N. 


Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefèbvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-J. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Riviére J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoû d’ l'aistréye do timps di m’ grand- 
mére (P) 

One choûrchîye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 pièces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 9 actes 

One saye di creûjète di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleûrs dès mwais djoûs (V) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsieû li R'cived (P) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne (£) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'à Prandjére (P) 

Pa d’zos l' Tiyou (T) 

Fleürs da |” vièspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 œuvres (V) 

Oeuvres dramatiques 18 pièces, 40 actes 

Fleûru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dès gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lès fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon èt di-d-près (P) 

Prumis contes don vi sòdar (P) 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 pièces, 9 actes 

Poèmes 2 recueils 

Poèmes 3 recueils 

Lès crwès dins lès bruwêres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins mès cayaus (V) 

Lès crwès dins lès bruwêres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 œuvres, dont 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 


(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 


Paris 1961. 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 30e Anniversaire. 
Abonnements (100 frs, 150 frs et 300 frs) au C. C. P. 7956.97, 15, rue J. Hamoir 


La Plante, Namur 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-inférnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 


L”IMPERIALE 
6 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rèlis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 2 
FEVRIER 1967. 


CERCLE LITTÉRAIRE 
“ Lès Rèlis Namurwes , 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 
George Vi (Bois-Borsu) 


Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) 


Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 


Henrard L. (Perwez-Brabant) 
Hostin R. (Ciney) 


Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'èsteüve ayir (V) 

Do vèt', do nwâr (V) 

Flora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'èmon lès matantes (P) 

O payis dès sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djésse da Sinte Juliéne, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins l' nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poémes : 6 recueils (V) 

Vos séroz rin.ne (T. V.) 

Li djésse da Sinte Juliène cf. Calozet J. 

Djusqu'au solia (V) 

Grégnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lés-aventures da Dian d' Nivéle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, 8 actes 

Le bédéte da Colas (V) 

Poémes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 

Li vicairiye d'on gamin d' Céles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F. 


LES CAHIERS WALLONS 


Docteur Augustin VERMER 


de BEAURAING 


1817-1907 


À l'occasion du 150"* anniversaire de la naissance du poète 
beaurinois, « Les Cahiers Wallons » ont décidé de reprendre en 
une brochure la plupart des poésies wallonnes du docteur Vermer. 
Nous transposons en orthographe Feller les poèmes originaux 
(sans préjuger toutefois de la pureté du dialecte : cf. d'étranges 
passés définis ). Nous n'avons pas voulu prendre position toutefois 
au sujet du verbe stran.né, étrangler, que l'édition de 1905 des 
« Poésies du Docteur Vermer » présente à certains endroits sous la 
variante « stron.né ». 
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Le Père 


Le Fils 


Le Père 


Le Fils 


Le Père 
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Le Communisme 


Air : Du Grenier 


Vinoz, Colas, vinoz m’ fi qui dj’ vos bauje 
Qui dj’ su contint do vos r' vèy o payis ! 

Èt vosse pòve mére, come èle sèrè binauje 

Do vèy qui vos-avoz quitè Paris 

Ca d'pòy qui tos cès brigands-la do l' France 
Ont co foutu l' monde en rèvolucion 

N's-avins bin ped, n's-astins todi dins l' transe 
Qu'i n' vos stukèche didins led batalion 


Vous, citoyen, qu'une aveugle nature 

A fait mon père... et sans me consulter, 
Osez-vous bien faire une telle injure 

A des héros que l'on doit respecter ? 

Grace aux efforts de leur lutte énergique 
Le vieux monde est tout près de s'écrouler. 
Sur les débris de la machine antique 
L'humanité va se régénérer. 


Tos vos cayèts, tote vosse machine antique, 

Ca n’ vaut nin l’ diâle, dji vos dis m'opinion 

Tos vos-zéròs ont flanquè nosse Bèlgique 

Didins l’ pètrin come dès jolis gârçons : 

Lès tch'faus n' vont nin, l' comérce è-st-en soufrance 
V'la lès-emprunts qu'i nos faut co payi 

Dj’ vórais qui |’ diâle è l's-aurait tos dins |’ panse 

Èt l's-enléverait à cint mile eüres di d'ci. 


Si les beautés du divin communisme 
Pouvaient entrer dans votre étroit cerveau, 
Si vous pouviez saisir ce mécanisme 

On vous verrait bientòt sous mon drapeau. 
Oui, nous voulons l'égalité parfaite ; 

Nous sommes tous des frères ici-bas. 

Du vrai bonheur, oui, voilà la recette 

Nous le tenons, il n'échappera pas. 


Tot ça, Colas, c'èst dès grossès bêtises 

On v's-a flanquè on fameüs cêp d' martia 
Vos qu'a d' l'èsprit, vos crwèyoz lès sotises 
Qui v's-atindoz di cés-árléquins-là ! 

Qui c' qui vòrè plantè lès canadas ? 
Gn-a-t-i on seûl qui sèrè assèz bièsse 

Po v'lu sogni lès vatches èt lès pourcias ? 


Le Fils 


Il faut d'abord que les biens de la terre 

Soient partagés entre l'humanité ; 

Car, vous savez, quoique propriétaire, 

Que c'est un vol que la propriété. 

Jusqu'à présent, tous ces riches avides 

Ont exploité le peuple malheureux 

Nous n'aurons plus désormais les mains vides ; 
Le pauvre aussi boira bien du vin vieux. 


Le Père À mwins qu’ lès-omes ni vikèche come dès bièsses 


Le Fils 


Le Père 


Le Fils 


Le Père 


Gn-aurè todi èt dès grands èt dès p'tits, 
Èt si vos v'niz à paurti lès ritchèsses, 

V-s auriz bintòt afamè tot l' payis. 
Gn-aurè nolu po-z-ècrachi vos botes, 
Gn-aurè nolu po vos fè a mougni 
Gn-aurè nolu po brouchetè vos culotes 
Gn-aurè nolu po widi vosse pot-d' nwit 


Jusqu'a présent aussi la femme était esclave ; 
Nous lui rendrons toute la liberté 

Du mariage on va lever l'entrave ; 

Son coeur sera pour toute la cité 

De vos enfants vous n'aurez plus la gêne 

On les mettra tous en communauté. 

Vivant ensemble, ils apprendront sans peine 
La douce loi de la fraternité. 


Po lès-èfants, lès coméres èt l' mariadje 

Vos causoz-la come on franc polisson. 

È-st-i possibe do t'ni on s'fait mèssadje 

Por on djon.ne ome qu'a r'ci d l'éducácion ? 
On-ome qu’ èst brave ni prind qu'one seüle comére 
l n’ vike nin come lès Turc’ ou lès Chinwès... 

Si lès-éfants n' conuchint nin leû mére 

| sèrint co pire qui lès p'tits djon.nes couchèts 


Je vois assez que dans votre Belgique 
On aime encor les choses d'autrefois 
Mais vous aurez bientòt la république 
Le peuple alors vous dictera ses lois. 


('interrompant) 

Non, non, Colas, nos n' vlans nin d' tés bétises 
Ci sistème-la n'ést bon qu’ po lès Français 
Va-z-é au diâle avu tès comunisses ; 

N's-astans contints, nos-auderans nosse riwé. 
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Le Candidat 


L'élécteür 


Le Candidat 


L'élécteür 


Le Candidat 
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Une visite électorale 
(1854) 


Air : Du grenier 


Eh bien, fermier, malgré ma répugnance, 
On veut de moi faire un représentant 
Tout le canton m'en donne l'assurance 
Et me promet un succès éclatant. 
Dites-moi donc si pour votre famille 
Vous n'avez rien à demander au roi 

Par mon crédit vous savez que je brille ; 
De vous servir je me fais une loi. 


Siya, monsieü, si v's-aviz l' complaisance 

Dji vórais bin awè l' place d'èchèvin, 

Ca, cès djoûs-là, sèlon tote aparence 

Nos 'nn'alans fè po Djòsèf nosse vèjin. 

Mais c'èst po m' fi qui dj” vòrais one bone place 
C'è-st-on galiárd qu'a one tèribe bèle mwin. 
Gn-a l' fi Linaud, qu'a passè totes sès classes 
Qu'èst bin savant ; i n' sicrit nin come li. 


Mon cher ami votre affaire est certaine : 
Je vais partir pour Bruxelles demain ; 
Pour votre fils ne soyez pas en peine 

Et quant à vous, vous serez échevin 

Ce n'est pas tout car dans votre village 
Un beau chemin passera dans un an ; 

Et vous l'aurez dans votre voisinage 

J'ai le bras long près du Gouvernement. 


C' cóp-là, monsieü, vos-astez bin-onéte ; 
Fioz-m' li plaiji do diné avou nos 

Vos m' riv'noz bin, vos n'astoz nin on traite. 
Qui vègne qui vout, dj'irè votè por vos. 

Alons Lisbét', mètoz v' vite a l'ovradje 

Ci monsieü-ci, c'é-st-on-ome sins façon ; 

l mougnerè bin, come on mougne au viladje, 
One vóte au laurd ét dol sope au djambon. 


Votre diner (son odeur me l'assure) 
Est excellent. Je vais me régaler... 

— Mais dites-moi si pour l'agriculture 
Vous n'avez rien encore à désirer ; 
Soit un traité qui laisserait en France 


L'élécteür 


Le Candidat 


L'élécteür 


Le Candidat 


L'élécteür 


Entrer sans droits vos boeufs et vos chevaux ? 
Vous pourriez méme, avec mon insistance, 
A prix réduit obtenir de la chaux. 


Ô ca, monsieû, po l’ póve peüpe dè l' campagne 
Vos n’ sauriz dire dès pus bèlès raisons, 

Mais gn-a co bin one òte bièsse qui nos agne, 
S'i faut vos l' dire, c'èst lès contribucions 

Faurè waiti, quand v' vièroz lès minisses 

Do l'zi causé on pau di c't-afaire-la. 

Faure l'zi dire qu'i n’ fiéche nin dès bêtises 

Po n' nin striyi lès payisants come ca. 


Je plaiderai, cher fermier, votre cause : 
Vous allez voir les affaires changer. 

Au parlement tout d'abord je propose 

De mettre un droit sur le grain étranger. 
Je veux encor qu'on réduise l'armée, 

Ou pour vos fils il faut des remplacants ; 
Je veux encore faire ma renommée, 

En vous comblant de bienfaits incessants. 


A vosse santè ! Ni mougnoz nin sins bware 
Widoz vosse vére, èt pus vos l' froz rimpli. 

A ! n's-astans sûrs do rempôrtè l' victware 
Vos séroz nome, |’ cayèt n’ frè nin on pli. 
Mais choûtoz don, dj'ai cor on p'tit sèrvice 
A vos d'mandè por onk di mès néveüs, 

Qui vôrait bin intrè dins lès-accises ; 

One bone parole li frè plaiji, monsieà. 


Je vais, fermier, l'inscrire a mon registre 
Et je m'engage a ne pas l'oublier. 

J'en parlerai dès demain au ministre ; 

Il passera, j'en suis sûr le premier... 
Adieu, fermier, ce jour-là ma voiture 
Viendra vous prendre et vous ramènera, 
Je paierai tout, boissons et nourriture, 

A mon hôtel, venez, on dinera. 


Ô ca, monsieü, on s' frè co bin l’ bouche crausse 
A voste oneûr nos frans sautelè l' bouchon. 

A tot spiyi nos-alans fè l' dicauce 

Li vin qui chime è-st-one chârmante bwèsson. 
Mais gn-a dès cias qu'ont one drole di maniére 
Djè l's-ai vèyu à l' dérène élècsion 

Quand | astint plins, rimplichint l^ cárnassiére 

Di ped d’ tchair flauwe en r'gangnant led maujon. 
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Lès miséres do médecin 
(1855) 


Air : Contentons-nous d'une simple bouteille 


1 


Quand dj'ai sórti do l’ sicole di m’ viladje, 

On m'avait dit : « Waitoz d' vos fè médecin, 

« Dins tot l' canton, vos-auroz di l'ovradje 

< V's-iroz à tch'fau, v’ gangneroz bramint d’ l'árdjint > 
Dji studia don, pour pwis dj'ala à Baviére 

Sire li clinique ét-z-aprinde à singni 

Mès chèrs-amis, qués puwantès miséres 

Li didle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


2 


On còp médecin, dji rarive a l' Faumène ; 
C'è-st-on payis u ce qui lès djins sont bons ; 
Mais po vrai dire, nos-èstans près d' l'Ardène ; 
Bramint dès pires èt wêre di patacons 
I faut qui dj” gripe lès chavéyes èt lès tiènes 
Po li rwè d' Prusse, ou sins ièsse fwart payi, 
Fè dol médecine u ce qui lès boûsses sont tènes 
Li didle èvole on parèy tchin d' mèsti. 

3 
Quand gn-a on-ome qu'èst mwart di 5” maladiye 
On dit tot coürt qui c'ést mi qu’ l'a tuwè; 
Mais au contraîre si djè li chape li viye 
On dit qui s't-eüre n'avait nin co sonè 
Quand i strind fwárt, on m’ fait bin dès carèsses, 
Come timps d' l'oradje aus sints do paradis, 
Mins, bin pwartant, on roviye sès promèsses. 
Li didle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


4 


Quand, tot d'lani, dji rarive a l' vièspréye 

Qui dj'ai sopè èt qui vo-m'-la coûtchi, 

Dji m'rafiye bin do fè l' crausse matinéye, 

Mais v'la qu'a l’uch on bouche à tot spiyi. 

< Monsieü |^ médecin, faurè v'nu a Fèlène 

Gn-a m' pére qui stran.ne, i faut vos dispétchi » 

En chòpiant m' tièsse dji di cint côps : Mórguéne ! 
Li diále èvole on parèy tchin d' mèsti. 


5 


Dji m'apontiye èt nos-èfilans l' vòye, 

Pa lès wachis', lès basses èt lès cayaus; 

I tchait dol pleuve, i fait spès, dji m'anóye, 

Di timps-in timps dji sokiye su mi tch'fau. 

Mais tot d'on còp vola qu'i tchait su s' tièsse, 

Dji vole a têre èt dj’ su tot mèsbridji. 

Dji m' ragrabouye èt dji rrmonte dissus m' bièsse. 
Li diâle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


6 


Nos-arivans a l' maujon do malade, 

Dj' li tire l'oucha qu'il avait o gosi, 

Pus, djè li di : « Dji vòrais, camarâde, 
Jusqu'au matin m'alè on pau coûtchi. » 
Vo-m'-là stindu, bin contint, su m' payasse 
Mais pa lès puces dji m' sin bintòt k'mougni 
Dji m'kitape come on pèchon qu'on fricasse 
Li didle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


7 


On còp, dol chije, en riv'nant d'on voyadje 
Dji m' dispétchais d' rariver o l' maujon. 
Mais, come on fait li fraude a nosse viladje, 
On douwanier dwármait dri on bouchon. 
Tot-asbleuwi en sòrtant di s' somèy 

Avu s fisik il adâre après mi 

| tire on côp, li bale chile à m'orèye 

Li didle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


8 


On còp, mi tch'fau qui courait on pau vite 
Avait tchèyu; dj” m'avais dismètu l’ brès. 
Lès brâvès djins vinint m' fè one visite 

(Ca fait do bin quand on v' vint consolè) 

< Ci-t-afaîre-ci, d'djèt-on, s'ré profitabe 

« Aus-òtes malades qui v's-auroz a sogni 
< Ça vos rindrè pus dous, pus charitabe. > 

Li diâle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


9 


Dj'ai d' tos costés one fameüse concurence ; 
Gn-a dés sòrcis, gn-a co dés charlatans. 
Po bin dès maus on-z-a min.me confiyance 
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A quèque madame qu'a dès fwart bons-onguents. 
Pus, lès curès si mèlait do l' médecine ; 

Li cia d' Focant n's-a bin fait aradji, 

Èt co on pau, n's-aurins criyi famine 

Li diâle èvole on parèy tchin d' mèsti. 


10 


Si par asárd dji faï one rinchinchète 

Èt qui dj’ invite quèques-onk di mès-amis 

A pwin.ne avans-dje displéyi nosse sérviéte 
Qui l'onk ou l'óte vint po m' vinu qwéri. 

Dji m' diburtine, dji fai one fwart laide trogne, 
Mais l'afaire prèsse, i faut quiter Ü plaíji... 

Èt d'ssus c'timps-là, on va bwáre mi bourgogne. 
Li diále évole on parèy tchin d' mèsti. 


Li dicauce 


Aujourd'hui, j'ons fait la noce. 


1 


Pusqui nos-astans à l' fièsse 
l faut bin nos divérti 
C' n'èst qu' quand gn-a pus rin dins l' drèsse 

Qu'on z-a raison do grogni. 
Gn-a tant d' misères didins l' viye 
Qu'i faut bin di timps-in timps 

Po tchèssi |! mèlancoliye 
On vére di vin. 


2 


Li djon.ne comére si chagrine 
S'èle si trouve sins bias rubans ; 
Èt l'aváre fait one seure mine 
Quand n'a nin d' l'òr dins s' ridant. 
Mi, dji roviye totes mès pwin.nes, 
Dji sin li boneür qui r'vint 
Quand dji vè one botèye plin.ne 
Di bon vi vin. 


3 


Onk qui n'avait nin l' tièsse sote 
Hipocrate, li vi médecin, 
D'djait qu’ falait s’ mète en ribote 
Tos lès mwès po s' pwartè bin. 
Po-z-aji avou prudence 
Èt vikè sins-acsidint 
Siyans bin si-t-órdonnance 
Vive li bon vin ! 


4 


Libèraus èt catoliques, 

Nos n's-avons bramint sgrigni. 
Lèyans dwarmu l' politique 
N' pinsans qu'a nos rèdjouwi. 
S'i faut spiyi lès finièsses, 
Dimwin dj'aurans co bin l' timps, 
Audjoûrdu fians-nos carèsse. 
Vive li bon vin ! 


Li djon.ne sòdar 
(1858) 
Air : De Gastibelza 


On djon.ne sódar qu'on c'mandait po l'árméye 
Quitait Biaring. 
En sospirant, i d'djait à s' binin.méye 
Dj' su bin chagrin 
Dji pièd lès djambes, dji n’ sauré monté l’ tiène 
Dj'ai | coedr si p'tit, 
A ! si bintòt, dji n' rivin a l' Faumène 
| m’ faut mori. 


En tot r'waitant li clotchi di s' viladje 
| somadjait. 
Èt co cint còps au c'mincemint di s' voyadje 
l s' ritoürnait. 
Volà, d'djait-i, mi maujone, ét v'la l' sène 
Brait- èle ossi ? 
A, si bintòt, dji n' rivin a l' Faumène 
| m’ faut mori. 
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Au bout d' quéque timps i sondjait qui s' maitrèsse 
L'avait rovyi 

Èt l' pòve valet, i “nn” aurait pièrdu l’ tièsse 
Ou-z-è langui. 

Mais on bia djod, èle li vint tirè d' pwène 
Èlle avait scrit 

A ! si bintòt vos n’ riv'noz à l! Faumène 
| m’ faut mori. 


Vo-l'-la, su l' côp, après-awè li s’ lète 

Tot ragaiyi. 

A l'égzércice i c'mincait à s' rimète 
Avou plaiji. 

Dj'aurè di-st-i, quand’ mi masse sèrè plène 
Quéques djoüs d' condji. 
Èt dj'èrirè fè on toür à l' Faumène 
Po n' nin mori. 


Lès novèlès contribucions 
(1890) 


Air : La faridondaine 


Dins one comune di c' payis-ci 
Qu'a one botisse qu'èst trawéye 
Gn-aurè do novia, mès amis 
Après l' novèle anéye 
Ca lès contribucions, la faridondaine, la faridondon 
Su lès-abitants vont sclauchi biribi 
A la facon de barbari, mès amis. 


C'èst lès piyanòs, lès balcons 
Èt bin sûr lès griliadjes 
Èt co lès trompètes a piston 
Qu'auront tchód dins l' viladje 
Gâre aus flûtes à l'agnon, la faridondaine, la faridondon 
Èt co lès clárinétes ossi, biribi 
À la facon de barbari, més amis. 


On n' póré co mau do rovyi 
Lés-uch qu'ont dés sonétes 

Èt lès cabinets dés cortis 
U c' qu'on vwèt dés lunétes 


Tos lès tchèts do l' maujon, la faridondaine, la faridondon 
Payeront po l' mwins' deûs francs èt d'mi, biribi 
A la facon de barbari, mès amis. 


Po lès canaris, lès pinsons 
Ci serè co l' min.me afaîre 
Vos n' sauriz noûri on mouchon 
Sins l' déclarè au maire 
Pus ci serè lès pidjons, la faridondaine, la faridondon 
Lès gates èt lès bouriques ossi, biribi 
A la façon de barbari, mès amis. 


Dji n'òserais pwartè on toupèt 
Mi qu'a one tièsse pèléye 
Ni co mète one pènéye a m' nèz 
Mwins d' chis francs par anéye 
Po dol baube au minton, la faridondaine, la faridondon 
l fauré co todis payi, biribi 
A la facon de barbari, mès amis. 


Lès-omes qu'auront passè trinte ans 
Èt seront célibataires 
Payeront one cinquantin.ne di francs. 
Tant mieûs po lès coméres ! 
Gn-a bramint qui trouveront, la faridondaine, la faridondon 
Dès vis cassiers po s'ayèssi, biribi 
A la facon de barbari, mès amis. 


Gn-aurè co one contribucion 
Dissu lès bwèsses aus lètes 
Èt po lès coméres qui vòront 
Pwartè dès-èpaulètes 
Èt pus lès drwèts monteront, la faridondaine, la faridondon 
Jusqu'au paratonéres ossi, biribi 
A la fagon de barbari, mès amis. 


Nos vèyans astetire dès vélos 
Èt dès-automobiles 
Qui sovint gripèt su nosse dos 
Quand nos rotans tranquiles 
Po vingt francs qu'is payeront, la faridondaine, la faridondon 
Is-auront drwèt do nos spotchi, biribi 
A la façon de barbari, mès amis. 


Nos n'astans nin cor au coron 
Gn-a pus d'one mantche a mète. 
On vut co taxè lès lorgnons 
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Èt lès pwarteüs d' lunètes 


Mais lés-aveüles chaperont, la faridondaine, la faridondon 


Èt lès bwagnes por-on ouy ossi, biribi 
A la façon de barbari, mès amis. 


Li baube do capucin 


Li curè d'on viladje 
Avait brâmint d' l'ovradje 
Po fè dès bons crètyins 
Avou sès parwassyins. 


Tos lès dimègnes a mèsse, 

Il avait bau prétchi 

Tos côps qu'i v'ninta c'fèsse 
C'astait lès min.mes pètchis. 
Di tot c' qu'i plait l'zi dire 

I n'è fyint quausu qu’ rire : 
Èt i vèyait qu'a l fin 

Il pièrdait s’ latin. 

l s' dit : < Dj'ai widi m’ satch 
« Po lès r'méte dissu l' ton, 
« | faut on-ôte lingadje : 

< Dinans l'zi one mission.» 


l paut ét va qwé a Salzine 
On rèvèrend père capucin. 
Si baube pindait divant s' pwètrine 
Tot come on r'présinte lès vis sints. 


Li prumi djoü i monte en chaîre 
Po |’ zi fè on sèrmon d’ Dieû l’ pére : 
l l' zi cause à grands côps do l’ mwart 
Èt waite do lès sbarè bin fwart 


Gn-avait, tot près, one viye comére 
Què l' riwaitait èt què l' chodtait, 
Èt bin sovint s’ mètait à braîre 

Do timps qui l' capucin prétchait. 


En-z-èralant a l' maujon d' cure, 
Dissu lès vòyes i rasconture 

Nosse pòve viye ame qu'avait tant brai 
Èt v'la qu'i li dit, en frangais : 


RA 


« Ah vous voila, ma bonne femme, 
« Je crois avoir touché votre ame ? 
« Votre coeur était pénétré, 

« Car vous avez beaucoup pleuré ». 


A ! di-st-èle, dj'ai sti si fwart astomaquéye 

Qu'i falait qui dj brèyèche - dji n' m'aurais seü rit'ni. 
Pace qui, en vos r'waitant, vosse baube m'a fait r'ssov'ni 
Di m' póve boc qu'a sti pris do leüp l'anéye passéye ! > 


Li tièsse do p'tit Jésus 


On djon.ne comére qu'avait d'abòrd trinte ans 
Aurait bin v'lu s' marié mais n'avait pont d' galant. 
Lès bias rubans, lès crinolines, 

Lès p'tits còps d'ouy, lès doticès mines, 

Èle sayait d' tot po-z-atirè 
L' mouchon dins sès filèts, 

Mais pont n'i v'nait. 

A l' fin èle si dècide por on pèlèrinadje 
Èt vo-l'-là à voyadje. 

Arivéye a l'èglije, èle s'agngnole a l'autè 
U ç' qui l' Viérge si trouvait. 

Li p'tit Jèsus avait one tièsse 
Qui barloquait èt qui toûrnait 
Quand l’ vint chouflait 
On pau fwárt pa l' finièsse. 

Après-awè fini 
Do bin priyi, 

Ele dimande à l' Sinte Viérge : « Èn'don, mi binin.méye, 
< Qu'à l’ fin di c'-t-anéye-ci dji sèraî sûr mariéye ? > 
Li p'tit Jésus fait sine « néni ». 

« Taíjoz-vos, di-st-éle, pitit malapris, 

« Léyoz causé vosse mére. 

« Vos-astoz co trop djon.ne po résponde à m' priyére. » 


Li pünicion do leüp 


Gn-avait on leüp, dins nosse pavis 
Qui mougnait brámint dés bérbis 
Sins compté lés agnas, lés gadots ét lés gates 
Lés tchins ét lés polins qui tchéyint dins sés pates. 
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Lès cinsis s' plindint fwart di li 
| n'éstait nin à rassasyi. 
Po waiti do li cásse l' tièsse 
Lès payisans alinta l' tchèsse 
Èt, lès monsieüs, po l's-animé. 
Avint promis d' lès règalè 
Li djoü qu'il aurint tuwè l^ bièsse 
Tot l' monde î courait come a l' fièsse : 
À l' nive, on l' rimètait. 
On l' traquait 
On tirait 
On l' manquait 
Èt on d'djait 
Qui l' diâle s'è mèlait. 
Li diâle avait bon dos, l' tchésseü èst todi prèt' 
A s'èscusè sur li quand i fait dès bèrwètes. 
À l' fin portant on bricoleû 
Qu'avait tindu on r'cèpe au leüp 
Prind nosse brigand pa l' pate. 
On l' lóye avu dés cwades 
Èt po-z-awè tortos l' plaiji 
Do l' vèy soufri, do l' vèy mori, 
On l' kiboute, on l' kissatche 
Au mitan do viladje. 
Tot l! monde acourt ; on fait l’ cèke autoü d' li 
< = Comint, di-st-on, faut-î qu'on l’ faîye pèri ? > 
— Mi, dit l' prumi, djè l'assomerais su l' place 
< Avu m’ cougniye djè li spiyerais |’ cárcasse. > 
— «Non» dit |’ deüzyin.me, fians l' soufri pus longtimps. 
Avu dès ètricwèjes, arachans-li sès dints. 
« Pace qui, sèlon c' qui dj' pinse, 
« One bièsse qu'a tant agni 
« Put bin fè pènitince 
« Pa u ç qu'elle a pètchi. > 
— Voci, dit on trwèzin.me come i faut qu'on |’ püniche 
« Nos l' chwacherans tot vikant 
« Èt pus, t't-avau lès tchamps 
« Nos l' frans couru sins tch'mije. » 

On vi brave ome qui n'avait co rin dit 
(C'ènn'astait onk qu'avait d' l'èspéryince), 
S'avance dilé lès-òtes èt l'zi dit : < Mès-amis, 
< Po l’ bin pini, voci c' qui dj’ pinse : 
< | faut V marié. 

« C'èst l' pus grande pènitince qui vos li sauriz d'nè. » 


Li tòrturèle 


Quand on-z-èst célibataire 
l faut quéque chôse po s' distraîre : 
Gn-a dès cias qu'in.mait lès pinsons 
Ou lès linèts ou lès pidjons ; 

Dès-òtes fiait dès gayoles, aus pus grandes, au pus bèles 
Dj'aî conu on brave ome qu'avait dès tôrturèles. 
C'èstait on vi curè, 

I lès lèyait volè 
Dins s' tchambe en libèrtè. 

Li djeü plaijait aus bièsses. 

Èt gn-avait todi one su si spale ou su s' tièsse 
On djod il avait invité 
Sès confréres a dinè, 

Dispü |’ dwèyin jusqu'au vicaîre. 

Li méskéne apwarte li soupiére, 

On s' mét à tauve, on dit l' bènèdicitè, 

Mais, come si l' diále l'avait tenté 
One tórturéle avole bin rate 
Èt su l’ bwárd do l’ soupiére vint postè sès deüs pates. 
Ci qu'elle a fait dins l' sope, dji vos l' done à d'viné 
Li mèskène criye on cóp come s'on l'avait stran.nè : 

« — Vilin.ne charogne ! Man.nète salope ! 
< Mi qu'avait fait one si bone sope ! ... 

«Qué displaiji, Monsieû l' curè | 
< Qu'alans-dje div'nu ? Qui faut-i fè 2... 

— < È bin, rèspond l’ brave ome, purdans pacyince, Mariye; 
« Ca, maugrè nosse guignon, i faut co bin qu'on riye. 

« Si nos n'avans pont d' sope, nos bwèrans on còp d' pus.» 
< Apwartoz-nos l' viyande èt nos n'è causerans pus. > 
— < Ô li ! Ç' man.néte bièsse là, èle seré co pardonéye ! > 
Dit l” mèskène en sòrtant 
« Èt mi, s' dj'é fiais ostant 
On m' flanquerait su l' pavéye ! » 

— « Djè l' vu bin crwêre, rèspond l' Dwèyin, 

Ca dj' pinse qui vos l' mèriteriz bin. » 


Li Wachotadje 


Quand on médecin òrdone on r'méde aus payisants, 
I dut l'zi èspliquè lès pondants, lès djondants, 
S'i faut cûre lès ièrbéyes, comint qu'i faut qu’ ça s' faîye, 


S'on dut bwâre totes lès-eûres ou couyi do l' botèye, 

Si on prind lès pilüres divant d'awè mougni, 

Èt surtout bin l'zi dire qu'i n' faut nin lès massyi. 
Otrèmint, i n’ vos front qui tote sôrte di |wagneriyes 

Po s' mète bramint pu mau, ou min.me po piède li viye. 
Insi, quand l' médecin cause di lavemint au laton 

S'i n'a nin sogne d'avance do dire di quéne façon 

Qu'i faut mète l'éwe dissu po qui l' bruwèt si faiye 

l gn-a dès cias qu’ mètront li laton dins l'ostèye. 
Ordonez dès poûssètes : quèquefiye i vos demanderont 
S'i faut qu'on lès faiye fonde, ou lès prinde come èles sont. 
Gn-a co dès-ôtes, pus bièsses, en r'ciyant dès pilûres 
Qui s'infòrmeront comint qu'i faut qu'on les faiye cüre. 
On djoû, on gros loürdaud vint consulté l’ médecin, 

Po 5' pére qui languichait dèdja dispü longtimps. 

Li docteür ë lí dit : < Dimwin, djè l'irai vèy 

< Mais tot-en ratindant, v’ li r'pwatroz one botèye 

« Èt vos n’ roviyeroz nin qu'i faut bin |” wachotè 

« Totes lès-eûres au momint qu’ vos séroz po 'nn'i d'nè.» 
Noste ome apougne li drogue èt rarive au viladje : 

< Papa, di-st-i à s' pére, dji v’ rapwate on bruvadje 

« Qui va vos fè do bin; mais on-z-a ric'mandè 

« Qui chaque còp d'vant do l' prinde falait vos wachotè; 
« Insi, lèyoz-vos fè èt purdoz bon coradje. » 

— « Vinoz, di-st-i à s' frére, mètans-nos à l'ovradje. > 

< = Malèrets, rèspond l’ pére, vos m'aloz fè mori. > 

< = Non.na, papa, non.na, pusqui l^ médecin l'a dit 

« Vos savoz bin come nos qu'il a dès conuchances 

« Èt qu'i faut sins r'nictè sire totes sès-òrdonances. 

« Pogwè prinde si-t-avis, s'on nè l' vut nin choûtè ? 

« Po n’ nin fè ç qu'i comande, i n’ faut nin l’ consulté ! > 
Qu'aureut-i seli rèsponde a one sifaite morale ? 

Nos deûs-omes l'apougnait pa lès pids, pa lès spales, 
Wiche-wache, wiche-wache, wiche-wache, quand il èst wachotè 
On li wide on couyi, on li fait avalè. 

Sitôt qu’ l'eüre èst finiye on rac'mince li min.me danse 
Sins waiti s'i n' plait mau do pèri dins s' soufrance. 

Li trwésyin.me côp portant i n’ criyait pus si fwart ... 
On vit li d'nè l’ couyi... on vèt qu'il èstèt mwárt... 

Li lond'mwin, là l! médecin vint po li fè s” visite; 

Vèyant qu’ tot |’ monde brèyait, i s'infórme au pus vite 
Si l' malade va pus mau, cu qu'i gn-a d'arivè : 

« Ô, di-st-i nosse loürdaud, ca n'a pont fait d'èfèt. 

« Nosse pére a trèpassè au trwèsyin.me wachotadje, 

< | sintait bin, l” pòvre ome, qui, maugrè tot s' coradje 
< | n' saurait supwartè d'ièsse kitapè come ca, 
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< Ca il a bin criyi : lèyoz-me la, lèyoz-me là ! > 
Po n' pus jamais awè one aventure parèye, 
Li médecin dit asteüre : Vos wachoteroz l' botèye ! 


Li curè malade 


On dit qui La Fontaine, qu'astait portant malin 
N'avait nin l'air d'on-inocint. 

Gn-a dès-òtes qui c'èst tot l' contraire, 

Qui fiait lès-omes d'èsprit èt portant qu'ènn'ont wêre 
Ci n'èst nin onk di c'-t-èspéce-ci 

Qui dj’ vu vos dire on mot véci. 

Mais, c'èst d'on vi curè d' viladje 

Qu'a todi on si drole d'airadje, 

Qu'on pinserait qui c' n'èst qu'on vrai foû, 
Mais li d'dins vaut bin mia qu’ li d'fod. 

On djoü i tchaît d'apoplècsiye, 

On crwèyait qu’ c'èstait fait di s' viye, 

I n’ riconuchait pus nolu, 

N'atindait pus èt n' causait pus. 

Di long èt d' laudje li parintéye 

Au complèt èstait arivéye. 

One cousène èt l' mèskène wiyint, 

Èt po n’ nin dwármu copinint 

Di tote sòrte d'afaires do manadje 

Èt do l’ valeûr di l'éritadje 

Qu'on s' aprèstait a ramassè 

Quand l' malade aurè trèpassè. 

« I gn-a, d'djint-èles, di l'árdjinteriye, 

« Do lindje ét dés bones literiyes, 

« Deüs vatches o stauve èt on couchèt 

« = A, tin... l! couchèt... qu'ést Ç qu'on-z-è-frè ? 
« = È bin, si nosse malade trépasse 

« Li crachau trouverè bintót s' place ; 

« A l' passéye dés meübes nos l' vindrans. » 

— Mais, si l' cousin s' rifiait portant ? 

— Adon l'afaire sèrait candjiye 

Èt nos tüwerins l' couchèt à l' fin do l” maladiye. > 
Su l' timps qu'èles ratchawetint come ça 

Il astait survinu do mia. 

Li malade ravait conuchance 

Mais n'è fiait nin chonance 

Èt, po sawè cu qu'èles pinsint 
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l chodtait bin tot g' qu'èles dijint. 

A l' fin portant i lève li tièsse ! 

— «lnsi» di-st-i, aus deüs wiyerèsses, 

« Sôye mi ou bin sôye li couchèt, 

« Gn-a onk di nos detis qu'i passerè. » 
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Li via èt l'èfant 


Par one nét di djaléye èt d'nive 
Vola qu'on bia djoû il arive 
Dins one maujon di payisant 

On via èt on-èfant ; 

Mais come i djalait à pire finde, 
Gn-avait dès précaucions a prinde. 
Di ped qui l' via n'crèverait 
S'il astait pris pa l' frèd 
(On-z-aurait ieû trop d' pwin.ne 
O stauve do l' richandi) 
Dins one couvêrte di lin.ne 
Au cwin do feü coûtchi 
On l'avait ravòtyi 
On s' tinait a |’ cüjéne ; 
Dèdja one brave vèjène 
Avait r'fachi l'èfant 
Èt bin sogni |’ moman. 

Po l' cafè d' dèlivrance 
On fiait toürné |’ molin, 

Li botèye avu l' france 
Alait v'nu su l' momint. 

On dozin.ne di galètes 

Astint d'dja su l'assiéte 
On riyait 
On caquetait 
Èt l' banquèt 
S'aprètait. 
One viye comére do vèjinadje 
Qui sintait qu'il alait fè bon 
Vint fè on faus mèssadje 
Po-z-intrè à |’ maujon. 
— « Comint va-t-i ? di-st-èle 
« Èst-ce qu'i gn-a dès novèles ? 
< Gn-a-t-i on nouveau-né ? > — «Gn-a deûs 
Rèspond l’ sádje-dame; vo-z-è la onk dé l' feü 


« Waitoz-l' on pau. » Li viye comére 
Qui pinsait bin qu'on l'inviterait 
Avu l's-ótes à bwáre li café 
V'lét fé si complimint au pére 
Ele lève on pau l’ couvérte do via 
Èt d'vant do-z-awè vèyu l' bièsse : 
« ly Maria ! di-st-èle, qu'il èst bia ! 
< Qués bias grands-ouy ! Qué bèle nwáre tièsse ! 
« Ô ! po s' papa, c'è-st-on plaiji, 
« Ca, c'ést li tot ratchi > 


Li Jéswite èt l' paysant 


On jésuite en voyadje 
Passait dins on viladje, 
Si trouvant fwart odè 
Vlait on pau s' ripwasè 
Dins one maujon qu'avait bone mine 
Il inture èt d'mande s'on vórait 
En payant li d'nè one tartine 
Avou dol bire ou do cafè. 
Li payisant èl fait assire 
Èt va bin vite li qué dol bire, 
Li présinte dès-ous, do djambon 
Èt tot ç' qu'i gn-avait dins s' maujon, 
l fait causè l' révèrend pére 
Pinsant todi qu'i li dirait 
S'il astait curè ou vicaîre 
D'u ç' qu'i div'nait, u c' qu'il alait. 
Ça n'èst nin surpurdant quand on d'mère au viladje : 
On n'a wêre l'ocâsion d' vèy dès novias visadjes, 
Èt s'on vèt dès monsieüs, on vut todi sawè 
Qui què lès-a ponu, qui qui lès-a covè. 
Li jéswite li d'djait bin dès fwart bèlès-istwâres 
Mais i n’ li d'djait jamais d'éyu c' èt qui qu’ | èstèt. 
À V fin li payisant, en li widant a bware 
S'asárde a li d'mandè 
S'il astait vicaire ou curè. 
« Non, je suis », dit l' révèrend pére 
« De la Société de Jésus. » 
L' bon-ome s'agngnole èt vut s' mète en priyére 
En criyant : « Sint Josèf dissu l' tére èst d'tchindu ! » 
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— Relevez-vous, mon cher» li dit l” jéswite 

« Vous n'avez pas affaire a Saint Joseph ici. » 
— È bin, portant, l' bon Diè n'avait dins s' swite 
« Qui l' Sinte Viérge, Sint Josèf èt l' baudèt, a g' qu'on dit ! 
« È bin, v's-astoz l' baudèt insi 2> 


Li maurli èt l' couchèt 


Dins l' bon vi timps passè 
A l' campagne on s' tripait ; 
Ca vut dire qu'inte parints, vèjins èt camarades 
On s' voyait one côtelète, one tripe, one carbonâde 
Quand on tuwait s' couchèt. 
Li vèjène l'apwartait 
Didins one blanke sérviéte 
En fiant dès complimints 
Dès-amis, dès vèjins. 
Ci n'astait nin one mwaije mètòde 
Ca tote l'anéye, di paurt èt d'òte 
Dol viyande frèche vos-arivait ; 
Jamais on n'è manquait. 
Asteûre, c'èst come a l' vile 
On s' règale en famile 
Èt gn-a pus wêre di djins 
Qui s' tripait come dins l' timps 


Po-z-é v'nu a m-istwâre 

l gn-avait on curè 

Qui v'lait tuwè s'couchèt ; 

Mais en r'passant didins s' mémwáre 
Totes lès djins què l'avint tripè 

I s' dit : < S'i faut qui dj’ rinde à tortos on bokèt, 
Mi pòve crachau va-z-i-passè » 

La d'ssu, i va contè s't-afaire 

Èt s'-t-embaras au madjustér. 

C'tici li dit : < È bin, monsieû l' curè 
« Faut dire qu'on v' l'a volè. 

« Nos l' tiwerans a catchète 

« Èt, ni tripe ni tripète, 

< | n'auront rin, èt v'la li seûl moyin 
Do v's-è tirè avu vos parwassyins.» 


— È bin, waite bin, ti n'ès nin co si bièsse 

Li dit l' curé, nos l’ tiwerans po fè l' fièsse 

< Ti n'as qu'à v'nu maurdi. > 

Mais l' madjustér sins tant ratinde, 

Li londi l'avait sti prinde, 

L'avait tuwè èt discòpè por li. 

Li maurdi, li curé, vèyant qui l’ ran èst wide 
Mon l' madjustêr acourt tot d' swite. 

— « Sais' bin, di-st-i, qu'on m'a volè m' pourcia ? 
— « C'ést ca, Monsieü l' curé, dijoz todi come ga. 
< Ni v’ discópoz jamais ét voste afaîre èst clére. > 
<€ — A mais : c'èst nin po rire, sais’, madjustér ! > 
— « C'ést ca, dit l' madjustér ; tinoz todi l' min.me ton. 
« Lés djins sont biésses : i vos cwréront ! » 


Li jéswite ét l' capucin 


Asteüre c'é-st-on plaíji 
Do voyadji 
On-z-a dés bias tch'mins d' pires 
Sins bosses ét sins warbires 
Todi r'niétis, à l'ésté, à l'iviér ; 
Dès chár-a-bancs, dés batias, dés tch'mins d' fiér, 
Èt dés-ostéyes novèlemint faites 
Qu'on lume, dji pinse, vélocipêdes. 
Èt min.me lès cias qu'ont dins |’ tièsse on molon 
Risquait co bin do montè en balon. 
Ci n'èst pus l' timps qu'on purdait on tch'fau d' sèle 
Po-z-alè su deüs djoüs à Lidje ou à Brussèle 
Èt d'vant d' paurti on fiait si tèstamint 
Èt s'avait-on byin peû d' mori sins sacrèmint. 
S'i gn-avait di Nameur one vwèture arivéye 
Tos lès bourdjwès d' Dinant su leüs-uch courint vèy : 
Èt si l' carosse n'avait 
Nolu po-z-èralè 
On-z-anoncait dins l’ vile a côps d’ sonète 
Qui dins deüs-eüres li vwèture sèrait prète 
Po r'paurti po Nameur, èt qu’ putète di longtimps 
One parèye ocasion ni s' riprésinterait nin. 
Ossi po-z-ènn'alè on s'apontiait tot d' swite 


C'èst süremint dins c' siéke-la qu'i gn-avait on jéswite 


Qu'astait vóye à voyadje avu on capucin, 
Èt qu'énn'alint à pids à l! mòde do bon vi timps. 
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Tot don cêp vo-lès-la astok au bward do l' Lèsse, 
Impossibe do |’ zouplè ! qwè fè ?... | s' grètint | tiésse 
I choyint leds-orèyes èt d'djint : Nos-astans bièsses 
A l' fin portant li jéswite dit : 

Gn-a on moyin do-z-è sôrti 
« En trossant vosse ròbe jusqu'au vinte 
« Frére, vos n'auroz pont d' crinte 
« Do vos frèchi 
Pusqu'a vos pids 
« Vos n'avoz ni tchausses ni botes. 

« R'lèvoz bin vos culotes 
« Èt vos passeroz sins pus d' facon. 
< Mi, dj’ monterai su vosse dos èt pa |’ min.me ocasion 
< Come vos dji sèraî iute. > 


— « Vive lès djins qu'ont d' l'èsprit ! » rèspond-i l' capucin. 


< V's-avoz trouvè l' bon plan èt mi dj’ n'i sondjais nin. 
< Alons, montoz su m’ dos, c'èst l'afaire done minute. > 
Dins l'éwe i moussait en riyant, 
Mais, arivès au bia mitan 
Li capucin s'arète èt dit : Confrére, 
— < Êst-ce qui v's-avoz 
« Dès sous sur vos ? > 
— « Ayi, li réspond l'òte. Dj'aurins par trop d’ misére, 
« Si dj' voyadjais sins caurs » — « Malèreus qui v's-astoz ! 
« Avoz rovyi qui m' réglémint 
« M' disfind d' pwartè d' l'árdjint ? 
« Vite à l' valéye di m’ dos ! > 
Èt v'la qu'i cheüt l^ priyèsse 
Au fin mitan do l' Lèsse. 
On dit qu’ lès jéswites sont malins 
Qu'ést-ce qu'on dirè dés capucins ? 


Li copére èt lès p'tits tchèts 


Do timps passè, 
On racontait 
Dès droles d'afaíres 
Su lès copêres. 
Mais asteüre gn-a pont d' payis 
U ç' qu'on-z-a pus d'èsprit 
Ni dès linwes pus adwètes 
Po dire dès quolibètes. 
Ci n'ést pus l' timps qu'on lèzi fiait covè 


Dès blancs stofès, 
Qu'i s' mètint fot d'alin.ne 
En tot satchant à l' cwade di lin.ne ; 
Qu'i purdint po dès djon.nes baudèts 
Lès lives qui courint foû do bwès, 
Èt qu'en waitant dins l'éwe di d'ssus l' rivadje 
I d'djin.n' do l' lune : c'è-st-on fromadje. 
Èt gn'avait min.me dès cias qu'astint si fous 
Qu'i pinsint qu’ lès cawoûtes ç'astait dès-ous 
Ponus pa dès cavales. 
On djoû on-ome astait fwart pâle 
l maigrichait, 
I languichait, 
N'avait pupont d' coradje 
Po fè li mwinde ovradje. 
Timps qu'i dwarmait dins s' lit 
One mére di tchèts va fè sès djon.nes dé li 
En s' rawiant i vèt li p'tite djon.neléye 
| uke sès djins èt lès cias do l' culéye. 
« C'èst nin po rin, di-st-i, qui dj’ soufrichais 
« Waitoz : dj'a fait dès djon.nes di tchèts. 


Li bon-andje 


On viye comère qui bwèvait l' gote 
Avait vindu jusqu'a sès cotes 
Po-z-achetè 
Do pèkèt. 

Come èle n'avait pus rin a vinde 
Ele ni savait comint s'i prinde 
Pace qui lès cabarètis 
Nè li fyint pont d' crédit 
Èle va trouvè l' curè qui sòrtait d' mèsse 
Èt li d'mande po-z-alè a c'fèsse. 
Après qu'èle s'a dispètchi 
Do dire tos sès pètchis, 

Èle tape lès-ouy au ciél et dit : « Mon pére, 
« Li nèt passéye, timps qu' dj'astais en priyére 
« Mi bon-andje s'a mostrè 
« Èt m'a causè, 

« Pòve djin, di-st-i, vos-astoz dins l' misére 
Èt gn-a nolu po vos-aidi su l' tére. 
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« Vos n'avoz rin po vos nouri, 
« Rin po v' tchaufè, rin po v' moussi, 
< Èt portant, v'la l'iviér qu'arive 
« Avu d'djaléye èt l' nive. 
« Comint froz po rèsistè 
« S'on n' vos fait nin li charitè ? 
« Vos-adjaleroz dins vosse pòve maujonète 
Qu'èst si criwe èt si frède. 
< Aloz à c'fésse à vosse curè 
« C'é-ston bráve ome, i vos dóré 
« Dés sous por vos-acheté one cote. » 
—La d'ssus i li dit pa l' crabote : 
« È bin, si t! bon-andje vint co c' nét-ci, 
« Tè li dirés qu'il a minti.» 


Li cwade a l' dóye 


Lès djon.nès djins 
Dwármait come dès sokètes ; 
Gn-a dés cias qu' faurait bin 
Li tambour èt l' trompète 
Po lès mète dissu pid 
On còp qu'i sont coûtchis. 
Gn'avait dins on viladje 
On notaîre qui n' savait fè lèvè 
Si djon.ne vaurlèt 
Po ’nn'alè a voyadje 
Quand par nét i s' trouvait one djin 
Qui v'lait fè s' tèstamint. 
Toquè a s't-uch, sonè d'zeüs s' tièsse 
Bouchi a spiyi lès finièsses, 
C'astait pwin.ne inutile ca l^ djon.ne gârçon 
Dwármait come on tasson. 
A l' fin, dit l' maisse, tot ga m'anòye 
« Dji m' va li mète one cwade a l' dòye 
Èt dj’ su sûr qu'i va s' dispétchi 
Quand i m' sinterè satchi.» 
En-èfèt dés l' lendemwin tot-au matin l' notaire 
Duvait paurti por one prèssante afaîre. 
l satche on côp come po sonè à mésse : 
Li vaurlét ni d'mande nin s' résse 
« Dj'i su, dj'i su ! 


Di-st-i, ni satchoz pus ! > 
C'astait li méyeü plan : ossi, a l' mécanique, 

Li monsieû tos lès djoûs fiait lèvè s' dòmèstique. 
Mais, v'la l' dicauce qu'arive, èt onk di sès cousins 
Astait v'nu d'lé l' vaurlèt ; èt vo-lès-la en trin. 
Plins come deûs Polonais, quand il ont fait leû gasse 
l s’ sitindait su |’ min.me payasse. 

Mais come d'abitude li vaurlèt 
Chaque djoû purdait l' cwade èt l' loyait 
l s' trompe di dóye 
Èt vlà qu'i l' lóye 
A l' grosse dòye di s' cousin 
Qui ronflait dèdja su s' cossin. 

Mais quand l'oubion a passè l' pièce 
On-z-a tòtes sòrtes di réves a l' tièsse 
Noste.ome fait en dwarmant 
On sondje fwárt sibarant 
l vèt li mwart qu'arive èt l'infér tot flamiant, 
On diâle tot nwar que l’ trin.ne 
Avu one tchin.ne 
Po l' fè moussi au fond do trau. 

Mais v'la qui, tot d'on còp 
Li notaîre satche à l' cwade po rawèyi l' vaurlèt ; 
L'òte criye au s'coürs come s'on l'avait stran.nè. 
Li maisse acourt po sawè c' qui s' passait, 
Mais, l’ cia qu'avait |’ dòye prije à l' cwade 
Pinse qui l' didle è l'épwate 
Èt quand i vèt l' notaire 
V'la qu'i s' tape a têre : 


A ! pardon, Monsieü l' diâle, pardon, dji nè l' frè pus. 


Dj'astais sò quand dj'ai moru. > 


Li sòdar 
En Chine, li lwè órdone 
Si dj'ai co l' mémwére bone 
Qui lès-èfants come letis parints 
Dimèrèche jusqu'a l' fin 
Dins l' classe u ç' qu'il ont v'nu au monde. 
Quand v's-auriz pus d'èsprit qu’ tot l' monde 
Si vosse pére è-st-ovri 
l faut vikè come li, come li i faut mori. 
Auriz l' tièsse wide come one citrouye 
Si v's-astoz l' fi d'on mandarin 
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Vos seroz chapè, quand v' n'auriz nin 
Pus d' malice qui Gribouye. 
Mais, come dj'astans civilisès, 
Vêci on n'èst jamais classè 
Po d'mèrè tote si viye 
Didins |^ min.me vicairiye. 

Li fi d'on simpe sôdar put div/nu jènèrâl 
Pwartè |^ bonèt d'èvèque ou l’ tchapia d’ cardinál 
Ossi l' fòrtune, c'èst come one boûsse 
Pindüwe au mat d' cocágne : on s'i stuke, on s'i poüsse 
Po-z-i gripè. 

Mais, gn-a dès mantches a mète 
Divant d'èsse a l' copète 
Pace qui gn-a do savon 
Tot-au d'dilong, 

Èt l' cia qu’ n'a nin dès bons djèrèts 
Ou l’ maniére do s'i prinde 
Èst fwárt sudjèt’ a d'tchinde 
Pus vite qu'i n'a montè 
Avu lès deûs cwisses en compote 
Èt do savon a sès culotes. 

Mais tos mès baragwins 
Vont anoyi lès djins : 
Racontans noste istwáre 


I gn-avait on valèt qui s'amüsait à bwáre 
Et fiait l' toürmint 
Di sés parints ; 
Ca fait qui d' timps-in timps 
Quand i s' fiait trop ratinde 
En rintrant i r'ciyait s' répriminde; 
Mais tot ca né l' coridjait nin 
V'là qu'on djoü s' póve mére 
Qui s' trouvait dins |^ misére 
Li dit : « Dji n' sauré pus, Gaspárd, 
« Vos d'nè on seül patárd 
« Vos-avoz bwèvu l' résse : 
« Nos n'avans pus ni sou, ni pwin dins l' drèsse » 
La-d'ssu, i fait come on-aradji 
Èt dit à s' mére : «Dji m' va-t-agadji. 
« Èt dji n' rivérai nin, putète; 

«A mwins qui dj' n'òye lès grossès-èpaulètes ! 
« Èt vos n’ mi r'vwéroz nin qui dii n’ sóye jènèral ! > 
— «Ou caporâl, 

« Tais' », li rèspond s' mère. 


Enfin, vo-l'-la à l' guére. 
C'astait do timps d' Napolèyon 
Qu'ènn'a bramint distrüt à côps d' canon. 
l va s' bate en-Èspagne 
En-Autriche, en-Alemagne ; 
Èt, bin dés-ans, sés póves parints 
Ni r'ciyait pus ni létes, ni complimints. 
l scriyait d' tos costès po-z-awè d' sès novèles ; 
Mais is-avait bau scrire à Paris à Brussèle 
| n’ savint distèrè 
S'il astait mwárt ou s'i vikait. 
À l' fin portant i chape foû do carnadje, 
Èt rarive do l' Russiye a méye-nêt dins s' viladje ; 
Jusqu'à s' maujon i n' fait qu'on pas, 
I toque à l'uch. < Qui èst-ce qu'èst là ? > 
Li criye si mére 
Qu'astait co en priyére. 
« — C'èst mi, chére man, c'èst vosse Gaspard 
« Qui rarive dès sòdars ! 
< Dji n'irai pus, nosse mére, dj'ai sti bin lwagne >. 
— < N'astoz nin jènèral, mi fi ? > — «Non, mais dj’ su bwagne ! > 


Li médecin èt l' malade 


Au viladje on n' fait v'nu l' médecin 
Qui quand i strind 
On c'mince pa totes sòrtes di ièrbéyes 
Qu'on v's-apwate do l' culéye 
Dès-élèxirs, dès rrmédes di tch'fau 
Qui fiait sovint bramint do mau. 
Quand l'afaire si complique, on vut |’ médecin tot d’ swite 
Èt on li d'mande qu'i r'faiye li malade au pus vite. 
En li fiant min.me sinti qui l' famile n'in.merait nin 
Qu'il 1 r'végne trop sovint. 
Mais quand l' médecin déclare qu'i li faut on confrére 
Po s' consulté asson.ne ; c'é-st-one téribe afaîre. 
« Jamais, di-st-on, i n'é r'vérè : 
« C'é-st-on malade qu'èst condámne. » 
On djoü, on póve vi dòmèstique 
Astait déclaré idropique, 
Èt l! médecin què l’ traitait 
Vèyant qui l' mau empirait 
Avait rèclamè l'assistance 


55 


D'on docteür plin d’ < science > 
Èstant à consultè zèls deûs 
l condámnint |’ pòve malureüs 
Èt d'djint qu'one si faite maladiye 
Mèritait bin qu'on-z-è fièche l'autopsiye. 
Si lès parints vlint cédè l' cwarps 
Quand i serait mwart. 
Maugrè si pòsicion critique 
Vola portant qu’ noste idropique 
Si ragrabouye, èt qu'i finit 
Pa s' rimète dissu pids. 
On djoû, s’ maisse èl vóye o viladje 
Do médecin consultant po-z-i fè on messadje. 
Ci-t-ci èl rasconture mais nè l' riconut nin. 

Èt come i copinint en siyant l' min.me tchimin 
Il aprind qui c't-ome-là é-st-onk dès dóméstiques 
Do l' cinse u ç qu'il a sti por on cas si critique ; 
Crwèyant qu'il astait mwart ; i d'mande s'on l'a douviè. 
— « Nèni, mafrike, di-st-i, tot acrukè, 

Èt, n'è-sti nin co prèt’ à s' lèyi fè ! > 


Li cwarbau èt l' Flamind 


On Flamind s'amüsait dins one maujone walone 
A-z-atinde on cwárbau qui tchantait < |’ Brabançone >, > 
« Gastibèlza qu'a div'nu fou », 
Èt co l' tchanson d'« A Bas Malou». 
l d'mande au maisse combin gu'i li vut vinde 
— < È bin, po cint francs, vos | ploz prinde ! 
— « C'èst fait, je l' prends, sais-tu. » Èt vo-l”-la bin contint 
Do rèpwartè l' cwarbau didins l' payis flamind. 
Au bout d quinze djoü, volà qu'on r'cit one lète. 
C'astait l' Flamind qui d'djait : < Chèr Monsieü, dji regrète 
« D'avoir doné cinq beaux Napoléons. 
« Pour ton fichu corbeau. Je suis une fois l' dindon. 
« | mange bien, savez-vous, mais pour dire une parole, 
« | n'ouvre pas son bouche ! C'ést tout l! méme une chose drôle 
« Qu'on lui chante, sais-tu, fils, l'air de Madame Angot 
« Et la chanson des Gueux... èt qu'i n' dit pas un mot. 
< Je voudrais bien. móssieü, que tu viennes voir ton bête 
« Pour lui d'mander ce qu'il a dans son tête. » 
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Le Wallon vint. = « È bin, Jacot, qu'èst-ce qu'on m' dit là ? 
< Ti n’ douves pus l’ bètch ? Sérais' div'nu moya ? 

« A nosse maujon on n' ti savait fè taire ; 

« Cause a t' vi maisse ! Alons : fai ga po m' plaîre ; 

< Tchante on-aír à ç brave monsieü-ci. > 

Li cwarbau li rèspond : < Qui vus’ qui dj’ tchante, don mi ? 
< Apudrais' bin l' flamind su quinze djoûs, ti ? » 


Li cwarbau èt l' via 


Dins on viladje, gn-avait on cabarèt 
U ç qu'on-z-avait noüri on cwarbau qui causait. 
Po bavardè 
Li èt l' comére 
C'ènn'astait one bone paîre ; 
On-z-i fiait on disdu 
Di confondu. 
Do timps d’ l'ésté, il ariva qui l'bire 
Avait pris on mwais gout, ét qui l' cwárbau oyait 
Lès dòmèstiques qu'avint l'acostumance do dire 
Tos côps qu'i v'nint d'djunè : 
« Li bire èst sère, li bire èst sère » 

Nosse Colas savait ga tot come on sait s' pater. 
Li fièsse arive. Avu lès flûtes èt lès violons 
Lès clárinétes èt lès pistons, 

Au cabarèt tote li djon.nèsse abroke, 

On fait causé l' cwárbau. — « Qué novèle, don, vi stok ? 
« Commint va-t-i ? 
< S'amüse-t-on bin véci ? > 
— «Li bire èst sère, li bire ést sère » 
Réspond l' bavárd 
— «Si l' bire èst sére, nos n' bwèrans qu'on d'méy-vére 
Dit |^ maisse-bragard. 

Nos frans one coûte visite. » 
| s' sauvét au pus vite 
Dins on-óte cabarét 
Po s'alé règalè. 

Li comére qu'astait acrukéye 
D'awè pièrdu quéquès bonès toûrnéyes 
Prind li cwarbau pa l' cô èt l' tape su l'ansègni. 
On pau après vola qu'one vatche 
Avait vêlè èt v'lè qu'on satche 


Su l'ansègni li via po l' rissètchi. 
Li cwarbau, l' vèyant su l'ansène 
Li dit : < T'as l’ min.me afaîre qui l’ mène ; 
«Don, m' fi ! 
« As' dit qui l' bire èst sère ossi 
Qu'on t'a ièrtchi véci. » 


Lès pwares do curè 


On vi curè dins on viladje 
Rimarquait qui, dins chaque manadje 
C'astait lès-omes qu'astint lès p'tits 
Èt qu’ lès coméres prèsqui todi 
Astint lès maisses (qu'èles pwartint lès culotes). 
Po vèy si c'astait l' cas por zèls tortotes, 
Volà qu'i dit dins s' prédicácion 
Qui l'ome qui serè maisse a s' maujon, 
Aurè on satch di bèlès pwáres. 
Djan qui s' crwèyait sûr do l' vistwâre 
Dijait à s' feume : < C'èst mi qu'a drwèt. 
Do r'clamè lès pwares do curè 
« Pusqui c'èst mi qu'èst maisse. 
— < Tot lè monde èl sait bin, tais' ! — 
« È bin, dji m'va prinde ci satch-ci » — « Il èst trop grand, 
« Ti t' frès passè por on goûrmand, 
< In mi plait nin. Prind li p'tit satch, 
Vas-è bin vite èt, pont d'mèssadje ! » 
Djan arive mon l’curè 
Èt dit qu'i vint po rèclamè 
Lès pwares do l' rècompinse. 
— < Ayi, mais, Djan, a gwè ç qui t' pinses, 
« Do v'nu avu on satch si p'tit ? » 
< Dj'é v'lais prinde on pus grand, mais m’ feume m'a dit do prinde 
« Cit'ci. — « C'èst ga, ça m' fait comprinde 
< Qui c'ést come dins l's-ótés maujons, 
« Qui Djan n'èst nin si maisse qui Djène, 
« Èt qui, po s' pünicion, 
< C'èst nin por li qu’ mès pwáres sont djènes. > 


58 


L'èfant èt l' capucin 


Gn-avait on capucin qui donait on mission. 
On-z-acourait tortos choûtè |^ prédicácion. 
Dins |’ nombe dès coméres, gn-avait one 
Po n’ nin lèyi si-t-èfant à l! maujone 
Què l'avait pris èt què l' tinait su s' brès. 
En r'waitant l' capucin il astait to sbarè 
Do vèy qu'autoü di s' cwarps i gn-avait one grosse cwade 
l vlait todi r'ssatchi s’ mére après || pwate 
— « Moman, d'djait-i, dj'é vu ralé ! 
— < Tais tu, v'là qu'on comince ; i faut choûtè. > 
— « Non.na, dji vu sòrti d' l'èglije, 
< Dj'ai ped, dji sawe : sintoz mi tch'mije. > 
< Tais’ tu, dimére véci, ou dji t' claque, man.nèt gueds ! 
« Ti n’ pus mau, va, gamin, n'eüye nin si ped ! > 
— Siya, lèyoz-m' n'alè ! » — « Mais, dji t'en priye, 
Qu'ést-ce qui t'as audjoürdu. Èst-ce qu'i t' prind one foliye ? 
— Nèni, mais si c' bièsse-là vinait à s' dislachi, 
Nos serins tortos stron.nès ; dji n'dimère pus vêci ! » 


Li martchand d’ sábe èt s' baudèt 


| gn-avait on martchand d' sauvlon 
Qui parcourait tot nosse canton 
En vindant do sâbe aus coméres 
Po r'churè leûs tchòdrons 
Èt leûs casseroles èt leûs soupiéres. 
Po pwartè l' satch il avait on baudèt 
Qu'il in.mait come on frére 
Ca dispüs dij ans i l’ sièrvait : 
Jamais inte zèls gn-avait ieû guére. 
Quand i vèt quéquefiye qui Bijou 
S'anóye en route, 

Po l’ distraîre i li cause d'on-air si doüs 
Qui l’ baudèt s' rècrèstéye ét |’ choüte 
Èt li réspond pa dès « i-an !» 

Qui fiait rédjouwi nosse martchand. 
Mais par on djoü di canicule 
Bijou, sintant qui l' satch èst fwart pèsant 
S'arète tot coürt, cheüt l' tiésse ét r'cule, 
Wigne on côp èt fait tchair li satch tot brûlant 
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Su l' vòye, aus pids di s' maisse. 
(On li avait putète foûrè o l' tièsse 
Qu'il avait l' drwèt, tot come lès-ovris, 
Do s' mète en grêve quand ca li fiait plaiji) : 
Ga s' passait à Dinant, èt v'la tos lès Copêres 
Qu'acourait po rire do martchand, 

Mais li, cause au baudèt èt, sins s' mète en colére 
Li rrmèt l’ satch dissu l’ dos èt li dit : Sóy vayant : 
« Nos n'avans nin co fait assèz d'ovradje 
Po-z-alè marèdè. 

« Mi chér ami, faut prinde coradje ! > 
Mais Bijou ni vout pus rotè : 

Si plantant drwèt su sès quate pates, 

Ossi stèk qui l' rotche a Bayaud. 

« À ! dit l' martchand, s'i s' faut bate 
< Dji prind m' baston, gâre à vosse dos ! » 

A grands còps, su l' tièsse èt su l' chine, 

I li flanquait one bone dicipline. 

Li baudèt paut' au grand galop 
Èt culbute cu d'zeüs cu d'zos 
Dissu l^ martchi cinq’ chi coméres, 

Lès bancs ét lès tchénas dés cwisiniéres. 

Tot l' monde si sauve, come à l'inondácion 
Quand l' tchèstia s'a widi... Mais n'alans nin pu lon. 
Tot-en-courant d'on bout à l'óte do l' vile 
Dispüs li quartier Saint-Médard 
Il inture a l' coür dés sòdars, 

Waite autoû d' li... En vèyant l'imbécile 
« Tin ! tin ! dit on sèrdjant, v'la bin sûr on conscrit 
Qui nos-arive vêci ! 
< Fians-li fè l'èxèrcice ! » 

On li tchausse su l' tièsse on bonèt d' police 
One capote dissu s' dos, on grand sabe au costè 
Au pas, on l' fait rotè 
Gauche, drwate ! gauche, drwate ! gauche, drwate ! 
Mais tot d'on còp on vèt intrè pa l' pwate 
Li maisse qui vint r'trouvè Bijou. 

— Qu'èst-ce qui t' fais, maleureûs ? Èst-ce qui t'ès div'nu fou 
« Nos qu'a todi sti detis bons camarades, 
< N'as' nin, peti do m’ vèy tchair malade ! 

« Ti m' quites sins rime ni raison 
« Po quéque mèssadje ; one pitite discussion ! 
Ti t'agadjes aus sódárs, Bijou, ca m’ fait dol pwéne. 
« R'vins mon t' maisse : t'aurès dès picotins d'awène. » 


On bokèt d' linwe 


On-ome, qui s' porminait en siyant on grand tch'min, 
Vèt one comére qui t'nait sès massales à deûs mwins, 
Brèyait bin fwart èt choyait l' tièsse. 

Vo-z-è la one, di-st-i qu' n'a nin l'air d'ièsse a l' fièsse 
— « Qu'ést-ce qui v's-avoz, don, m'fèye, qui vos v' plindoz insi ? 
— < È-st-i gâtè, vosse dint ? > — < Ayi, gn-a one tchabote ! 
— « Ô bin, i gn-a do r'méde, èt vos sèriz bin sote 
« Do nè l' nin fè rauyi. 

« Aloz trouvè l' dentisse qui d'mère dissu l' martchi, 

« l vos rauyerè vosse dint èt v' sèroz soladjiye.» 

— « È bin, v'noz avu mi ; dj’ waiterai d' vos l'arachi. > 
Il èvontas' maujon, èt, marchau di s' mèsti, 

Dins sès-ostèyes, i tchwèsit one picète. 

— < Douvioz bin l’ bouche èt waitoz qui l' copète 
« Di vosse linwe ni s' faiye nin atrapè. » 
| tire on côp, èt v'là on grand bokèt 
Do l' linwe qui r'vint avu l' picète 
Èt l' song qu'abroke... èt nin one miète. 

Lès vèjins, tot sbarès, 

Criyait come s'on l's-avait stron.nè 
— « Boûria ! Brigand ! Canaye ! 

Èt qui, tot d' swite, on vaye 
< Ri-ukè s't-ome >. Il arive — < Qu'èst-ce qu'i gn-a ? > 
< —A ! li di-st-on, c'èst Ç brigand-là 

« Qu'a còpé l' linwe a vosse comére. » 

Mais li, sins s’ mète fwárt en colére 
Si r'toüne dissu l'ovri 
Èt paujiremint li dit : 

— « Ç n'ést qu'on bokèt, il è d'mére co todi 
« Assèz po m' fè aradji. 
« Ti m'as rindu service, vins, n's-irans bwáre one gote. > 
Èt quand-is-ont riv/nu, il astint en ribote. 


Piêre èt s' culote 


Gn-a Piére qui s’ métait a voyadje 
Po-z-assistè à on mariadje, 
Moussi come on ségneür 
Avu on-abit nwar, pantalon d’ min.me coleür, 
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On blanc cravate. Aurait-on r'conu Piére ? 
Gn-a mwint' qu'aurint pinsè qu’ c'astait on milionaîre. 
Mais il avait on grand bokèt di tch'min 
A fè a pids po-z-alè prinde li trin. 
En route vola qu'i tchait dol plouve 
Èt quand i prind l' convwè i s' trouve 
Tot d' bròlè jusqu'aus gngnos. 

« Qu'èst-ce qu'i m' faut fè, di-st-i, don, nom di d'zos ? 
« Dji n' pu nin tot man.nèt m' présintè a l' mariéye 
« À, tin ! i m' vint one idéye 
« Nos-alans arivè au tunèl qu'èst si long. 

« Quand dj'i sèrans, dji scroterai m' pantalon > 
Ossitót qu'on-z-inture ét qu'on n'i vwét pus gote, 

l s' dispétche à disfè s’ culote. 

Pus is mèt à l’ finièsse èt l’ sitriye come i faut 
Èt quand èlle èst striyiye i l' kicheüt on bon cóp, 
Po fè 'nn'alé l' poüssire. 

On crotchèt d' tèlègrafe l'agritche par one botenire 
Èt l' convwè file todi èt sòt' fou do tunèl ; 

Piére n'avait pont d' calecon, ni d' coton, ni d' flanèle ; 
Il astait, v' pinsoz bin, dins on drole d'èquipadje 
Tot l' monde riyait, èt tot l' rèsse do voyadje 
Piére a sti oblidji, s' trouvant sins pantalon, 

Do disfè s't-abit nwar po catchi sès gambions. 


FABLES DE LA FONTAINE 
mises en Wallon 


Li coq d'awuis' èt l' framoüje 


On coq d'awuiss' qu'avait tchantè 
Tot l' timps d’ l'èstè 
Si trouva dins l' misére 
Quand |’ nive a couviè |’ tére. 
l va d'mandè one charitè 
A s' vèjène li framoüje qu'avait brámint aurdè. 
« Dji vos payerai, di-st-èle 
< Quand dj’ frai mèchon novèle 
< Por on bwistia vos 'nn'auroz deüs ; 
< Dji v's-è djure mès grands dieüs > 
Mais li framoüje n'ést nin di d'néye 
Chakin s't-idéye, 


C'è-st-opinion come ca, 

« Qui fyiz, di-st-èle, quand i lûjait l” solia ? > 

— « Bin, dji tchantais tote li djoürnéye 
< Po-z-amisè lès djins >. 
— «A ! vos tchantiz ; c'é-st-on bia passemint d' timps 
« È bin, dansoz asteüre, à r'vèy, pwartoz-vos bin » 
Ni fians nin come li coq d'awuis' ; 
Travayons à l'èstè, n' bwèvans nin l' bénéfice, 
Èt qu'i végne à l'iviér dol djaléye ou do r'lin, 
Nos n' serans jamais sins pwin. 


Li leüp èt É cigogne 


Lès leüps sont fwárt pansárds. Onk qu'avait bin dinè 
Astait prèt’ à stran.nè, 

Pa |’ moyin d'on-oucha qu'astait plantè dins s’ gwadje ; 
On sait tot l' min.me qui c'è-st-on strwèt passadje. 
One cigogne si trouvait tot prés. 

« A, chére amiye, di-st-i, c'ést vos qui m' va sauvé. 

« Po m' tiré d'embaras, vos-avoz l' vraiye ostèye : 

« Avu vosse bètch róstoz m' l'oucha, chére féye » 

Li cigogne ni sé l' fait nin dire on deüzyin.me cóp. 
Ele foüre si bétch au fond do trau 
Ossi vite qu'on médecin aurait foûrè s' picéte 
Èt r'vint avu l'oucha agritchi à l' copéte. 

« Vos v'la chapè, di-st-èle. Asteüre i m' faut m' payemint » 
— « Comint, li rèspond l' leüp. Comint ? 


« Vos d'mandoz vosse payemint ? V's-astoz one ingrate bièsse 


< Quand djè l’ tinais ë m’ gueüye, dj'avais bin sûr bia djed. 
< Si v's-astoz cor en viye, rindoz bin grâce au leüp. 
< Mais n’ vos r'trouvoz pus jamais a m’ pwartéye 
« Ca l' deüzyin.me côp vos n' seriz pus pardonéye ». 
I faut ièsse bin brigand d' payi lès djins come ca, 
Ni nos sièrvans jamais di c' man.nète manôye-là. 


Li guérnouye èt Ü bot 


Gn-avait on djoü one maléreüse guèrnouye 
En zouplant dins on prè qui vèyait on bia bod. 
Lèye qu'astait grosse tot-au d' pus come on-ou, 
— < Qué maleür, dijait-èle, ga m’ chagrine, ça m’ grabouye 
« D'èsse dimèréye si p'tite èt do vèy tot près d' mi 
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< On galiárd qu'èst si gros qui dji n’ su rin d'lé li. 
< Mais putéte qu'en m’ chouflant, dji d'vérai tote parèye > 
Èle si choufule, èle si tinkiye < | su-dje, mi fèye ? » 
Di-st-èle à s' camaráde. — < Ô ! bin nèni, ç côp-là ! > 
— < Tchókans cor on p'tit côp : Ô, po c' cóp-ci, m'i v'la : 
«Si dji n'i su nin co, i n'è manque todi wêre !» 
— « Vos 'nn'astoz co bin lon : faut co chouflè, grand-mére ! » 
Èle choufule, èle choufule ; mais èlle a tant tant chouflè 
Qu'élle a crèvè. 
l gn-a brámint dés djins come ça su |’ tére 
Onk s'abiye come on milionaíre 
On-óte bâtit come on sègneür ; 
Gn-a pupont d' póves asteüre. 
Tot ca, c'ést dol poüssire qu'on tape aus-ouy 
Mais, à l' fin, qu'arive-ti ? On crève come li guèrnouye. 


Li cwárbau èt li r'naud 


Do bon vi Lafontin.ne tot l” monde conait l'ovradje ; 
Nos plans co bin li aprontè c' fauve-ci 
C'è-st-one fontin.ne à n’ nin spodji. 

L' cwarbau qu'avait trouvè on bon bokèt d' fromadje, 
V'nait do s' postè a djok, do l' mougni s' rafiyant : 
(Tot l! monde ès place énn'aurait fait ostant. ) 

On r'naud arive ét tape sès-ouy su l'aube 
Li fromadje èl tentait èt li fiait glètè s' baube : 

« = Bondjoü, monsieü l^ cwarbau > di-st-i, 

« Dji n'ai jamais vèyu, sins vos minti, 
< On sell mouchon qu'a on si bia plumadje, 

« Et dj' su bin sür qui vosse ramadje 
« Nè li dut rin, ét qu' dins tot nosse canton, 

« Po tchanté en musique c'ést vos qu'aurè l' pompon » 
En choütant ca, li cwarbau s' rècrèstéye 
l s' crwèt l' pus bia mouchon do bwès. 

l douve si bétch po fè atinde si vwès, 

Li fromadje tchait, èt v'la l' fârce qu'èst djouwéye. 
Qui c' qu'atrape li bokèt ? Bin sûr qui c'èst li r'naud. 

l l'avale d'on seul còp èt pus dit au cwarbau : 

« — Savoz bin, m' chér ami : ni soyoz pus si bièsse 
« Do chodtè lès flataus qui v'nèt v's-astchaufè l' tièsse. 
« C'èst po v's-enfiloutè èt vos-astoz l' dindon. 

« Ca vaut bin vosse fromadje, èn'don, mi p'tite lègon 

« Nos-astans quite. » — « Ayi, ti n' m'aurès pus, canaye, 

« Dj’ vòrais qui l’ craus stofè ti brülerait lès tripayes ! > 


Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefèbvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-J. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoû d' l'aistréye do timps di m' grand- 
mére (P) 

One chodrchiye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 pièces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 9 actes 

One saye di creûjète di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleûrs dès mwais djoûs (V) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsied li R'civeû (P) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) : 

Glossaire du wallon d'Andenne Œ) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'à Prandjére (P) 

Pa d'zos |’ Tiyou (T) 

Fleürs da l' viéspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 ceuvres (V) 

Oeuvres dramatiques 18 piéces, 40 actes 

Fleüru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dés gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lés fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon èt di-d-près (P) 

Prumis contes d'on vi sôdär (P) 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 piéces, 9 actes 

Poémes 2 recueils 

Poémes 3 recueils 

Lés crwés dins lés bruwéres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins més cayaus (V) 

Lés crwés dins lés bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 ceuvres, dont 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 


(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 


Paris 1961. 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 30e Anniversaire. 
Abonnements (100 frs, 150 frs et 300 frs) au C. C. P. 7956.97, 15, rue J. Hamoir 
La Plante, Namur 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 
S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 


LOTAKFE-K LATE 
@ 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwë piërdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne ë fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rèlis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 3 
MARS 1967 


CERCLE LITTÉRAIRE 


“ Lès Rèlis 


Namurwès ,, 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 
George V. (Bois-Borsu) 


Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) 
Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 
Henrard L. (Perwez-Brabant) 

Hostin R. (Ciney) 

Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'èsteûve ayir (V) 

Do vèt', do nwâr (V) 

Flora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'èmon lès matantes (P) 

O payis dès sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djésse da Sinte Juliéne, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins l' nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poémes : 6 recueils (V) 

Vos séroz rin.ne (T. V.) 

Li djésse da Sinte Juliéne cf. Calozet J. 

Djusqu'au solia (V) 

Grégnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lés-aventures da Dian d' Nivéle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, 8 actes 

Le bédéte da Colas (V) 

Poémes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 

Li vicairiye d'on gamin d' Cêles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F. 


VICADJE 


Poèmes de 


Edmond TILLIEUX 


(Parler de Cognelée) 


En mars 1959, sous le titre « Dins mès cayaus », les Cahiers Wal- 
lons publiaient un premier recueil de poèmes d'Edmond Tillieux; 
hommage des « Rèlis» a celui que son village natal, Cognelée, 
venait de fêter si cordialement, à la wallonne. 

Le 12 mars 1966, après des années de souffrances physiques et 
morales, notre ami s'en retournait, pour de bon cette fois, dans 
sa terre natale. Cet anniversaire pouvait-il étre mieux souligné 
qu'en présentant aux lecteurs wallons un choix caractéristique 
d'oeuvres ; oeuvres du poète du foyer mais aussi l'observateur de 
tous les détails, amusants ou tristes, de la vie de tous les jours ; du 
philosophe guoguenard qui sait accorder à chaque chose la place 
qu'elle mérite. 

Puissent les siens trouver dans ce mémorial une minime con- 
solation, surtout dans le souvenir qu'ont gardé les «Rèlis» de leur 
aimable et aimé confrère. 


65 


66 


Mi-y-órlodje 


Dji n' saureüve nin vos dire si-t-àdje 
— Ele m'a conu qu' dj'ésteüve éfant — 
Tant dès djoüs au d' bout d' led voyadje 
Ont v'nu moru dissus s' cadran. 


Asteüre èle piéd one miète li tièsse 
Gn-a dès còps qu'èle chore come li vint ; 
Ou cor afiye qu'elle djoûwe li djèsse 
Dè dire aus-etires qu'èlle a bin l' timps. 


Èle tchait tofèr dins d's-astaurdjiyes 
L'òrlodji dit qu’ ga vint di s’ coedr, 
Qu'èle pout 'nn'aler done emboliye 
Èt qu'i né l' faut pus trop cocheüre. 


Po m'è fè quite, ga m' findreüve l'âme 
Pace qui dji sondje qu'aus djoüs grigneüs 
A l' nét quand l' vint fait danser l' blame 
Nos n' saurin.n' pus causer nos detis. 


Mès tchèts 


Dj'a deüs nwárs tchwèts : Pous' ét Milou 
Craus come dès mwin.nes et au pus nawes : 
Lès soris courerin.n' dissus m' choû, 

Gn-a nin onk qui douvreüve sès grawes. 


Asteûre qu'i djale èt qu'i fait frèd 

l ronfélenut tote li djoürnéye : 

l n’ quiterin.n' pus li stüfe d'on dwègt... 
C'è-st-a l'zi foute one dispoüsseléye. 


Di ped di s’ câsser on-oucha 

Ou d piède cinq’ minutes di somèy 
I n’ si donenut d'dja pus l’ tracas 

Di s' passer l' pate padri l'orèye. 


l n’ savenut nin d’où ç qui | pwin vint, 
l sont co mia qu’ dès-èfants d' ritches. 

| n' mougnerin.n' nin su tos leüs dints 
S'i faleüve qu'i gangnerin.n' leti mitche. 


Èt dismètant qui l'iviér sème 

Dissu lès twèts sès blancs plomions 

I s' dijenut en batant let flème : 

« È bin, nos-òtes, on n’ s'è fait pont ! > 


Li murwè 


Mi, ç qui dj’ veu l’ pus èvi su l’ tére 

È bin, mès djins, c'é-st-on murwè, 

Pace qui c' meübe-là, vos m' ploz bin crwére, 
Vos n’ sauriz trover pus soûrnwès. 


Come i nos fait dès bias sorires 
Quand n' li mostrans nos prumis dints ! 
Mins, atincion : c'èst |’ prumére pire 
Qui l' murwè tape dins nosse djardin. 


A vingt-ans, fiérs di nosse djon.nèsse, 
Nos d'metirerin.n” dés-eüres divant li. 
l nos cligne l'ouy, i nos fait fièsse, 
Nos pinsans qu’ ga durerè todis. 


Li long d' nosse vòye, come dès bonasses 
Nos-ènn'alans sins nos r'toürner, 

Tant qu'on bia djoü su nosse tignasse 
Nos véyans qu'i c'mince à níver. 


Pitit-z-à p'tit on sint qu'on ride, 

Li molin toüne, lés-ans évont ; 

En djipant l' murwè compte lès rides 
Qu'ont pris racène dissu nosse front. 


Maugré totes lès p'titès grimaces 
Qui nos fians po nos radjon.ni, 

Tot doticètemint nos pirdans place 
Didins |! quéwéye dès ratchitchis. 


Adon, nos p'lans tinre l’uch à craye 

Ca, s' nos v'lans r'waiti nosse mouson, 
Li murwè nos dit : « Ayayaye, 

< Léyiz-m' ratemint lever l’ pèton ! >. 
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Vis twèts 


Vis twèts di strin, d' panes ou di scayes ; 
Vis twèts, vèrdasses, rodjausses ou gris. 
Twèts qui l’ mossia sitope leüs crayes ; 
Vis twèts sclimbwagnes, tot èrènis. 


Vis twèts qu'ont passé tant dès chijes, 
A r'waiti l' lune au grand tauvia ; 

Vis twèts moûdris pa totes lès bijes, 
Lès pleuves, lès vints, lès còps d' solia. 


Vis twèts qui leûs nwarès tch'minéyes, 
Sont come dès cwarps racrapotés ; 
Vis twèts, d'où qu’ dés blankès fuméyes 
Montenut dins lès matins d'èsté. 


Vis twèts qu'ont t'nu tièsse aus-oradjes ; 
Twèts vièrmolus d'zos let caban. 

Qui n'ont pus place su led visadje, 
Po-z-i mète totes lès rides dès-ans. 


Vis twèts qui l' mwart a passé iute ; 
Qui l'ádje èst pièrdu dins lès timps. 
Bons vis twèts qu'ont mètu a iute, 
Tant dès djóyes èt tant dès toürmints. 


Vis twèts di strin, d' panes ou di scayes ; 
Vis twèts, vèrdasses, rodjausses ou gris. 
Twèts qui |’ mossia sitope leüs crayes, 
Chérs vis twèts !... qui dj'in.merè todi !... 


Li vi frin.ne 


Dins m' viladje i gn-a on vi frin.ne 

Qui n'a pus qui l' pia su l's-ouchas. 

Dins s' cwarps i gn-a pus rin què l' jin.ne 
Lès-ans ont scafi sès boyas. 


Au bwárd dè l' vòye, astok dè l' cinse 
Gn-a bin deûs siékes qu'il èst stampé. 
A ! s'i pôreûve dire ci qu'i pinse 

| 'nn'aureüve tant à raconter. 


| m’ direüve co bin quand dji passe : 

< Oyi !... c'èst vos, li p'tit kèkèt 

Qu'a tant v'nu coude didins m' tignasse 
Dès baguètes po fé dès chuflèts. 


l vos direüve qu'a |’ prumére guére, 
Quand on-z-a côpé l' grand gayi 

Il a ieû pau d sès-ouy po braîre 

En vèyant s' vwèsin cotayi. 


Mins on djoü ossi, pòve vi frin.ne 
Li mwárt vêrè v' kèki vos pids, 

Li vint vos diré one noûvin.ne 

Èt lès mouchons v' véront wèyi. 


Lèyans ca insi ! 


Awè vingt-ans, c'è-st-on boneür... 
Mins si par trwès djè l' multipliye, 
Li résultat, c'é-st-on maledr 

Èt gn-a d' gwè 'nn'atraper l’ pépiye 


Li cia qu'a inventé l'anéye 
C'ésteüve cor on fameüs cawi ; 

Il a r'waiti a one paletéye 

Di peû qui nos n' vicanche trop vis. 


Dins l'an : trwés cint swèssante cinq’ djoüs. 
S'i “nn'avuche seülemint mètu l’ dobe 

Dji sèreûve cor a mitan nou 

Èt m' pòve vi cœûr freûve co dès opes. 


Asteüre dji crwès nom di d' tot-ute 
Qu'il èst trop taurd po réclamer 

Pace qui lès viyès-abitudes 

| fait malaujiy s'è disfé. 

Mins, après tot, qu’ ga vauye au diâle 
Ca si lès-ans èstin.n' doblés, 
Nos-aurin.n' tant d' djoûs su lès spales 
Qu'on séreüve nauji dé viker. 
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Janvier 


Janvier sorit dins sès dintèles, 

Di frédeüs, di nives èt d' warglas. 
Nos-èspwérs dins l'anéye novèle 
Vègnenut dè fé leûs prumis pas. 


Totes sòrtes di tchèstias en-Èspagne 
Didins nos cèrvias djaurnéyenut ; 
Nos lèyans couru noste aragne 
Avou lès vüzions qui passenut. 


D'on côp d'éle nos potchans dins l' lune, 
Nos-alans fé pèter l' bouchon. 

C'èst quénefiye l'anéye dè l' fòrtune 
Avou l’ gros lot di cinq’ miyons. 


Mèfiyans nos dès faus visadjes, 

Nos n' savans nin c' qui nos ratind ! 
Ca po nwári on blanc nuwadje, 
Afiye i n’ faut qu'on p'tit cêp d vint. 


En ratindant i ploût dès notes, 

Di totes sòrtes di p'tits laids papis. 
N's-avans nosse botisse qui soûwe a gotes 
Èt n's-èstans cor on-an pus vis. 


Fèvri 


Fèvri tot en mètant s' nez fot, 

A l'air dè dire « Gn-a rin qui prèsse ! 

« Trwès còps su quate èt sins maus d' tièsse, 
< Dji fai m’ bésogne su vingt-iüt djoüs >. 


Quand i vwèt l' Tchand'letr si lèver, 

Su l' pwinte dés pids, rit'nant s't-alin.ne, 
Avau lès-èglijes i s' pormwin.ne 

Èt tape on cêp d'ouy su l's-autés. 


Il èst malin come on vi r'naud ; 
Avou l'iviêr i djouwe a l' catche. 

l n'a wére di bons tours dins s' satch 
Èt todi l' pice po mète au trau. 


Portant, bin rate dins nos djardins, 

Si l' frèd n' fait nin d' trop d' mariminces. 
l coverè lès prumérès s'minces, 

En r'tirant sès mofes tot doûcemint. 


Maugré qu'afiye si flauwe solia, 

A nos finièsses vint fé risète. 
Ratindans co po lèver l' guète, 

Qui márs' l'eüye mètu dins s' tchéna. 


Mars” 


Vola qu' l'iviér nos toüne si d'dri ; 

Mins mon Diè todi ! qué daladje ! 

Dji n' sé vraimint pa ou c'minci 

Po r'mète di l'órde didins l” mwin.nadje. 


Dji m'èva qwére di l'òle di brès !... 
Ca, faurè bin qui dj' chove lès crasses, 
Qui c' man.nèt là, su deûs-trwès mwès, 
A lèyi tchair fot di s’ bésace. 


On còp qu' lès tchamps sèront r'ssouwés 
Èt ragrabouyis d' led fivelin.ne ; 

l fauré co qui dj’ coüre sèmer, 

Lès frumints d' mars' èt lès-awin.nes. 


Dji m' va waiti d' fé por on mia ; 
Mins su vosse tièsse si cor afiye, 

Dji faï r'dougni saqwants gruzias... 

| n’ faut nin trop qu’ ca vos kèkiye ! 


Pirdoz co pacyince on momint ; 

Dj'a d'djà coudu l' prumére violète. 

Mins d'vant d' cligni l'ouy au prétimps... 
Faut co qui dj’ veüye si tot èst pret ! 
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Avri 


Dji sos l'avri ! mi r'conichoz ? 

Ni pinsez nin qui c'è-st-one djèsse... 
C'èst mi qu’ fait r'viker lès vis stos, 
En r'mètant do vét' su led tièsse. 


Didins m' cwarps ci n'èst qu’ dès frumejions, 
Come on djon.ne polin dji pitèle ; 

Dji sins l' seûve qui boût didins m' song 

Èt dji vos di... qui l' viye èst bèle. 


Dès mouchons dj'afróye li gosi, 

Dj'a tot ç' qu'i faut didins m' tchèrète : 
Dès mossias, dès plumes, do mwärti, 
Por zèls bâti leti maujonète. 


Dji ked pa-t't-avau tos lès prés, 
Dès botons d'òr, dès märguèrites. 
Dji fai sòrti l' djòye fot di s’ lét 
Èt co l' solia foû di s' guèrite. 


Dji so l^ prétimps aus-ouy di v'loürs; 
L'avri, qui tchante, qui rít, qui danse. 
Dji so l’ djon.nèsse, dji so l'amoür, 

Èt cor afiye... one doüce sovenance ! 


Maiy 


Dji vóreüve, po fièster Mariye, 

Li keûse dissus s' ròbe di satin, 

Lès pièles qui v' sèmez a pougniyes 
Dissus lès-ièbes tot-au matin. 


Dji vóreüve polu, come l'aronde, 
Couru dins vosse ciél ardjinté ; 
Awè dès-ouy grands come li monde 
Po rawaiti totes vos biatés. 


Dji vóreüve, quand l' djoü si dispiète 
Èt done on bètch aus p'tits mouchons, 
Qui vos m' mètriz a crausfortchète 
Po mia choûter totes leûs tchansons. 


Dji vòretve, qui l' têre mi rabrèsse, 
Por mi ouder totes vos sinteürs ; 

Awè dès brès grands come dès pièces, 
Po p'lu brèssi dins totes vos fleürs. 


Dji vóreüve... mins c'ést bin damadje !... 
Qui vos n' mi quiteriz jamais pus. 
Po qu'on veüye todi su m' visadje : 
One miéte di djóye... come audjoürdu ! 


Jun 


C'é-st-on mwès qui n' fait pont d' discoürs 
Si plaiji, c'èst d'ièsse è purète, 

Dè choûter tchanter l'aulouwète 

Èt di s' béróler dins lès foüres. 

C'ést d veüy lès faus èt lès rèstias, 

Soyi, r'toürner, r'mouwer lès-ièbes ; 

Èt d' sinte on sorire su sès lépes 

Quand lès prés sont rimplis d' mulias. 


C'èst co d' waiti dissus lès tch'mins 
Passer lès tron.nantès tchèréyes, 
Quand l' solia rid'tchind lès montéyes 
Èt qui l” tchaleür tchait tot doücemint. 


C'èst quand l’ prétimps tot èssoflé 

A l'air dè ièsse au d'bout d'sès rôyes, 
Dè couru pa-t't-avau lès vóyes 
Sowaiti l' binv'neuwe à l'ésté. 

On djoü portant, tot anoyeüs, 
Raddimint i chime si sarpète. 

Ca, d'vant dé fé place a julét 

I faut qu'i còpe l'anéye ë deüs. 
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Julèt' 


Ni sôrtichoz nin sins tchapia, 

Ca dj' pôreüve vos cüre li cèrvia. 

C'èst do feu, qui coürt dins mès win.nes... 
On n' saureüve rafrèdi m'-y-alin.ne. 


Dji sos l'infêr, dji sos l' démon ; 
Didins s' trau dj” faï transi l' lumeçon, 
Èt dins m' fornia, tote li djoürnéye 
Dji tchóke do tchérbon à chupléyes. 


Quand l' tére si plind qu'èlle a trop swè... 
Didins s' gosi dji mèt l' traitwè. 

Adon, come i faut bin qu'on riye, 

Avou l' bon Diè... dji djoûwe aus guîyes. 


Si dj’ mèt dèl souwedr su lès fronts ! 
Dji fai co meüri lès mèchons, 

Èt tot choûtant l'èsté qu’ ravaude, 
Dji sème di l'ór dissus lès pautes. 


Si tot |’ monde ni mougne nin à s' sò, 
I n’ faut nin m'apici pa l’ có... 

Ca chaque anéye dji fai m' possibe, 
Po qui pèrson.ne ni vauye a l' bribe. 


Awous' 


Dissus lès plajes vola l' momint 
Qu'on z-i va po li p'tite trimpète, 
Èt qui po fé d' sès rinkinkins 

On s' fait bruni come dès gozètes. 


On vwèt dès tourisses avau tot, 

Qu'èvont dranés, bachant led tièsse, 

Baston a | mwin, satch a led dos, 

Trin.nant dès linwes come dès tchins d' tchèsse. 


Li long dès vòyes i gn-a dès cias, 

Qu’ vont camper avou leti mwin.nadje ; 
Dès-ôtes pid'nut l” trin ou l'batia, 
Po-z-aler fé dès grands voyadjes. 


Mins s' gn-a dès djins qui s' pormwin.nenut ! 
Didins lès tchamps i gn-a dès cènes, 

Do matin à l’ nét qu’ travayenut 

Po rintrer l' mèchon dins lès grègnes. 


Come on n' sét viker d' l'air do timps, 

C' n'èst nin l' tot d' si stinde su l' rimouye. 
Ca d'vant d'fé totirner lès molins... 

l faut qu'on rimpliche led trimouye. 


Sèptimbe 


Gn-a dèl poüssére su nos solés, 

Vola lès vacances qui sont mwates ; 

Gn-a brâmint dès boûsses qui sont plates... 
Faurè co bin r'prinde li golé ! 


Asteüre vola qui c'èst l' solia, 

Qui nos dit qu'i faut qu'i s' ripwase, 
Qu'i comince à piède di sès fwaces 
Èt qu'i n' si sint pus bin dins s' pia. 


C'èst lès djoüs qu' vol'nut fé l' malin, 

En prétindant qu'au mwès d' sèptimbe, 
l faut qu’ vauyenuche coütchi pus timpe 
Èt s' lèver pus taurd au matin. 


C'èst lès-arondes dissus lès twèts, 
Qui s' causenut tortotes à l'orèye 

Èt qu 'apontenut d'djà leüs-ostéyes 
Po p'lu l' trosser aus prumis frèds. 


Broyi do nwar !... Dji nè l' fai nin... 

Ca n' mi rapwatereüve nin one cens" 

Mins dj' pou bin dire qu'après l' bombance, 
Po s' ragrawi... faut on p'tit timps. 
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Octòbe 


A ! vo v'la tortos bin contints 

Dè racouru v’ tchaufer à l’ blame. 

Lès bias djoûs !... Ca n' dure nin longtimps !... 
Vola l' culot : pirdoz on chame ! 


Mi dji n' sé pu pa ou daurer, 
Tote li djoürnéye a m-y-uch on sone. 
Dj'a tos lès-aubes a dauborer, 
Dji sos nèyi didins l' bésogne. 


Avou més brouches, més potiquéts ; 
Dji coürs pa-t't-avau lés bouch'nis' 
Lès pachis, lès djardins, lès bwés. 

On crwéretive bin qui dj’ so daurnis’ ! 


l m’ faut d trinte-chis sôrtes di coleûrs : 
Onk vout do djane, l'òte vout do rodje. 
l fait bin malaujiy asteüre 

Dè fé s' bouye sins-awè dès r'protches. 


Èt quand dj'auré tot travayi, 

Dji n' sérè nin on pwèl pus ritche. 

Ca l’ ci qui m’ sòt vêla padri... 

Dji n' li confiyereüve nin co m' tchitche ! 


Nôvimbe 


Vos-èstiz fiér, Monsieü l^ Bon-timps, 
Quand l’ solia lüjeüve su vosse crèsse 
Èt qu’ vos-augnliz dins tos lès cwins, 
Totes vos biatés èt vos ritchèsses. 


Mins V batch èst r'toürné su l” pourcia, 
Vos-avoz ramassé l' djanisse ; 

Vos fleûrs sont mwates èt vos fouyas 

Ni sont d'djà pus qu'on tas d' tchinis’. 


Asteûre vos nids sont-st-aband'nés, 

Vola m' grand vint qui vos cossatche ; 
Tos vos mouchons ont l' bètch clawé 
Èt vosse solia n'èst pus qu'one tatche. 


Vola vos-aubes prèsqui mièrnus 

Èt vos tchansons qui sont-st-èvòye ; 

Didins vos campagnes i gn-a pus 

Qu’ dès nwárs cwarbaus ét saquants móyes. 


Vos v'la foutu, Monsieü l’ Bon-timps ! 
Di djôye, dji danse su vos dispouyes ; 
Ou cor afiye, po passer m' timps, 

Dji lès cotrin.ne dins lès bèrdouyes... 


Décimbe 


Trin.nant s’ misére come on bribeü ; 
Croté, drané èt nin bèle maye. 
Décimbe va dins lès djoüs früleüs, 
Soflant, tossant, n' savant pus aye. 


Avou s' bèsace plin.ne di brouyard, 

Di pleuve, di vint, d' blankès flotchiyes ; 
Aureüve-t-i pedi d’ rèscontrer l' mwart ? 
Qu'i bache si tièsse èt qu'i s' mèfiye !... 
Lès lârmes aus-ouy, li gote au nez, 

I cobéróle dins l'an qui passe. 

Min.me li diále ni vóreüve pus d'ner, 
One fayéye mastoke di s' cárcasse. 


Quand au culot nos nos tchaufans 
Èt qui l' nét su l' vile ést tchèyeuwe, 
On direüve qui c'èst s' pas pèsant 
Qui résone au d'délong dés reuwes. 


Si v's-ètindoz, soyi, claweter, 

On cóp sonéye l'eüre dès sòrcires. 
Ni frumejiz nin, ci n'èst qu' janvier, 
Qui li fait s' vacha sins rin dire. 
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Nwáre bije 


Ti grüles ét ti bawiyes, nwáre bije, 

Dissus lès twèts ti chimes tès dints ; 

T'as dèl djaléye plin tès deûs mwins 

Èt l’ djoû frumejiye dins s’ blanke tchimije. 


Ti grüles èt ti bawiyes, nwáre bije, 
Vo-t'-la tote setile avau lès tch'mins 
Avou l'iviér dissus lès rins, 

Didins lès-eûres qui d'vègnenut grijes. 


Ti grüles èt ti bawiyes, nwáre bije, 
Dins mi tch'minéye v'la qui dj’ t'ètinds 
Èt dj'a l'idéye qui t' vóreüves bin... 
Didins m' culot v/nu passer t' chije. 


Li Sauvérdia 


Nos l’ réscontrans dins tos lès cwins, 
E l” vile ossi bin qu'à l’ campagne. 
Qui l' solia toque ou qui l' bije agne, 
Il é-st-en route pa tos lès timps. 


Il a putót l'air d'on bribeü, 

Mins ci n'ést nin on mol-ét-flitche 

Au mwès d' séptimbe qu'aponte sés mitches 
Po l’ trossi d'vant l' prumére frèdeü. 

Dji n' dirè nin qu'il èst moya, 

Tote li sinte djoûrnéye i tchafiye 

Mins sès cwades ni sont nin tinkiyes 

Po fé on tchanteû d'opèra. 


Il é-st-ossi franc qu'on tigneüs : 

Tot d' swite qui lés céréjes sont meüres 

Ca né l' jin.ne nin d' fé d'pus d'iüt-eüres 
Po scroter tot ç qu'i gn-a d’ mèyeü. 

À l’ bone saison, quand i fait s’ nid, 

| n’ faut nin pinser qu’ ça l’ tracasse : 

| n'a dandji po l' mète à place 

Qui d'one craye ou d'on trau d' mani. 


Nos savans bin qu’ c'é-st-on-voleür, 
Dins lès mouchons rwè dè l' rascaye ; 
Mins, su l' têre gn-a tant dès canayes 
Qui r'guvenut co mwints côps dès fleürs. 


Li tchapia boule 


Tot dérènemint dissu l' gurni 
Dj'a trové, couvièt d'aragneriyes 
On tchapia boule tot cabouyi 
Qui m'a raconté s' vicairiye. 


< Vola, d'djeüve-t-i, bin quarante ans 
< Qui dj’ so véci qui dji m’ ripwase. 

« Èstant noû, dj'a costé trwès francs, 

« Avou l' satchot po m' mète à place ». 


< Dji n'ésteüve nin fieû d'imbaras 

« Mins, lès dimègnes èt lès djoûs d' fièsse 
« Dissu l' tièsse di vosse chér papa 

« Dji m' rafiyeüve do m' veüy à pièce ». 


« Quand i laumeüve sès p'tits vèrkins 
« En s'aspouyant su lés candjelétes, 

« | m'ariveüve co d' timps-in timps 

< Dè li catchi |’ mitan d’ l'anéte >. 


« Dji vos di ça intur nos detis 

< Mins quand noste ome avetive si bioke 
« Dji m'a r'trové mwints côps tot seü 

« Achit su l' vòye avou one croque ». 


« Mins, a propos, qu'è-st-i div'nu 2... » 
— La d'ssu, dji n'a wasu rèsponde. 

Peü dè l’ saisi, dji nai nin v'lu 

Li dire qu'il asteut dins l'òte monde. 
Èt, come nauji d'awè tchafi 

Li póve vi boule a r'cloyu s't-ame... 
Èt mi, en d'tchindant do gurni, 

Su m' massale, dj'a r'ssouwé one larme. 
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On bon consèy 


Quand v's-avoz dès p'titès miséres, 
Si v' lès sèmez a tos lès vints ; 

Noûf côps su dij, l'afaire èst clére, 
Vos fioz binauje one masse di djins. 


Di linwe à linwe one maque d'atatche, 
Tot-en rôlant, d'vint on bolèt ; 

One musète prind l' grandeü d'on satch, 
Très-aubes èchone faîyenut on bwès. 


S'i gn-a co dès djins charitabes 
l n'è manque nin qui djipéyenut, 
Si v's-avoz l'air dè ièsse minabe 
Ou bin si l' viye vos-a strindu. 


Ni comptéz jamais qu' sur vos-min.me, 
Èt si v' sayiz dè r'prinde li d'zeüs, 
Vaut mia bwâre do lacia sins crin.me 
Mins waiti dè r'monter tot set. 


C'èst trisse a dire qui dins nosse monde 
C'èst l' mèchanceté qu’ pwate li pus d' frûts, 
Èt qu'ossi vrai qui l' tére èst ronde 

C'èst l' tonia wide qui fait l' pus d' brût. 


Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefèbvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-J. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoû d' l'aistréye do timps di m’ grand- 
mére (P) 

One choûrchîye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 pièces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 9 actes 

One saye di creûjète di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleûrs dès mwaîs djoûs (V) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolîs (V. P.) 

Monsieû li R'cived (P) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne Œ) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes da Prandjére (P) 

Pa d'zos l' Tiyou (T) 

Fleürs da | vièspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 œuvres (V) 

Oeuvres Sr ques 18 pièces, 40 actes 

Fleüru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dés gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lés fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon ét di-d-prés (P) 

Prumis contes don vi sôdär (P) 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 piéces, 9 actes 

Poémes 2 recueils 

Poémes 3 recueils 

Lés crwés dins lés bruwéres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins més cayaus (V) 

Lés crwés dins lés bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 ceuvres, dont 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 


(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 


Paris 1961. 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 30e Anniversaire. 
Abonnements (100 frs, 150 frs et 300 frs) au C. C. P. 7956.97, 15, rue J. Hamoir 
La Plante, Namur 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 
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ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 


CONFITURES `: 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
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DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rélis 


Namurwés 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


NUMERO 4 
AVRIL 1967 


CERCLE LITTÉRAIRE 


“ Lès Rèlis 


Namurwès ,, 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 
George V. (Bois-Borsu) 


Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) 
Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 
Henrard L. (Perwez-Brabant) 

Hostin R. (Ciney) 

Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'ésteüve ayir (V) 

Do vét', do nwar (V) 

Flora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'émon lés matantes (P) 

O payis dés sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djésse da Sinte Juliéne, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins |’ nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 pièces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poèmes : 6 recueils (V) 

Vos séroz rin.ne (T. V.) 

Li djésse da Sinte Juliéne cf. Calozet |. 

Djusqu'au solia (V) 

Grègnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) b 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lès-aventures da Dian d' Nivèle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 pièces, 8 actes 

Le bèdète da Colas (V) 

Poèmes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils M 

Li vicairiye d'on gamin d' Cëles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F 


LES CAHTERS WALLONS 


Dou payis d' Mauzéye 
Li clotche qu'aveut d'zartè 


Ci-t-anéye-la, Mardjo Lárdin'wese, li clotche di Clotchärdène, 
aveut dècidè qu'èle profitereut dou grand voyâdje à Rome pou 
d'zartè. Elle ènn'aveut s’ sò d’ Clotchárdéne. Qwè ç qui ti veus...: 
elle í asteut dandjereüs trop bén. 


A Rome, après l' bènèdicsion dou Sint-Pêre èlle aveut pris toute 
si kèdje d'ous d' Pauques èt, à dadaye, li p'tite soûrnwèse s'aveut 
avolè aveu toute li binde dès-autès clotches, dou costè dou Nòrd. 


Seülemint, au d'zeüs dès-Alpes, come li voléye monteut bén 
waut pou n' nén risquè di s' pètè d'ssu lès rotches dins l' brou- 
yard, Mardjo, lèye, aveut fait s’ mwais côp. Ele s'aveut catchi dins 
in nuwadje pou lèyi bizè l's-autes è èlle asteut v'niwe si pòsè, 
tout-en riyant dè l' bèle quinte, dins in p'tit bos d’ pins-parasols, 
come on dit par la, nén bén lon dè l' mér. 


Elle aveut passè là-d'dins s' preumiére nüt di d'zárteüse, ène 
nòt vraimint plaijante. Pou n’ vous rén catchi, èle sinteut bén dou 
costè dè s” cœûr ène saqwè qui l'agneut pa côps, come in r’ mórds 
qu'on-z-aureut ieü dit ; mais li p'tit bos sinteut si bon l'encens, i 
gn-aveut dins l'air ène saqwé qui rapeleut si bén ç' qu'on sint 
dins lès courtis d’ cures, èt lès stwèles fèjét dè | mér in vitrau 
si grand èt si bia qui Mardjo s'aveut dit : « Dj'ai bén fait. Dji fai 
come lès ritches, dji candje d'air, là tout! Ci payis-ci, d'alieürs, 
ni manque nén d’ clotchis. Dji sièrviraî ossi bén droci qu'à Clo- 
tchardène, ayu c' qu'i fait freud sèpt' mwès su l'anéye..., qui lès 
ròses di no curè n’ sont nén co floriyes qu'èles sont d'dja foutü- 
wes. Èt dj'aime télemint, mi, di vèy lès stwèles si r'waiti dins l' 
mér... Ça m'a toudis manquè dins led fayé Clotchárdéne ! 
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Lès p'tits-èfants d’ Clotchèrdène ont brámint brai c'-t-anéye- 
là. Is-ont ieû bau cachi dins lès bouchons d' pauquis, dins lès 
broyes-di-tchèt, dins lès guèrsèlis, dins lès-ièbes dès pachis dèdja 
brodéyes di p'titès marguèrites : i n'i ont rén trouvè, nén min.me 
in-n-ou d' Pauque gros come in guèrzia. 


Li vi curè, tout pèneûs, leü-z-a èspliquè qui, à s'-n-idéye, li 
clotche aveut ieû in-n-acsidint, ou bén qu'elle aveut pièrdu s' 
voye. Il a co dit qu'i n' faleut nén s' lèyi alè à l' disbautchance 
et qu'i d'vét s' moustrè raïsonâbes, pace qui l' bon Dieu, p'tète 
bén qu'i l'zeü avouyeu ç' pwin.ne-là pou l' bén d'leü-n-âme. 

Pauves pètits tout l' min.me ! Alouz-è, vous-autes, dimandè dèl 
« rèsignâcion » à dès-èfants qui crèyét à leüs-ous d' Pauque come 
à leü bon-andje..., qui n' causét pus qui d' ça dispüs dès sam- 
win.nes ét dès samwin.nes. Is-avét min.me fait d’ leü mia, lès 
brâves pitits, pou d'meurè bén sâdjes tout l' timps dou carème. 
Èt lès djoüs dè l’ samwin.ne sinte, is-avét fait toûrnè leüs raquè- 
tes à s' mète au d'bout. 

Èt v/là qu'asteüre on v'neut co leti causé d'« épreüves > èt d 
« sacrifices » ! 

Quand is-ont ied brai tout led sô, i s'ont d'mandè si let curè 
et leûs propes parints ni lès-avét nén couyonè aveu leûs bèlès- 
istwares. Èt lès pus malins dè l' binde s'ont mis à tizè, brámint..., 
bramint d' trop, pou bén fé. 

Èt dins l'air dè l' fièsse di Pauque, maugrè l' solia, i gn-aveut ène 
saqwé d’ pèsant èt d'amér. 


w 


Su V timps qu’ lès p'tits-ëfants d' Clotchardène brëyét èt qu'i 
tizét ; li d'zárteüse, lèye, qui v'neut d sèmè sès-ous à s' quo- 
libet" (1) dins lès ròsis èt l's-oranjers dè l^ Côte d'Azür, èle waf- 
teut, l’ Mardjo, d’ trouvè in clotchi pou s'i rachire et gangni sès 
crousses. Pace qu'ène clotche — tout l' monde sait bén ga — ga 
deut sonè ; ou bén èlle atrape li maladiye dou vért-di-gris èt èlle 
èst bén ráde foutüwe. Èt, pou sonè, i li faut in clotchi pou s' mète 
à iute, ét in soneü pou satchi l^ códe. 


V'la qu'èlle avise in p'tit clotchi rascouvru aveu dès panes ét 
qu'èle dimande à l' clotche qu'i fieut s’ nikèt : (2) 


— « Vos n' vòréz nén ène aidante ? » 
L'aute li rwaite èt li r'clape en l’ chinant : 


— « Avé un asseng pareil, pòvre, tu ne ferais rieng de bong 
par ici. Les paroissiens croiraient que tu sonnes le carnaval, pas 
moinsse ! > 


Sins dire in mot d' pus, Mardjo a sti vèy pus lon. Dédja, dissu 
s' cote, i gn-aveut dès tatches vétes qui n'avét nén bèle air. 


Pa tous costes, élle a r'cü |! min.me rèsponse, pa côps aveu 
dés mots fórt displaíjants : 
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— < Li place èst prije ! > 


— « Ï gn-a rén droci pou lès roüleüses èt lès coureüses di clot- 
chis ! » 


— « On n' vèleut pus d' twè, dins t' payis ! » 


Min.me, in djoû au nòt, dins in p'tit viládje di bièrdjis èt d’ ga- 
delis, ène rogneûse pètite clotche di cacaye, dins s' bokèt d' clot- 
chi d'èglije di montagne, li a criyi : 


— « Va-z-è, é, d'zárteüse ; rén du tout qu’ t'ès ! » 


Ci nût-là, li clotche di Clotchárdéne, toute racrapotéye dins in 
fossè, a fait con'chance aveu l' disbautchance dès-abandonès. Èlle 
a r'conu qui s' péché asteut gros. Elle a sondji aus p'tits-èfants 
qu' avét tant brai, li sèmedi d' Pauque... Èt au pauve vi curè qu'a- 
veut sti si anoyeüs pace qui lès p'tits-inocints dou catrèssime avét 
d'dja pièrdu d' leti crèyance. 

tle si dit qu'èle f'reut bén di s'è ralè a Clotchárdéne èt di 
d'mandè pardon a tèrtous : au curè, aus-èfants, a tous lès cia 
qu'èlle aveut trompè. Ca sèreut si bon di r' prinde si p'tite viye di 
clotche onéte dins s' viye gayole couvrüwe di scayes, pèrcéye pa 
l' bije èt viermoulüwe, mais si tranquile èt si doüce, ét jusse à 
s' mèseure da lèye. 


A ! on peut dire qu'à Ç momint-là, |’ pauve Mardio, èle l'a 
r'grètè s’ parwèsse di p'titès djins. Come dins in rève, èlle a r'vu 
tout ç qu'èlle aveut abandonè d’ bia : li stindéye, tot-autoü d’ 
lèye, dès gripètes, dès tiènes èt dès fonds, pus bleuw aus viès- 
préyes d'è l'èstè qui l' mér lèye min.me... Lès grands bos, lès 
grands tchènes d'avaurla, dreuts come dès grènadiers dizous leti 
démonéye tignasse..., fiérs do p'lu t'nu tièsse aus còps d' vint 
èt au ton'wâre..., bén pus fiérs qui cès fayés parasols-la, tot cotòr- 
dus èt mau foutus. 


Lès ròses, on l' sait bén, ça n' vikeut wêre a Clotchárdéne, mais 
l'odeür dés bruyiéres on l'i sinteut dou bon timps à l'ariére-saison. 
Èt d' l'iviér, lès feumiéres sórtét dés p'titès maujons aveu dès sin- 
teûs di feu d'astèles, di lacia boulant, di gaufes au sarazin èt d' 
soupe a l’ crosse di djambon. 


Qui nos-astons bièsses ! Au mwins, si on fieut çu qu'i faut pou 
r'mète lès-afaires t'ossi ride qu'on wèt qu'on-a fait ène boulète, 
ga ireut co a mitan. Mais non; on r' mèt co la-d'ssu l' pèché 
d' grandeü èt c'ést ca qui apwèsone tout. Èt Mardjo, au r'pinti, 
mais grandiveüse, a fait |^ tièstiwe. 
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P'tète bén ossi qu'èlle aveut ped d' rintrè èt d'ièsse ratindüwe a 
côps d’ cayaus ? Li vi curè n'asteut-i nén capâbe di rfusè dè | 
rivèy ? Va-z-è vèy, min.me, si ène aute clotche n'aveut nén pris 
s' place 2... 

* 

Coutchèssiye dés clotchis d’ viladje, élle a sti s'asárdé dou 
costè dés catèdrales. C'est là qu'elle a sti bin r'cüwe ! In bour- 
don, gros com ène moye, aveu one vwès come li ton'wáre, s'a 
mís, rén qu'à l' véy, dins éne si téribe colére qu'élle a spité avoye 
aveu ène bèle vènète 

Ene nòt qu’ lès clotches astét adórmüwes din tout l’ payis, elle 
a parvènu à s' pòsè dins in clotchi bén waut. À li tout seü, i ra- 
moncetèleut quarante clotches di toutes lès sòtes. Mardjo s'a fait 
toute ratchitüwe èt s'a stitchi dins in p'tit cwin tout nwar. Dins 
ene parèye binde, on n'a rén r'marquè su |’ momint. Mais, deûs 
djoüs pus taurd, v'là tout l' clicotia qui s' ravèye pou in concért. 
Istwáre di s' donè éne miéte di mouvemint, Mardjo veut-z-i alè 
di quéque notes ossi. Nom di dio, vous-autes ! Èle n'aveut nén 
pinsè, l'inocin.ne, à s'n-acsent d' Clotchárdéne... Oyi, s'n-acsent di 
clotche dou Nórd, ossi fèl qui |’ vint d’ bije, èt qui soneut come 
lès fiérs di nos gros tch'faus su lès cayaus... D'in seülmin.me mou- 
vemint, lés quarante clotches dou Midi s'avét r'toürné sur léye, 
leda batant l'vé come in martia. Mardjo n'aveut ied qui ÜV timps 
d' foute si camp. Èt dins l' waut nuwádje ayu c' qu'èle s'aveut sti 
catchi, longtimps élle aveut atindu lés laids mots dés clotches dou 
Midi qui l^ pourtchèssét.. 


Dés samwin.nes ét dés mwès au long, li clotche sins clotchi s'a 


r'mis à volé d'èglije à catédrále èt d' tchapèle à peus Dins 
tous lès cwins on l'a r'poüssé. 


Ele n'asteut pus qu'éne plaiye di vért-di-gris ét li r'mórds nè l' 
lacheut pus. 


w 


In djoû d' nóvimbe — la d'dja dou timps qu'èlle i tüzeut — 
èlle a r'pris l' voye dou Nòrd. 

C'ét-st-à n” nén crware, mais élle a ieü in vrai plaiji quand elle a 
sintu lès bonès plouves d'amon nous-autes li tchèy dissu s' chine. 
Èlle a min.me tchantè dins lès rafales di nive. Èt quand èlle a r'vu 
nos grands bos fèstonès d' leûs p'tits ris, lès p'titès maujons d' 
grès cwèféyes di scayes violètes èt lès clotchis piquè dins l' breu- 
me, èlle a cru qu'èlle aleut tchèy fwèbe. 

Mais c'ést quand èlle a r'vu s' parwèsse èt l'vi coq, tout-arouyi 
èt d’ triviès su s' clotchi vide ; oyi, c'est c' cóp-là qu'èlle a bén 
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cru mori. Èle n'a nén ôsu diskinde èt èlle a raudayi in momint 
autoü dè | cure. Quand min.me, pou fini, èlle a voleté dins l 
courti dou vi curé pace qu'èlle aveut vu éne miète di cléreü dins 
l' tchambe dou bráve ome. 


A gn.nous, tout voüsse èt l'air fôrt trisse, i priyeut tout waut : 
< Ségneür, li doutance è-st-intréye dins l’ coeür dès-èfants, èt dji 
sü trop pauve pou-z-achetè ène nouvèle clotche... Dins saquants 
samwin.nes, dji divrai fièstè l' Noyé dins ène èglije qu'on n'i sin- 
tira qui l' glace, come quand on n' creut pus... Après l'iviér, ça 
sera co in còp Pauque, èt lès p'tits-èfants, in còp d' pus, n' trou- 
veront nén in sell ou d’ Rome dins lès courtis èt lès pachis... Pou 
l'zeü rinde leti fwè pa in p'tit mirake di suke èt d’ chócolat, dji 
veu bén vos-ofri m’ viye, Ségneür... > 


Dèdja, li clotche di Clotchárdéne aveut r'pris s'n-avoléye. Dins 
l' nòt freude, èle monteut èt toudis monté, toürnant in momint 
autoü di s’ vi clotchi vide. Tout din côp, batant dès-ailes come 
in pidjon, elle a filé tout dreut, dou costé d' bon vint. 


Longtimps, longtimps, èlle a volé come ga à piede l'alin.ne èt 
èlle a fini pa r'vèy lès copètes toutes blankes dès Alpes, lès teuts 
couvrus d' panes, lès oranjers èt lès palmiers, èt lès p'tits bos qui 
r'chonét à dès c'mintiéres. Mais elle a passè oute èt n' s'arètè qu'a 
Rome, scransse a tchèy mòrte. 

Èt là, èlle a vu l' Sint Pêre, bén awarè di discouvru dins s' grand 
courti ène clotche d'Ardène a parèye saison. Brèyant toutes sès 
lârmes, élle s'a spiquè come èlle a set, èt pus, a d'mandè l'abso- 
lucion po s' laid pètchi di d'zárteüse. Dé l' vèy si anoyeüse, ça 
chèneut si bia qui l' Sint Pére a pardonè t-ossi rade. Mia qu' ga, 
il a donè l’ pèrmission à Mardjo di paji dins l” magasin aus-ous d’ 
Pauque ; oyi, en plin mwès d' décembe... ét i n'a nin falu li dire 
deüs côps. Èlle ènn'a pris ène kèdje à 3’ dranè, ét min.me ènn’ 
agritchi a s' batant. 

Sins taurdji ène minute, èlle a r'pris l' voye dou r'toür. Pèsante 
come èlle asteut, èt surtout afwèbliye pa lès miséres qu'elle adeu- 
reut dispüs dès mwès, vos viouz ca di-d-ci qui l' voyádje a sti deur. 
Divant lès-Alpes, èlle n'è pleut d'dja pus. Pus ç' qu'èlle avanceut, 
pus èst-ce qu'èlle aveut mau. 

Enfin, après dès djoüs èt dès nüts d'angouche, elle a r'vu l' payis 
dès tchènes èt dès bêlis. Li nive sa mis à tchèy. Pa ène nòt plène 
di stwèles, di bije èt d' djaléye, èlle a r'vu s' clotchi. Dins toutes 
lès parwèsses, lès clotches sonét. Dissu lès voyes toutes blankes 
qui mwin.nèt aus-èglijes, gn-aveut dès convòyes aveu dès lantiè- 
nes èt dès lumerotes. Èt on-atindeut tchantè lès p'tits-èfants èt 
leüs parints, èt min.me lès viyès djins. 
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Aveu s' kèdje d'ous d' Pauque, li d'zárteüse rintreut au payis 
tout jusse li nût d' Noyè. 
Ye 


Gn-aveut qui l’ clotchi d’ Clotchárdéne qui n’ soneut nén. Dins 
l'èglije, luméye seülemint pa dès fayéyès tchandèles, on n'atindeut 
nén tchantè. Dissu lès voyes, on-aureut pu comptè lès lantiènes 
rén qu’ su lès deugts d'ène seûle mwin. Èt l'Èfant Jésus, tout seû 
dins si staule aveu sès pauves parints, triyaneut dins sès loques. 


Dou còp, Mardjo a rouvyi si scrandichüre, toutes sès miséres èt 
sès pwin.nes. Èlle a sèmè dins l' nive, divant lès-uch dès maujons, 
dissu lès pisintes èt min.me dissu lès grandès voyes toute si kèdje 
di suke èt chòcolat... Èt la-d'ssus, toute lidjére, èlle a r'brokè dins 
s’ clotchi... Dè l' min.me anondéye, èlle sa mis à sonè... come 
èlle ni l'aveut jamais fait. 


Ô Bone Notrè Dame ! Ô Mèlkiyòr !Ó Baltazár ! Quéne émócion 
èt qué boneáür !... Tèrtous achone, lès-uch si drouvét èt lès djins 
sòrtét. Lès pus vis bréyét à tchôdès lármes en r’ conichant l’ tchan- 
son dès batèmes èt dès-acòrdayes. Dès-autes si rapelét leûs deuys. 
Lès p'tits-èfants spitét d' leûs lits... A pids nus, en ròbe di nwit 
èt min.me à pans volants, i courét dins l’ nive. Il ï r'léjeut dès bias- 
ous di toutes lès couleürs, nowés dins dès rubans... ls n'avét nén 
freud, pace qui led fwè asteut r'vénüwe èt lès r'tchaufeut. Leüs 
parints, zèls, binaujes au d'là, riwaitét toudis l’ clotchi sins dire in 
mot... | choûtét l' clotche qui ratrapeut tout l' timps pièrdu. 


In côp finiye li récolte dou mirake, on s'a dispétchi d' s'alè 
abiyi pou couri a l'èglije. Lès vitraus fèyét l' min.me èfèt qui si 
l'solia asteut diskindu dins l' nèf. 


Sèrès autoü dè l' crêche dou p'tit Jésus, tous lès-èfants s'ont mis 
a tchantè èt leûs parints èt leûs grand-parints, tèrtous. 


Èt pou fini, l’ vi curè, tout triyanant, sa toürné dou costè d’ sès 
djins pou l’zeû fè in bia prétchemint. 


Mais lès mots si stran.nét dins s' gòdje, èt il a dit, tout simplè- 
mint : 


— Mès-èfants... Mès p'tits... | n' faut pus jamais doutè... Pus 
jamais ! 


Arthur MASSON (li 3 d'octòbe 1966) 


(1) à s' quolibèt”, à sa fantaisie. 
(1) fé s' nikét, faire sa méridienne. 
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Lingadje di Dorène 


Li p'tit Julyin 


Au Chér Lucien Léonard, po 5' pauquadje. 


On n'aveut jamais vèyu parèy bèdelau, ni on pus bouchir qui 
l' Batisse dau Saut po causè. Ostant t' mau qui t' bin, ça, li. Apice- 
lu come i té l’ clape ! Èt i faut co visé do s' mwaiji. < Qué mau 
ruv'nant !, dirè-t-i. Bè ! qu'as' mougni po dinè, don ? Dol rogne ?» 


Insi, on djoû, avou li p'tit Julyin. On vèjin què l'arin.neut pa 
d'zeüs l'aye. Il aveut justumint one saqwè à d'mandè a Batisse. 
One saqwè què l' trèbouleut, nin co si p'titemint ; i toûrneut bra- 
mint autoü. Mins Batisse avou s' loqwince : it laveut r'còpé qu’ 
l'óte èsteut co fwärt lon èri di c' qu'il aureut bin v'lu. 


Èt Batisse li conte dji n'sès pus tot qwe, avou onk d'aviè Baye : 

« Tè l' dus bin conoche ? Non ? Bè ! ça m' chone drole. C'è-st-on 

laid, maleureû ! On laid !... È bin, t'ès laid, in, twè ; il èst bin 
cint còps plus laid qui t' min.me. 


— C'è-st-on chortè laid, d'abòrd. 
— Tè l'as dit. On laid, valèt ! On 'nn' aureut bin pei à l' nét. 


Dji n’ di nin qui l’ Julyin èsteut fwârt nozè. | nè l’ pinseut nin 
non pus. A pau près sûr. Mins s'on li aveut tchòkè come ça qu'i 
n'èsteut nin si mau qu'on l' p'leut dire ; qu'il aveut co bia genre, 
i t' l'aureut avalè come dés p'tits pèchons. Po ça, lès djins sont 
vite mètus o goût. Surtout qu’ '| aveut come one pitite idéye do 
rfritè, V Julyin, èt s’ riloukè ténawéte au murwè ; èt r'fé alè | 
crèsse. Mins ga c'ènn'è-st-one òte, di tchanson. 


< É ! valèt, di-st-i Julyin, qui s’ choqueut maugrè li, causans one 
miète d'òte tchòse, é, si t' vous bin. | m' choneut, mi, qu’ lès cis 
qu'ont dès pouyes lès d'vèt rèssèrè. 


— Dj'ènn' n'a pont, é mi, d' pouyes. 
J y 


— Non ? èt lès charognes qui v'nèt joür à joürnéye tchampyi è 
m’ djárdin, c'èst nin dat min.me ? 


— Non, c'èst nin da mi. 
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— Èles vont lodji é t' poli seülemint. 


— C'èst lès pouyes da m' fèye qu'èlle a rapwartè en ruv'nant 
d'meurè avou mi. 


— Da twè ou da lèye, c'èst l' min.me. 


— Bè! ti n” vas nin quand min.me fè dés miséres a one póve 
crapôde qu'a pièrdu s't-ome, èt qu’ n'a pus qu’ ca : saqwantès 
vivès pouyes ? 


— Non, dji n' pou mau, dandjereü ! mins si dj’ lès veu co sur 
mi, djè lès drane. As’ bin oyu asteüre ? 


— O ! po ç' qui t'as e t' djardin... 
— Èt choüte co coci : quèstion d' laid, si dj’ aveu on dri come 


ti visadje, qu' ti m' fais mau causé ! dji n' métreu jamaís pus cu- 
lote bas à l' lune, veus' ! 


Èt là come ca vint, wai ! lès brètes étur véjins. Nin pus malauji 
qu' ca. 
kd 


Batisse n'a jamais compris poqwè ; mins s' fèye li a pwartè li 
spès, bin on mwès au long. Èt co grogni afiye. 


Julyin aureut quand min.me mia fait do t'nu s' lin.we ossi, s'il 
aveut sti bon a consyi. C'èst nin fwárt insi qu'on-z-arindje sès 
cayèts, quand on-z-a dandji dès djins. 


Ca, Aline, li fèye da Batisse, c'èsteut bin s' vintin.me saye, da 
Julyin, po trouvè one feume. Dispòy qui s' man, Matile Pirson, 
èsteut mwate èt l'aveut lèyi tot set. Julyin d'èmon Matile, dijeut- 
on. Ou Julyin da Matile. Co li p'tit Julyin Matile. Èt co dès cis què 
l' lomint l” Tilyin, tot coürt. Li p'tit Tilyin. 


Si vintin.me saye. Dji n' lès-a nin totes comptè. Mins c'è-st- 
avaurla. Dins l’ timps, il aveut quét'fiye v'lu waiti on pau trop wòt 
d'zeüs li. Avou ça qu’ l' èsteut one miète éprontè avou lès djon.nès 
coméres. Quand on-z-a sti trop r'cové pa s’ moman, savoz, èt 
gatè. Tènawète ossi, il aureut volti couru après one tote djon.ne. 
Po tant qu’ fé ! C'ésteut co pés qu’ l'ésteut éfoufyi d'vant one 
djaudrène què l' fieut dàne. 

Tantia, po l' momint, li cine au djeu, c'èsteut Aline. Aline dau 
Saut. Èt pont d'òte ! n' faut nin pinsè : i l'aveut d'dja apassè sa- 
qwants côps... Qu'i n'èsteut nin avou rin. «Dj'a m' maujon, co do 
tèrin. Quand n' sèrans a ga, dji vos dirè combin qu'on m'è rind. 
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lèsse a ça ? | faut ètinde : quand Aline sèrè po quausu dire : ayi. 
Co dès caurs di placés. Nos vikerins bin, sés', nos deüs. Èt auji 
qui v's-auriz dins l” mwin.nadje ; dispòy li timps qu’ c'èst mi qui 
tint l' pot drwèt o l' maujon. Tos lès djoûs, vosse fin bwès apon- 
tyi, èt l' tchaufadje. Co dins l' coujène, savoz. Dji m'èboute bin, 
savoz. Nin si bin qu’ vos, mins ga n' va nin co la si mau. » 


Il aveut ieû su l' linwe do l'invitè, dimègne qui vint, po dinè... 
Ayi, mins nin trop rate fè l' luron. Ni v' chone-t-i nin ? On-óte cêp. 


Èt pwis, en aftant quausu, èt sins wasu r'waiti Aline : « Èt si v's- 
avoz cor one miète di sintimints, v' savoz bin, là ! n'eüyoz nin ped 
avou mi, savoz, m' fèye. On-z-èst r'pwèsè, la, one saqui, di-st-i en 
v'lant fè do ci qui sêt bin qwe. Po dire tot done traque : ci n'èst 
nin po l' dimeuradje è dandji. Auriz bin mia, si v's-aviz à tchwèsi?» 


Il aureut come v'lu l' sèrè one miète di trop près, li d'méy-vi 
droumezin. Mins lèye, èlle aveut d'djà vèyu l' trin. Èt, avou on- 
ome, quand c' sèreut co l' pus paujére, èlle saveut bin qwè. 


Pwis, i l'aveut v'lu minè o plantchi veüy lès deûs quénès bè- 
lès tchambes a coûtchi, èt l^ gárdiróbe, mi fèye ! Nin do l’ fayéye 
martchandije come asteüre. One saqwé qui durerè co qu’ nos 
sèrans mwárts ét ètèrès. C'èst cor one da Moulin. Dau vi Moulin. 
Prumi ovri, si v' l'avoz bin conu. 


Aline n'aveut nin tapè lès côps fot: < Vos n'avoz qu'à-z-é 
causè a papa, po veüy ci qu'i dirè. > 


Èt waite ! li vi bourdeü fout l' tchèt dins lès pouyes li, asteüre. 
A s' cayi l' tièsse au meur. 


w 


Squ'a ci, ovou lès coméres a mariè, il aveut todi sti trop coüt 
d'one ascauchiye, li Tilyin. Ou trop lon. 


Li cine dau Frèche-Tri ? Il í aveut sti trop rwèd. On li aveut 
r'toürné one dispoüsseléye, èt l' traiti d^ vi loulou. 


Avou li p'tite nwäroute dau Amau, par trop pòciau. Bin sûr 
qui c'èsteut ça ! Il i r'passe di Nameur, on djoü dol vèspréye. On 
nè |’ ratindeut nin. Nom d' tot-ute ! quand dji tise co. | l’zi 
tchait su l' bosse : ele si fieut capótyi ét baujetè dins lès ayes, pa... 
| n' l'aveut nin, r'métu, c'ti-là. Mins léye, èle djigleut. Èt i sèpeut 
si bin come èle si cotrèsineut tote, po rire. | s'aveut séwè sins s' 
mostrè. Èt dire qu'i li rapwárteut tot binauje on gros pwin d' tchin, 
come élle in.meut bin. « Tin, vo-l'-là, tin ! » aveut-i dit en foutant 
l'paquèt o Ri d’ Vesse, one miète pus lon. | n'aureut jamais ieü 
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4 cœür do l” mougni li-min.me. Èt come gn'aveut pus nuk què 
, + 
v'leut. 


Cor èmon Capon. La nin co si tant do timps. Il èstint one 
miète parints. Do costè do l' viye grègne. Mins on s'anteut fwart. 
Èt s' rabrèssi a l' novèl an. Li fèye di d'là. C'èsteut v'lu fè dins do 
trop fris’. Brámint d’ trop. Djè l' sês si bin : vaut mia couru après 
si tch'fau qu’ do l' rilèvè ! Bin consèrvè come dji su. Mins quand 
min.me... 


I l'aveut adôrlotè, citelale ; ét fè èt fè por léye. Po l’ djon.ne 
djin, c'èsteut one manoûje. On mononke di suke. Rin qu’ ça. 
Quand il a vlu ratchawetè d'amouchetüres, Maria Dèyi ! quéne 
djiperiye ! Èle riyeut. Sclauchi, m' fi. Lès lârmes li courint squ'a 
dins sès-orèyes, avou s' tièsse ènèri, télemint quèle ni s' raveut 
pus. Là one, s'èlle aveut co s' djeu ! Pitite bièsse ! Èt ça s' mariye 
come one èwaréye, sins veüy ni r'conoche. Èlle aureut brámint 
mia fait d'i tizè èt ratüzé saqwants côps d'vant. | n’ tint bin qu'à 
ka do co djiplé asteüre, avou s’ biabia : on-ome a deûs vi- 
sadjes. 


Èt waite, ti ! si ga aveut bin toürné avou léye, qué chovion è m’ 
culot asteüre ! Ele n'èsteut pus fwârt agostante, li crapòde. Tote 
ramwinriye èt quausu swasse dins sès trop laudjès cotes. C'èst qu'i 
faut ièsse binauje on djoü pwis l'óte, one comére mariéye, po 
d'meurè d'assène, èt djon.ne èt frikète. Èt ga n'aveut pont d'ans. 


Èt pwis,... èt pwis, dji n' sês pus tot qui, ça, mi, qu’ Julyin aveut 
tchèssi après. 


Mins l' fèye da Batisse, là |’ comére come i faleut ! Nin one 
djin a c'tapè. Cor one bèle grande comére. Bin faite tot do long. 
Quand l' Tilyin pinseut : bèle to do long, ga v'leut dire : bin tot 
do long, savoz, li. Èt qui s’ mousse bin. Nin co a mòde done djin 
rassite. On-z-aureut co dès bias djoûs à maque avou. Nè l' dis nin 
po t' foute ! 

Ci n'ést qu’ maniére do causé : mins dj” m'a d'djà d'mandè 
mwints còps poqwè qu’ lès critchous-omes arèdjenut volti après 
dès grandès coméres. Insi, l'òte fiye, dj'aleu a Nameur au trin avou 
Pitit d'èmon l' Djoye. È Djambe, i monte one grande fwate comére 
qui n'aveut nin co si mau l'air. | “nn boleut dés-ouy, li Djoye. 
Nos d'tchindans à |’ gâre ; li djin prind pid d'vant. Li p'tit crèkion 
m’ gougne. Dj’ in.meut ostant veüy on marou qui va a maraude 
à V crin.me : < Quéne comére ! Nom di d !» di-st-i. | chin.neut 
tot, li p'tit èstchaufè. 


Mins asteüre, po r'mète lès fiérs o feu, Aline èt Julyin, gn'aveut 
brâmint à pèsè. « Djè l'a pètè, l' vi ome, sondjeut-i l' Tilyin, c'èst 
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damadje ! mins dji n’ m'ènn'aureu set passé >. Il aveut..: fait o 
l' péle, nosse Julyin. Dji nè l' saureu mia dire. 


On s' grogneut d'on djardin a l'òte. Portant lès pouyes qui 
grètint dins lès parcs, Julyin lès cotchèsseut, mins sins tapè après. 


Saye do cor atauchi Aline ? Li pa vérè èrè sès-inwions, sès 
bwagnes mèssadjes. One jèsse po co li clapè : < Laide gueüye ! » 


Julyin aureut v'lu sagwants còps fè do plaplat. Batisse fieut 
l' ci qui n' vèyeut rin. Èt, po fini, Aline, c'èst come s'èle li r'wai- 
teut tot laudje ossi. On d'meureut, mi chaque è s' cassine. 

Èt veus’ asteüre : on-z-a brütyi aviè l' viyadje qui l’ madjustér, 
qu'èsteut veuf ossi, èt pont d'èfant, aureut co bin d's-idéyes su 
Aline. Sacrè vi tchôtchôd, ç'ti-là ! ça duvreut ièsse disfindu a dès 
parèy. 

« Quand dj'i pinse, ènn’ aleut-i l' Tilyin au cwameji, quand 
dj' pinse qui c'èst mi què l'a rèwèyi. Si dj' n'aveu nin fait après, 
èle n'aureut nin tizè a mau. Dji m’ djurereu bin tot nwar. > 

w 


Va, twè, saye do r'lèvè on-ome come li madjustér. | sèt bin 
dés qwès, li, avou lès coméres. | 'nn'a d'djà ieü one a sès crosses. 
Èt mi, qu'èst todi su l' doû avou zèls ; dji n'è pou rin ; on n' si fait 
nin fè. On-èpoltè, quand dji n' su nin pés qu' moya. 

Èt à |’ rawète, là co l’ grand feu qu'èst iute, wai! Èt c' nest 
pus fwart li momint do d'mandè l'intréye d'on costè ou l'òte. La 
nin co si longtimps qu' c'èsteut li spot : Au grand feu, lès chijes 
o feu ! On lèyeut ouve d'alè veüy lès coméres, do timps d' cwa- 
réme. | gn'a qu'a l' Létáré, qu'on-z-aleut r'qwére si ratchon, 
d'djeut-on. 


Li p'tit Julyin aleut sovint contè sès pwin.nes au cwameji, dol 
vèsprèye, quand | éstint tot seûs o boutique. Il avint fait leüs pau- 
ques èchone, tirè l! min.me anéye. Deûs vis soçons d’ todi. 


< Sês’ bin, Julyin, di-st-i on djoü l’ cwèpi ? Dji t'i minerè, mi, 
à l’ chije, addé Aline. Li dimègne di Pauques, sins pus lon. 


—Dji n' wasereu jamais. 

— Ayi, mins, i n’ ti faut nin ièsse si couyon qu’ ca, sês’. 
— Èt si |’ pa m’ caye a l'uch ? 

— Poqwè t' foutreut-i à l’uch ? 

— Nn'ans ieû dès cramions èchone ; té l' sês bin, èt... 
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— Tutüte ! quand dj’ tè l’ di : dji Vi minerè, mi 

— Èt si l’ madjus' i va ossi? 

— Bè ! il iré, tin. On vièrè bin insi liquék di vos deüs qu’ sërë 
galant. Tant qui l' live court... 

— Ci n' sèrè nin todi mi. Dji pièdreu bin l' tièsse. 

— Bè ! ti d'vins lwagne, dandjereü ! Por one comére. Quand 
t'ènn'aurès one a tès córdéles, c'é-st-à prème qui t' tièsse wacho- 
terè. 


— Gn-a todi pont d'avance. C'ést co mi qu’ sërë l' deüs. 


— Èt bin, come ça, tè l' saurès bin. Mins c' n'èst nin po dire : 
on courreut d'dja lon po-z-è trouvè on pus djivisse qui t' min.me. 
Mins, fais ç' qui t' vous, ti vêrès avou mi, a l' chije addé Aline. 
Quand dj’ t'i duvreu co pwartè, èt t'i bourè et t' fè fougni tièsse à 
tot o chou da Aline. Come li Pèwion avou l' Turco, veüs'. Ô ayi 
ca, qui dj’ t'i frè brokè, émon Batisse. Tot parèy qui l’ Turco : 
< Bouf ! a-t-i dit c'ti-là, dji su ! > en ridant su s’ cu au plin mitan 
do l' coujène èmon Boudelè. C'è-st-insi qu'il a disclitchi s' feume. 
Li grosse Éva. Por one parèye, c'èsteut por li tos lès djoûs, dimè- 
gnesètot. Mins, quèstion d' ça, chaque si goût, s'apinse li couchèt 
qui tchafieut dès polènes. 


— Ayi, ti dis bin, twè, mins... 


— Èt s' t'as peû do madjustèr, nos-òtes, nn'i courrans tot d' 
swite après l' salut. | sèrè cor è l'èglije, li. C'èst l' prumi arivè 
qu'èst l’ mia métu. > 


w 


Ét l' dimégne di Pauques, ç'a sti come nos l'avins dit. Ô ! ayi 
ça !... On strindu, l' Julyin, èt qui vësseut. S'apinse qu'on dit: il 
aureut bin t'nu one pëce ëtur... Savoz bin qwë, don ? 


Portant on ÜV zi fieu bone acoute, ët tot. Batisse ësteut tot 
r'ligni. À n' nin r'conoche. Tot d'swite, il a fait assoti Julyin, mins 
sins li foute dès lawes. 

Il ont copinè one miète zèls quate ; pwis |’ cwameji s'a lèvè : 
«É! mès djins, dj'é r'va, s'oz, mi. Li feume va co pinsè qui dj’ 
m'amüse. Èt twè, in, m’ fi Julyin, si t'as on mèssadje à fè, c'est |’ 
còp qui bouche. » 


Èt là nosse Tilyin tot seû po s' discopètronè. Aline li fieut on 
bia visadje po l'énondeé. Èt |’ pa ratindeut. 
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Il a bèguyi, po c'minci, èt s'ètrèbukè, èt fé l^ tchafiau. Mins 
tot ramassè èchone, i n'èsteut nin quand min.me si stornè qu’ ça 
po s' fè valu. Tant dès còps qu'il aveut èmantchi lès min.mès ra- 
toürnéyes, li tot seû, po lès chuflè à l' comére. 


< O ! dj’ vou bin, ça, mi, di-st-i Batisse. Aline èst viye assez 
po bin sèpe ci qu'elle a a fè. Mins po t' dire li vrai, dj'a tofér pinsè 
qu’ ça ireut insi, vos deüs. > 


Vi bouret d’ flène ! si s' féye nè l'aveut nin ied scole, i n'i 
aureut jamais ied tizè. Ca, Batisse, quand il a tot sondji à li, i n’ 
'nn' a pus wére po l's-ótes. Come sovint lès viyès djins. 


Èt là qu’ tot s'arindjeut au mia dés mias. Direus' bin ? 


Portant, gn-a quand min.me co ied on pò o djeu. Lès djins do 
timps passè, is t'avint d's-idéyes qui l' didle n'i veut nin clér non 
pus. «S' marié vos deüs, tant qu'on vout. Mins on d'meüre mi 
chacun ë s' maujon : Aline avou s' pa, ét twè come asteüre. > 


Sácré Batisse, i t'a falu do timps po-z-è tizè one parèye ! 


« Alons, a vos-adjes, on n'èst pu si tant po cès bièstriyes-la. 
Bon po lès djon.nes. Ci n'èst pus po ça, qu’ vos v'marioz, dandje- 
reû ? Vos n'aloz nin quand min.me lèyi tot seû on vi ome qui n'è 
rècherè d'abòrd pus. » 


Julyin l'aureut volti r'baurè d'on bia vi côp : < É ! Batisse n'ès’ 
nin one miète come dji vou dire?» — Mins Aline l'a gougni a 
timps. Ele li fieut sine do n’ nin moufetè audjoürdu. | sërë co timps 
quand nn'i sèrans. Èt, pa d'zos l' tauve, èle tchòkeut si gngno asto 
dau ci da Julyin, come po li dire : « Lèyans-le a sès-idéyes. Nos 
li djodwerans todi bin cinq’ lignes, adon. > 


Li djod do l' noce, li vi tanis' a co ruv'nu avou s' tarame : rin 
d’ candji. Come èdvant. Chaque è s’ maujon ! C'a sti brosse. | n'a 
seli chortè l’ Julyin. C'ést ça qu’ sayeut. Julyin, i n'oyeut nin d'djà. 
Il aveut Aline. Èt tot l^ rèstant, dj’ m'è caye. | n’ véyeut pus qu’ ça. 


* 


Tantia,... d'djoz c' qui vos v'loz ! Julyin a todi ieü l'idéye qu'i 
gn'aveut ieü tos miraukes, di cès trévints-là. Batisse qu'èsteut si 
come-u-faut, tot d'on cóp, quausu amistauve. Èt l' méyeü d' tot, si 
chére qu'il a po-z-adôrlotè tant qu'i vout. Tènawète, i sè | ridit 
por li tot seû, Julyin : Li djoû qu’ dj'a ied l'intréye. Èt quand ça 
va co rièsse Pauque : « l' aurè d'abòrd lès-ans !» di-st-i à Aline. 
Si cœûr zoubèle come a on djon.ne qui c'ést li qu'èst galant. 
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C'èst deüs qui n'ont jamais sti au r'pintant d leü martchi. 
Aline s'aveut quét'fiye lèyi adire, peti do s' ritrouvè tote setile, po 
pus taurd, quand s' pa n' sèreut pus là. Mins avou Julyin qui fieut 
tant èt tant autoû d' lèye, èlle aveut sti rate fine sote après li ossi. 
Èle n'aveut jamais conu ça, squ'a ci. Avou s' prumi ome, ci n'èsteut 
nin tofér li dicauce. Bin non ! On dioü bin ; trop bin quét'fiye. Èt 
l' djoi d’après on vîreûs mama, tot seur, qu'aveut sovint l'air qu'on 
z-aveut stí à sés djotes. Po dire, élle énn'ésteut sovint r'goüréye 
èt pa d'là. Mins on-ome come li p'tit Julyin, ca, elle n'aureut 
jamais tizè qu'on p'leut ièsse si amitieüs avou s' feume. Li ma- 
riadje, c'èsteut quand min.me one bèle indjole. 


On n'aveut qu'a causè d'vant zèls d'on mwin.nadje qui ça 
n'aleut qu’ su one pate ; qu'on s' disguèrmèteut tofèr, èt quigne 
èt quagne. L'ome ou l’ feume qui s' disrindjeut ; sovint tos lès 
deüs. Tot d'on côp, lès qués bias-ouy qu'is s' rilûjint : gn'a pont 
come nos deûs, in, fèye ! Nos-ôtes, qu'on s' veut si volti ! 


Is n’ont pont ieû d'èfant. Damadje ! c'aureut sti on si bin fait 
d'tos sins, èt si tot. Avou dès parints amoureûs insi onk di l'òte. 
Mins on n' pout nin tot awè. Li quinzin.ne èt co l' dringuèle. 


Mi, quand djè l's-a conu, c'èsteut dès viyès djins. Dès vis-vis. 
Co pus vis qu’ vis, tin ! | n’ lès-aureut nin falu biacòp cheûre, il 
aurint tchèyu è pèces. 


Is s' riwaitint co d' si bon cœür... Èt dromedinè rate èt rate 
qwére one saqwè qu’ l'óte aveut dandji. Èt s' fè do toürmint por 
one tchétchéye. Èt s' sorire zèls deûs d' sovenances. 


Aline rovieut co bin l' sé dins sès canadas. Avou l'adje, on 
n'a pus tos lès djoüs s' tièsse da li. Julyin, po tot c' qui c' séreut, 
n'aureut jamais r'ssalè e s't-assiéte ; peü do fè do dispit, à s' chére. 
Afiye, ossi, èle pougneut cor on deüzin.me cóp o sauni. Julyin 
mougneut sins chinè. Èt s' rispaumè avou on grand vére à l' pom- 
pe. À catchéte. 


Èt couru, li p'tit vi ome, ped qu'èle n'aureut ieü trop pèsant, 
en pwártant on bansetia. Èt Aline, li bin arindji s't-échépe tot-au- 
tot di s’ có, èt qwére si calote ét s’ baston, s'i v'leut fé one toür- 
néye aviè l' viyadje... Ni v's-astaurdjoz nin quand min.me, savoz, 
m' fi. Èt transi, alè mwints cóps su l'uch, qu'i n'ésteut nin co 
rarivè. 


Èt, dj' vou bin wadji, d'vant do moussi o lèt, bin l'astokè a s' 
dos, s' Julyin, peû qu'i n'aureut frèd pâr nèt. Èt li, awè sogne 
qu'Aline eüye dol couvéte assèz. 
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lèsse au r'pintant, zèls, come brâmint ? Ni direus' nin, o |’ 
place, qui lès mariadjes sont scrits au ciél, in, Julyin ! 

l r'passeut co bin è s' tièsse totes lès cines qu'il aveut sayi 
après. Mon Diè todi ! Dji m'ènn'aureu ieû sov'nu. Ortyi, rassonrè 
qu’ dj'aureu sti ! Èt nin cor one miète... 


l r'waiteut 5' feume ; èle li choneut co pus bèle qui l’ prumi 
djoü. Lès-ôtès coméres ? Tèribe come èles sont div'niwes. Spiyi- 
yes, dès totès ratchutchuwes. Dès vis canetias ! Mins m' Chére ! 
Vèyoz, mi, ç' qui l” Bon Diè m'a spaurgni ! 


x 


Èt n' sayoz jamais do li stitchi o l' tiësse, à Julyin, qu'i gn-a 
pont ieû d' mirauke, a Pauques, ci-t-anéye-là. Bin’ astchèyu, vor- 
mint ! 


Èt c'èst bin sür, ca, qu'i gn'a ieü onk, di mirauke. Mins nin 
come Julyin |’ tise. 


C'è-st-on djoü, saqwants samin.nes divant l' Floriye Pauque 
d'adon. Aline aveut pwartè dès solés à rfè. Li cwameji li a chuflè 
si p'tite air. Toürsiveüs come i l'èsteut. Il a fait causé l' djin, èt 
l' tourné èt | ritoürné, ossi bin qu'one pia d’ lapin. Après ça, Aline 
n'a pus ieü qu'one sóte : amòdurè s'pa. 


Èt tot ca mètu échone, c'èst nin dés miraukes ? On veut bin 
qu’ vos n'avoz nin conu Batisse, èt s’ tièsse co pus deure qu'one 
maquète. 


Èt pwis, après tot, n'èst-ce nin one di sès pus bèles, di fétin- 
ses, dau Bon Diè : tot arindji come ga po qu'on soçon è copléye 
si bin on-óte. Quand gn-a tant, su l'tére, qui ç n'èst qu’ dès 
fieüs d' cloyètes. 


A. LALOUX (li 26 di fèvri 1967) 
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Pauque 


Èst-ce di bon qu’ | n'èst pus su l' crwès, 
A souwer tot s' song gote à gote... ? 

Qui vo-l'-là ridiv'nu Bon Diè... ? 

Qui nos-avans r'trové sès rotes... ? 


Méye-nét... Do disdu o clotchi ! 
Portant ; nu cléreü aus finiésses, 

Pèrson.ne d'à mutan abiyi ! 

Li maurli auré pièrdu l' tiésse... ? 


C'ést Pauque ! < di-st-on avau lès djins : 

Ci n'ést pus l’ timps dès viyès-etircs. 

On n'a pus qu' fé do l' djaube di strin : 

On chochenenéye divant qu’ ça n’ fuche meáür ! 


Gn-a pupont d' djôye dins lès cortis... 
Pont d' rodje sicaugne au pid dès ayes !... 
Lès clotches d'asteüre, comint s' fait-i 
Qu'èles passenut pa lès p'titès crayes ? ... 


Èles sont londjin.nes à soûde, lès fleûrs ! 
Dol chije totes lès coleürs sont swasses. 
Èt pus, flori : po qué bonedr...? 

L'anéti ? On-aveüle qui passe ! 


Su s' sou, li viye djin n' sait qwe : 

Ni séreus' nin por one riséye... ? 

Si rabiyi d’ nod..., qu'i fait spais ! 

C'ést do djoü qu'on r'blanquit l” bouwéye ! 


Lès-auriz r'véyu, lès deüs m' véts, 
Disbautchis rapórt à leü Maisse, 
Qui lés ratindeüve, po soper, 

Dins l' cassine ésconte do mélésse. 


Alexandre BODART, R.N. ét Molon - Márs' 1967 
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Po nos Scolis (V. P.) 

Monsieû li R'civeà. (P) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne Œ) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'à Prandjére (P) 

Pa d'zos l' Tiyou (T) 

Fleürs da l' viéspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 ceuvres (V) 

Oeuvres a es 18 pièces, 40 actes 

FleGru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dès gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) kn di 

Lès fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon èt di-d-près (P) 

Prumis contes d'on vi sòdar (P) 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 pièces, 9 actes 

Poèmes 2 recueils 

Poèmes 3 recueils 

Lès crwès dins lès bruwêres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins mès cayaus (V) 

Lès crwès dins lès bruwêres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 œuvres, dont 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 


(2 volumes) * 


POÈTES WALLONS pd de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 
Paris 1961. . 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 30e Anniversaire. 
Abonnements (100 frs, 150 frs et 300 frs) au C. C. P. 7956.97, 15, rue J. Hamoir 
La Plante, Namur 
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Quand dj'va à on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude < L'Impériale > | 


L'IMPERIALE 
e 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rèlis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 5 
MAI 1967 


CERCLE LITTÉRAIRE 


“ Lès Relis 


Namurwès ,, 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 
George V. (Bois-Borsu) 


Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) 
Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 
Henrard L. (Perwez-Brabant) 

Hostin R. (Ciney) 

Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'èsteüve ayir (V) 

Do vèt', do nwâr (V) 

Flora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'èmon lès matantes (P) 

O payis dès sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djésse da Sinte Juliéne, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins l' nwâreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poèmes : 6 recueils (V) 

Vos séroz rin.ne (T. V.) 

Li djésse da Sinte Juliéne cf. Calozet J. 

Djusqu'au solia (V) 

Grègnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lés-aventures da Dian d' Nivéle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, 8 actes 

Le bédéte da Colas (V) 

Poémes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 

Li vicairiye d'on gamin d' Céles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F. 


LES CAHIERS WALLONS 


Victor BINOT 


R. N. de XII - 1960 a IV - 1963 
Sous-chef de l'orchestre de Moncrabeau 


On numéró da nosse soçon Victôr Binot, bin sar: i l'a bin 
mérité ! 

Mins ossi à l' sovenance da Antoine Binot, s' cousin, qu'il 
aveut v'nu, aureut-on dit, prinde si place mon lès Rèlis, saqwants 
mwès après qui l” Twin.ne ènn'aveut ralè. 

Èt, — poqwè nin l' dire ? — on numèrô à l’oneûr dès Mo- 
lons, èwou qu’ lès Rèlis ont dés fameüs camarádes ét dès bons 
scrijeüs : li Nèsse, lès Neuville, Bodart, Michaux èt Djilar... sins 
rovyi tos l's-ótes, lès djins d' nos djins, si prés d' nos-ótes tortos. 

A l'oneür dès Molons d' tos lès siékes, qui fièstéyeront l'anéye 
qui vint leüs cint ét vingt-cinq-ans d'adje. 

Si Victór Binot aureut seli qu’ c'èst li qu'aureut < douviè |’ 
pik ; vi sòdar et vi musucyin qu’ “l asteut, ca nè li aureüve nin 
displai. 
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Da sès vis socons... 
Mi-y-èritance 


À l' chére mémwére di m' soçon 
Victor Binot, Rèli èt Molon 


Dji crwès qu' dj'a fait mi pus bèle èritance, 

En v'nant au monde su l' place Pid do Tchèstia 

Dj'ènn'a po m' Man one grande riconichance, 

Gn'a dins Nameur dèl djôye a plin trülia... 
Èt dj'a èrité d’ ca !... 


Li djòye d'awè divant sès-oûy po l' viye, 

Tos nos vis twèts riglatichant d' solia... 

Èt tot Ç qui fait, di Nameur... li Djoliye, 

Ci qu’ nos fait dire : < Gn'a pont d' pus bia tauvia ! > 
Dj'a co èrité d' ça l... 


Totes lès ritchèsses aurdéyes dins nos Muséyes, 

Ci qui nos d'metire dès-omes au grand tchapia (1) 

Nos vis Molons... led fameüse rinoméye, 

Nameur d'èd'vant... dins lès-istwères di m' Pa... 
Dj'a co èrité d ca !... 


Lès sòciètés avou chaque si musique, 

On rédjimint... avou d' l'òr su s' drapia... 

Nameur qui tchante po rimpli lès chirlikes 

Mais qui sét s' bate quand’ li momint èst là... 
C'ést bon d'ériter d' ca !... 


On blanc batia qui vint aréter s' coüsse 

Adlé l' Grand Rwè qui n' s-avans vlu véla... 

Li cia qui d'djeüve : « Nameur, c'ést l' pièle di Moüse ; 

Li cia qui d' djeüve : « Non ! Messieurs, on n' passe pas ! » 
C'èst grand d'èriter d' ca !... 


Lés deüs Rempárts... li Párc Mariye-Louwisse 

Po réstchaufér pus taurd més vis-ouchas 

Dès p'titès-Soedrs, lés-andjes di nos-ospices 

Èt dè l' doüceür dins leûs < Jèsus’ Maria... > 
Dj'a l' chance d'èriter d' ça !... 


Lès bancs do Parc di nosse binin.méye Plante 
Où c' qu'on-aleüve quand’ on-ésteüve djon.nias.. 
Avou |’ Mayon, si bèle quand l’Amoûr tchante 
Si tinre pa l' mwin... en sondjant à l'ania... 
C'ést bon... d'ériter d' ca !... 


Dès clérs matins, par cintin.nes ét par mile, 

One pitite feume... qui vwèt volti tot ca, 

Li cariyon di noste òtél di vile 

Qui lance lès notes do bokèt li pus bia... 
C'èst do boneür qui dj'a èrité là... 


Djilar, dés R. N. ét di Moncrabau 


(1) Ome au grand tchapia — artisse. 


Victor Binot 


Nos n'éstin.n' co qu' dés p'tits djon.nias 
Quand nos sayin.n' nosse prumére game, 
Èt nos tchantin.n' come dès rótias 

Din nosse goyi tot rimpli d' flame. 


V's-èstiz arsoûye mins bon socon, 
Vos-ouy causin.n' dri vo bèriques. 

Dji v's-inmetve bin po vos fagons 
Totes simpes èt bèles come li musique. 


Ci bia timps-la èst rèvolé 

Come tot c' qui toüne su nosse planète... 
Li Bon Diè vos-a rapèlé 

Dins s' grande maujo tot-a l' copète. 


Tot n'èst nin mwart « Victor Binot ». 
Dji vins do r'lire vos bias scrijadjes, 
Èt tot tuzant su l' fòrme dès mots 
Dji r'vwès vosse soriyant visadje... 


Georges MICHAUX, Moncrabaucyin. 
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Lès deüs mauvis 


Quand c'ést |’ bon timps, padri m’ maujone 
Qui c' fuche dins l' pré ou dins l' djardin, 
One binde di mouchons s'i rachone 

Èt fait dèl viye timpe au matin. 


Gn'a dés linéts ét dés masindjes 
Dès sauvérdias èt dés pinsons, 
Qui su l'iviér pidenut led r'vindje 
En douviant leûs gozis à fond. 


Si cobourant dins les mauvelètes 
L'óte djoü c'ésteüve deüs bias mauvis 
Onk, one fumèle one miète finète, 
L'òte, on gros maule, l'air rafrèdi. 


Portant c'èst li qui fait l's-avances 

Po rapauji s” coetir qui languit 

Mins l' djon.ne macrale, vout fé chonance 
Di n' nin l' waiti po l'assoti. 


Li gros n'in.me wêre lès mirlifices, 

| n’ vôreüve nin trop piède di timps, 
Èt lèyant là li p'tite tchinisse, 

Va vòy après one què l' vout bin. 


Dispeüy adon li pòve mamesèle, 
Tos lès matins vint dins nosse pré 
Pinsant d'i r'trouver l' gros guizèle 
Mins por lèye li pot èst chumé. 


Li morale di mi p'tite istwêre 

Djon.nès bauchèles, i vos l' faut crwére : 
A mès deûs mauvis, pinséz-i 

Ni fioz jamais come li fumèle 

Quand-à vosse cœûr l'amour chuchèle 
C'èst pa l'oupète qu'i l' faut tigni. 


Dj'a rèscontré l'ome au sauvlon 


Su m' vòye dj'a rèscontré l'òte fiye 
On-ome qui d'veüve vinu di d-lon. 
l fieûve dès grandès ascauchîyes, 
C'ésteüve li vi martchand d’ sauvlon. 


Dj'a rawaiti s' tas d' martchandijes, 
Comint pout-i pwartér tot ga ? 

Pa tos lès timps, à l' pleuve, à l' bije ; 
Dji n' vôreüve nin fé c' mesti là. 


l m'a mostré one bone satchiye : 

Do bia sauvlon, on n' pout pus blanc, 
I né l' done qu'a finès piciyes, 
Po-z-èdwarmu lès p'tits-èfants. 


l 'nn'a do gris, po vinde aus ritches, 
Qu'ont ped dè vóy lès maléreüs. 

Pace qui d'leü boüsse i sont trop tchitches, 
Comint ni sont-is nin onteüs ? 


Dj' énn'a véyu dins one grande potche 
Do cia vraimint coleür di song. 

Mins poqwe don ésteüve-t-i rodje ? 

Ca n' pout siérvu qu'à dés capons. 


Su s' dos gn'a co plin on grand satch, 
C'èst l' ci qui clót lés-oüy po d' bon. 
Quand nos frans nosse dérin voyadje, 
ï sèrè là, l'ome au sauvlon. 


Sovenance (1) 


Dji m' sovins d' vos, grand-mére, 
Èt d' totes vos bèlès fauves 

Qui n' choütin.n'avou m' frére 
Achits su vosse grande tauve. 


Dji v's-a conu fwárt viye, 
On mouchwè su vosse dos, 
Vos “nn'aliz tote clinciye 
Fiant chimeter vos sabots 
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Vos tchantiz d'astchèyance, 
Avou on filé d' vwès, 
C'ésteüve des-airs di France 
Ou dès cis d' nosse patwès. 


Vos d'djiz byin des pátérs, 
Fiant glissi vosse tchapelèt 
Asgligniye su l' tchèyére, 
Pa d'zos vosse vi bondiè. 


Mins. vos-èstoz-st-èvòye 
Véla dins l' grand djardin 
Vos-avoz dit « Arvòye, 
Adlé Li, dj' vos ratind ». 


(1) En imitation d'une poésie frangaise de mon ami Georges 
Michaux. 


En sondjant a l' Noyé 


Dji vóreüve ariver a scrire 

On bia Noyé po mès-èfants 
Mins vola qwè, i faut bin l' dire : 
Dji n'a jamais sti on savant. 


Portant dji conès bin l'istwére 
Do ci qu'èst v'nu po nos sauver, 
Li qu'a bramint soufri su l' tére 
Èt qu'a moru po nos racheter. 


Il a vèyu l' djoû dins on stauve 

Adlé on bot èt on baudèt 

l soriyeüve bin amichtauve ; 

l pleüve pwarter |’ courone don rwè. 


Vos, bonès djins, c'èst djoû d' grande djòye 
| faut tchanter, Jésus èst né. 

Èt vos, èfants, couroz lès vòyes 
Po-z-anonci qui c'èst l' Noyé. 
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Lès frûts 


On-z-a tchanté su tos lès tons, 
Lès plaijis do timps dès cèréjes, 
On póreüve co fé dès tchansons 
Dissus lès biokes ou su lès fréjes. 


l gn'a lès prunes po fé l' còrin, 

Lès rodjes èt lès nwarès grusales, 

Lès bèlès pomes, lès metires di tchins 
Lès brunès mèpses èt lès purnales. 


Dji m' sovins quand dj'ésteüve gamin, 
Nos-alin.n', pèstèlant lès rukes, 

Dins lès bouch'nisses èt lès p'tits tch'mins, 
Coude lès caclindjes au bwès do Duc (1). 


Bramint si ralètchenut d' pwarè, 

Dès-ôtes glètenut su lès-orindjes, 

Mi po ralètchi mès dis dwègts, 

Rin' d' tél qu'one bone taute aus caclindjes. 


(1) Bwès do Duc = à Malon.ne-Insèpré. 


Dj'aureüve bin v'lu 


Dj'aureüve bin v'lu fé dès-ètudes 
Èt quét'fiye div'nu on médecin, 
Qu'aureüve siti dins lès cayutes 
Sogni po rin lès pôvès djins. 


Dj'aureüve bin v'lu quand dj'a fait m' têrme 
lèsse oficiér, min.me jénèral, 

Quand dj'a quité nosse viye casérne 
Dj'ésteüve tot jusse on caporâl. 


Dj'aureüve bin v'lu div'nu ártisse 
Djouwer dèl flite ou l' piyanó 
Mins dji n'a sti qu'on-apurdice 
Qui n'a jamais pont fait d' sóló. 
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Dj'aureüve bin v'lu on ritche mariadje 
Avou one feume qu'aveüve di ça 
Dji n'a ieû qu'on bia p'tit mwin.nadje 
Dj'a sti eüreüs, ca vaut co mia. 
Dj'aureüve bin v'lu one béle famile 
Saqwants bauchèles, deüs-trwés gamins 
Dji n'a qu' dés fèyes, mins one mi r'file 
Deüs-amichtauves pitits vaurins. 
Dj'aureüve bin v'lu ? ? ?... 


Tot ca, mon Die, c' n'ést qu' dés sondjeríyes 
Qui n' donenut nin todi l' boneür 

Di c' qui dj'a ieü dins m' vicairiye 

Dj'é so contint... mérci... Sègneür. 


Mi prumére culote 


Dispeüy saqwants samwin.nes, é nosse maujone, moman fieü- 
ve dés misaumènes. C'ést qui, bintòt, ca sërë |’ Sint-Nicolès. 

Por on-èfant d' quatre ans, qu'ést-ce qui póreüve bin li plaire? 
Dès p'tits soüdárs, on tch'fau à bascule..., on fusik ét on sâbe 
di bwés... ? 

Faut crwére qui l' coeür d'one moman sét todi adviner ci 
qui frè l' pus grand plaiji à si p'tit. 

Li grand djoû arivé, dj'ésteüve lèvé tot timpe. 

Dins on cwin d' nosse coujéne, on vélo à trwés reuwes come 
djé l'aureüve dimandé. 

Dissus l' tauve, lès carotes avin.n' fait l' place à do chócolat, 
dès couques di rins’, dès neüjes di bolèdji, dès gayes, dès marons 
èt au plin mitan one bèle bwèsse di carton qui dj'a tot d' swite 
douviè. 

C'ésteüve one pitite culote, mi prumére, faite dins on bia 
coton a caraus. 

Èlle èsteûve bin ristindeuwe, dès botenires po l' cwarsadje, 
dès djambes bin crèsséyes èt one pitite craye pa d'vant. 

Dj'aureüve volu |’ mète d'embléye, mins i faleûve li tinre 
pròpe por mi alerèscole. 

Si vos m'aviz vèyu l’ lendemwin, come dj'ésteüve fiér su | 
vòye ! 
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Dji m' récrésteüve come on cokia en r'waitant d'zos air mès 
p'tits socons qu'avin.n” co dès cotes. 

Dj'aveüve a m' dos, mi bèle bwèsse di blanc fiêr avou m' 
târtine po díj-eüres èt m' cârnassière avou one árdwésse èt dès 
touches. 

È scole, su l’ banc, dji m’ tineüve bin drwèt ; asteüre dj'ès- 
teûve on grand, on vrai gamin. 

Mins mi fiérté n'a nin duré longtimps. 

Est-ce qui dj'aveüve mougni trop d boubounes ? ou bin èst- 
ce qui c'ésteüve di contintemint ? ca a c'minci pa dès gargouye- 
mints èt pwis dj'a ieû dès maus d' vinte... 

Dj'a lèvé m' dwègt po li d'mwèsèle..., èle ni m'a nin vèyu a 
timps... quand èle s'a r'toürné, il ésteüve trop taurd, dji n'aveüve 
pus seü m' rastinre. 

Po-z-èraler è nosse maujone, vos v's-è doutéz, dj'èsteüve dis- 
bèli èt dj'aveüve mi caquèt rabatu. Mès camarades riyin.n' di mi, 
surtout lès cias avou leüs cotes. 

Tot pènu, dji m'a r'trové divant moman, dji n'arèteüve nin 
dè tchüler, èle ni saveüve mi rapauji. 

Après m'awè r'nèti, èle m'a pris su s' choü, adon èle m'a dit : 
« Astetire qui vos div'noz pus grand, vos-auroz dins vosse viye dès 
djòyes, mins ossi dès pwin.nes. Aus mwais momints i vos faurè 
grigni dès dints, sérer vos pougn' èt surtout awè bramint d' co- 
radje ». 

Dji v'neüve dè c'minci m' mèsti d'ome... 

Dj'aveüve sitrumé m' prumére culote... 


Lés blankés pires 


Vinant dè |’ France, tot l' long d’ nosse Moüse, 
On lès distchérdjeüve dès batias 
Dé l’ vi Kursál, à l' fin d’ led coüsse. 
Su lès quais on z-è fieûve dès tas 
Nos n's-i r'trovin.n' one ribambèle 
Djon.nes gamins ét djon.nés bauchéles. 
À ! g'bon timps-là, on s'é sovint 
Nos-i courin-n' à tot momint 
Aus blankés píres. 
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Si n' prétindin.n' po fé nos pauques, 
Po l' catrèzime nos fyin.n’ li tchèt 
Nosse vi curé criyeüve < murauke > 
S'i nos vèyeüve chis côps par mwès 
Nos in.min.n' mia djouwer aus mayes 
Didins lès-ièbes, tot l' long dès rays. 
On rovieüve co bin dè dinér 
Ni pinsant qu'a nos-amûser 

Aus blankès pîres. 


È l'èsté aus bèlès djoürnéyes 
Quand l' solia 'nn'aleüve en d'tchindant, 
On z-i véyeüve totès tauveléyes 
Di djouweüs d’ cautes èt di r'waitants. 
Is métin.n' quinze cans’ a |l’ cagnote 
Po-z-aler cwére on lite di gote 
Èt chaque à toür, au min.me bidon 
Is-é bévin.n' on p'tit górdjon, 

Aus blankés pires. 


Fifine í a fait conichance 
D'on bia lanciér, on grand flamind. 
Li pére Colas, moman Constance 
Ont bin v'lu d'nér leü consintemint 
One miète après, c'a sti l' mariadje 
Èt nos-avin.n’ on djon.ne mwin.nadje. 
On compteüve on Namurwès d' pus 
Pace qui l'amoür èstetive vinu, 
Aus blankés pires. 
On dit todis qui lés djoüs d' d'jóye 
Nos lés márquans d'on blanc cayau, 
Por mi lés pus bias d' tote mi vóye 
C'a sti lés cis passés lauvau. 
Asteüre qui dj' coürs après l' viyèsse 
Èt qu'i c'mince à niver su m’ tièsse 
Por mi, faut l’ dire, c'èst bin pièrdu, 
Èles sont-st-èvòye po n' pus riv'nu, 
Lès blankès pires. 


Coteladje ^? 


Ténoz, tènoz, qui v'la... bondjoü, savoz, Mérence, 

Vos-aviz peti do leup po n' nin v'nu pus sovint 

l faut crwére qu'audjoürdu por mi c'é-st-on djoü d' chance, 
Pusqui dj' tüzeüve à vos en m' lévant au matin. 


Vinoz, nos frans échone li toür do pròpiètaire, 
Tot l' long dés p'titès vóyes, nos-irans paujéremint 
Èt tot-en copinant dissus totes sórtes d'afaires, 

Dji póré vos mostrer ci qui dj' fai dins m' djárdin. 


Ci bokét-ci véyoz, c'ést po planter dés djotes, 

Volà on djin d' trwés mantches, (3) dj'a sémé dés carotes, 
Quand éles séront soürdeuwes, dji duvré lés saucler 

En lés métant à place pwis, sovint, lés réper. (4) 


Dins |’ grande pice divant vos, dji r'piquerè lès salades 

Qui sont là, dins l' grande coütche, au-d-délong dè l' ribate, (5) 
I m' fauré co sondjí aus scaroles, aus-agnons, 

Au ciérfoüy, aus spinaus, porias ét córnichons. 


Po fé pousser tot ca i faut brámint d' l'anséne, 

Djè l'achetéye à l' passéye dè l' casèrne dès lanciérs. (6) 
Po qui l' tére fuche bin crausse i n'è l' faut nin mète tène. 
(Ètur nos c'èst l' bèsogne qui dj'in.me li mwins' dè fé). 


Mi man divint trop viye por on parèy daladje, 

l m' faureüve one djon.ne feume po mia tinre li mwin.nadje 
Si vos vòriz ièsse lèye, do fond d' l'òme dji vos l' dis, 

Dj'a l'idéye qui m' maujone sèreûve on paradis. 


Dj'a deüs bons brès, véyoz, qui n'ont nin pet d’ l'ovradje 
Èt qu'adlé vos süremint, r'dobèlerin.n' di coradje ; 

Vos friz c'qui vos pòriz po codüre li vièrna, 

Èt Ç qui séreüve trop deur, ét bin... vos l lairíz là. 


Dins l' mariadje come dins tot, i gn'a nin qu’ dès djoûs d' fièsse, 
Dji séreüve vosse coteli, vos sèriz m' cotiyerèsse, 

Mins dji freûve mi possibe po qu'i gn'uche dipus d' fleûrs, 
Qu'one masse di mwaijès-ièbes qui stofrin.n' nosse boneür. 


Dins vosse cœür dji sémereüve lès méyeüses di mès s'minces, 
Dji n' lès galvaudreüve nin, come brámint... à nonsyince, 

Nos pórin.n' à nos deüs, fé dés bonés méchons, 

Di riyantés bauchèles et di roselants gârçons. 
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Èt pus taurd, bin pus taurd, quand nos-aurin.n' gripé, 
Sins r'waiti aus cayaus, li vòye jusqu'a l' copète, 

Nos r'mèrciyerin.n' li Ciél di nos awè tant d'né. 

Vos oûy mi soriyenut... c'é-st-oyi... don... m' pouyète ? 


1) Coteladje = travail du maraicher. 
2) Situer l'action vers 1910. 


3) On djin d' trwès mantches = les maraichers partageaient leurs terres en 
mesurant avec le manche de leur béche. 


4) Rèperèce, rèper = le cot'li ne dit jamais rasète, raser. 


5) Ribate = plate-bande, le long d'un mur ou d'une haie et plus ou moins 
«au r'cwe x. 


6) Passéye d'anséne — vente aux enchéres de lots de fumier à la caserne des 
lanciers (régiment de cavalerie). 


Lés litaniyes d'on nauji 


Dj'a v'nu au monde è l' Piconète, 
Dj'ésteüve li djòye di mès parints, 
Dj'aveüve on p'tit nez a bètchète 

Èt bin bâti à mòde di rin. 

Quand moman v'neüve po m’ fé risète 
Èt qu'èle voleüve s'ocuper d' mi, 

Po m' rifachi èt m' doner l'tète, 

Dji m'édwarmeüve... dèdja nauji. 


Quand dj'a ied l'ádje d'alerè scole, 

On m'a mètu d'lé lès ma-sœûrs 

Po qui dj” fuche bia on m' fieûve dès croles, 
On m' richureüve come on p'tit cœür. 

Po fé l' vóye dj'aleüve a choupète 

Dissus l' dos da mon.nonke Bibi, 

Ou su sès spales a crau fortchète 

Èt maugré ca... dj'ésteüve nauji. 
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A vingt ans dj'a sti fé m' sèrvice, 

Dji n'aveüve jamais tant couru, 

Pa tos lès timps a l'èxèrcice, 

Dj'ésteüve moûdri, dji n'è pleüve pus. 
Dji fiedve todi one si laide mawe, 
Qu'à l' visite li médecin m'a dit : 

« Faut t' rèfòrmer, ti n'ès qu'on nawe » 
l n' véyeüve nin qu’ dj'ésteüve nauji. 


Dj'a v'lu sayi d'djouwer a l' casse, 

Po plu div'nu on grand mitan, 

Fé dès bias d'dris, dès bèlès chasses, 
Mins dj’ n'ésteüve nin assez vayant. 
Quand dj'aleüve veüy li blanc Djobète, 
Li... qu'ésteüve on rwè do tamis 

Pa dès côps dji léveüve li guète, 

Dè l’ veüy flachi... dj'ésteüve nauji. 


Dj'aureüve bin v'lu marier Niniye, 

Li fèye da Gusse li bolèdji, 

Mins dj'aureüve divu tote mi viye, 
Timpe au matin, fé s' deur mèsti. 
Faleüve li veüy machi s' faréne, 
Ritoürner s’ pausse po bin l’ prèsti : 
Avou sés brés come dés bodénes, 

Rin qu’ dé l’ waiti... dj'ésteüve nauji. 
Dji m'a fait inscrire au chómadje, 

Què v'loz, i faut qu'on gangne si pwin, 
Oyi, mins v'la c' qui m' mèt é radje, 
On pwinte tos lés djoüs au matin. 
Dés-eüres au long nos d'vans fé l' queuwe, 
l gn'a vraimint d' qwe s' disbèli, 

lésse astampé à l' cwane dè l' reuwe 
Sins plu s'achide, mi... ca m' naujit. 


Eüreüsemint ca n' dureré pus wére, 
Bintòt dj'auré drwèt à m' pension, 

Au parc dji tchwèsirè m' tchéyére 

Èt dj'i r'trouveré dès vis socons 

Qu'i djouwenut todi, come c'ést l! mòde, 
Li piquèt, l' couyon ou l' rami 

Mins ni m' pirdoz nin por on-óte, 

Mi... dj' sokiyerè, peti di m' nauji. 


Faurè qu'on sondje a m' rècompinse, 
Maugré qui dj’ n'a pont d'ambicion, 
Poqwè n'è d'ner qu'aus bourés d' syince, 
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I| m’ faut ossi m’ dècorâcion. 

Dji vwè vélà qui vos vloz rire 

Vos-avoz l'air di v' foute di mi, 

Portant... c'ést l' vrai... èt dj' va vos l' dire, 
On dècore byin dés-ótes naujis. 

On djoü dj' séré au d'bout d' mès róyes, 

On m’ sitindré dins on vacha, 

| n’ fauré nin d'trop qu'on s'anòye, 

lèsse bin coutchi... c'ést g' qui m’ va |’ mia. 
Quand vos m' vièroz dins mès quate plantches, 
Vos d'meüreroz quét'fiye sins moti, 

Mins vos sondjeroz : « Waite come on candje 
In si plind pus qu'il èst nauji >. 


Dji n' vwè qui dés sorires dins l' sale, 
Po tot ç' qui dj’ vin dè raconter, 
Vos-auriz plu ossi vos spales, 

Si dj'vos-aureüve trop embété ; 
Vosse mine por mi c'é-st-one carésse, 
C'ést |’ preüve qui dj’ vos-a fait plaiji, 
Bachiz vos brès, ni fioz pont d' jèsse 
Dji n' vóreüve nin vos veüy naujis. 


Qu'alan.n' divnu l dimégne 


Volà, c'èst fait, c'èst dècidé... 

Tos lès facteürs vont s' ripwaser. 
Por nos, l' dimègne, pupont d' gazètes 
On pòrè sèrer s' bwèsse aus lètes. 
Do r'pòs on 'nn'a tortos dandji 
Qu'on fuche minisse ou bin vatchi. 

I faut qui tot |’ monde è profite, 
Nosse vicairiye èva si vite. 

Çi djoü là, pont d' bus’ po l’ Tchèstia 
On n' douverè pus lès botiquias 

Èl' maujone, li feume di mwin.nadje 
Ni frè ni diner ni dagadje 

Faurè rastrinde si-t-apétit 

Èt mougni lès rèsses do sèmedi. 

Lès curés ni diront pus mèsse 

Por zèls ossi ca dwèt ièsse fièsse : 
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Dji 


Li bon Diè, don, l'a bin mostré, 

Li dimègne c'èst po s' ripwasér. 

Su chi djoûs Il a fait s’ bésogne 

Èt c'èst l’ sètyin.me qu'l “nn'a ied 5" sogne, 
On z-irè tortos s' pormwinrner 

Sins rire, ni tchanter, ni danser. 

Pont d' cinéma, tèyâte, musique, 

Mins disfindu d' div'nu ètique ! 

Li cia qu' vòrè alér pèchi, 

Li pèchon n' pòrè nin bètchi. 

Li dimègne i n’ faut pupont d pwin.nes 
Nos-auderans ça po dè l' samwin.ne. 

Èt si vos n'èstoz nin contint 

On frè sauteler tot vosse bouzin. 

Nos rid'vérans tortos paujéres, 

A! ç qu'on z-a do plaiji su l' tére ! 


n'a pont ieü d' décorácion 


Divant l' guére, avou nosse musique 
Nos-ènn'alin.n”, ét fwart sovint, 

Djouwér aus fièsses patriotiques. 

On n' véyeüve qui nos su lès trins. 

On s'arindjeüve, on fièt s' possibe, 

Po ièsse todi lès min.mes soçons, 
Dés-amateürs dè l' dame di pique 
Qu'in.min.n' bin d' djouwér au couyon. 
V'la qu'on dimègne, li fi Babéte 

È v'lant lanci s' tchin d' cigarète 

En manquant s' còp, l' fouteut din l' trau 
Où ce qu'on dwèt fé glissi l” cárau. 

Dins l' trau, gn'aveüve-t-i dès paperasses ? 
C'èst bin possibe, l'uch pirdeüve feu... 
Quéne idéye di méte là sés crasses ! 

Po s' distraire gna-t-i pont d'óte djeu ? 
D'on maleür n's-alin.n' iésse lés causes... 
Mins, eüreusemint, dj'aveüve fwárt ausse 
Dissus l'banquéte, dji m'a stampé 

Avou coradje dj'a fait « l' pompier ». 
Dj'a plu distinde tote l'incendiye 
Sauvant insi brámint dés viyes. 

Lés gazétes n'énn'ont nin causé 

On z-a rovi di m' décorér ! 
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Mèrci aus pititès sœûrs 


Quand on z-èst div'nu vi, qu'on n' sét quausu pus aye 
Èt qui véci su l' dagne nos finichans nosse bay 

Il arive cor afiye, qu'èstant r'noyi d' nos djins 

C'èst d'lé lès p'titès sceürs qu'on z-èva l' pus sovint. 


Longtimps on z-a bouté, po-z-èlèvér s' famile 
Dins nosse pitit viladje, on vikeüve bin tranquiles 
Sondjant qui po pus taurd on-aureûve sès-èfants 
Qui pórin.n' nos-aidi po-z-achèvér nos-ans. 


Nos n'avin.n' nin compté qui pa côps po l' viyèsse 
Gn'aureüve co bin dès cias qui n' vorin.n' nin fé l' jèsse 
Por on vi qu’ n'è pout pus, dè li d'nér à mougni 

Èt di trovér d'lé zèls, on p'tit trau po l’ lodji ! 


On dit qu’ lès p'titès sceürs richonenut à dès-andjes. 
Nos vórin.n' lès fièstér, mins qu'è v'loz qui nos fianche 
Nos-avans nosse boûsse plate, on n' sét qui dire « mèrci ». 
Èt lèzi sowaiti on place au Paradis. 


Moncrabau 


Vinoz, vinoz, qui dj' vos présinte 

Li pus viye di nos sòciètés. 

S'on z-i èst laudje po dire one minte, 
On l'èst co d'pus po l' charité. 


Waitiz nosse comité d'onetir : 

On Gouvèrneür èt trwès Mayeürs, 
Nos-avans min.me on « Maire » di France 
Qu'ést po saqwant'... di bone sovenance. 


Nos-avans cor on brave curé 
L'abbé Mauroy, noste aumonier 
Qui pa dès còps rastint s'-t-alin.ne 
Po fè one crwès su nos fèrdin.nes. 


| gn'a ossi dès bonès djins 

Qui n'ont nin pei d’ lachi leüs gans', 
Vos pòroz-è fé conichance 

Is nos aidenut à plu fé l' bin. 


Avou |’ Nèsse, qu'ést nosse directeür, 

Vos savoz bin qu'i faut qu’ ca rote 

Pace qui quand nos fians one fausse note... 
Do côp s' visadje candje di coleür. 


Vinoz nos veüy su nosse gradin 

Quand nos-avans nosse coloréte 
Nos-éstans quét'fiye dés tchawétes 

Mins l' grand Turc n'ést nin nosse cousin. 


Gn-a onk qui djoüwe dé l' sèrinète, 
One ôte l'ülau ou bin |’ crinquia 
Gn'a l' kriniki, l viole à rólétes 

Èt gn'a co l'lon qui fait l' pourcia. 
Waitiz nosse Nand tot-à-l' copète 
Come il èst fiér, come il èst bia, 

| roviye min.me sès-amourètes, 

| n’ sondje qu'a flachi su s’ tonia. 


Li gros Jules toûne li manivèle 
Po fé winkler nosse viye viyèle 
Dismètant qui dès-òtes soçons 
Bwèrléyenut dins leûs mirlitons. 


Oyi, vinoz vetiy lès molons 

Vinoz choüter led bwagne musique, 
Vos n' divéroz jamais ètique 

En vos fiant one pinte di bon song. 


* 


One minte 


Ci qui dj’ va raconter n'èst nin bin sûr one minte 
C'è-st-one pure vèrité, dji n' so nin on vantard 

Ci qui dj’ va dire vêci, vos ploz süremint l'aprinde 
Dji n'a jamais minti, djè l' jure « Marie Coquart » (**) 


Quand l'anéye passéye a moru 

Li chèf d'orkèsse < Toscanini > 

< Eisenhower > aureüve bin v'lu 

l mè l'aveüve li-min.me sicrit 

Po qu’ djè l' remplace, tinoz vos bin 
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Por mi dirijer l’opèra 

Au tèyate « Métropolitain » 
D'New-York, vêlà en-U.S.A.... 

Vos aléz co dire qui dji m' vante... 
Mins dj'a trové qu’ c'ésteüve bin lon 
Èt dj'a mia in.mé fé mi d'mande 

Po div'nu sous-chèf aus < Molons >. 


(*) 


Èximpe di minte qui l'apurdice Molon dwèt v'nu présinter à l' soce divant 
do p'lu prétinde à iésse Molon. 


(**) Siérmint d' Molon. 


Li tchókemwárt ° 


(Monologue po lés Molons) 


C qui dj' va vos raconter n'ést nin bin sür one couye 

Pace qui rin qu' d'i r'pinser dj'énn'atrape co l' tchau d'pouye. 
C'è-st-one di cès-istwêres à fé r'dressi on mwárt, 

Di cès man.nèts sondjes-là qui nos lomans : l’ tchókemwárt. 
Èstant v'nu au « Rubens » po bwáre on « Mazarin », 

Dji m' di : « Alans là-wót po vóy si tot va bin... » 

Arivé à l' copéte dj'étindeüve on disdü 

Dji m' dimandeüve vormint ci qui pleüve fé tant d' brüt. 
Douviant l'uch d'on randon, dji d'meüre éstomaké, 

Vos l'auriz sti come mi... | faut bin l'avouwér. 

Dischindus foü d' leü cáde, pa-t-tavau nosse locál, 

Tos nos vis Présidints fyin-n' on fameüs cak-wál. 

On vèyeüve acoplés, « li gros Gusse »... « Dosimont »... 

« Cháles Wérotte ét Djan Praile »... « Rossome avou Cambron ». 
L'aveüle « Colas Bosret » aveüve douviè sès-ouy 

Èt come tot asbleuwi soriyeüve à « Van Hóye ». 

Nosse « Nésse » todis sérieüs... por on cóp... djè l' cofèsse, 
Sins léyi pinde si lèpe dirijeüve tote li fièsse. 

Achids dins dés fautèls, èsconte do vi pianó, 

Nos Présidints d'oneür waitin.n' li numèrò. 

« Georges Marquet » l' filantrope aveüve plin sés deüs mwins 
D' bélés píces di vingt francs qu'i lacheüve tot doücemint, 
A plat vinte su l' plantchi, li p'tit Cháles ét Prospér 
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Ramassin.n' à galop c' qu'i v'leüve bin lèyi tchaîr. 

Lès deüs-ótes bin conus, nos deüs grands Gouverneürs, 
Nosse rigrèté < Françwès » qu'a moru à l'Oneür 

Èt l' cia qu’ l'a remplacé, nosse brave Monsieü < Gruslin >. 
Si donin.n' en riyant one bone pougniye di mwin. 

Mins nosse mayeür < Huart » aveüve l'air tot daurnis' ; 

l s' dimandeüve quétfiye si d'veüve fé v'nu l'police ? 
Pus lon, nos Rwès, nos Rin.nes, nos Princes èt nos Princèsses, 
Di l'óte costé... vié l'meur avin.n' toürné led tièsse 

Il éstin.n' dandjureüs onteüs di s’ trovér là 

Èt aurin.n' doné gros po r'gangni led tchèstia... 

Dji t'neüve ossi a vóy dins on bouyon paréy, 

Li place ou qu’ lès < Molons > r'misenut led matériel. 

En passant, < Vandermèche > m'a r'filé s’ viye tchanson. 

Èt l' bon tchénon.ne < Decamp > m'a d'né s' bénédicsion ... 
— Dj'inture ét tot bauyau dji m' trouve divant l' daladje, 
Vraimint on z-aveüve fait, ci qu'on lome di l'ovradje... 
Tos nos bias-instrumints éstin.n' tot mèsbridjis, 

Èt nos r'lòjants moussemints dischurés, cafougnis. 

Nosse vatche ésteüve crévéye..., nos mouchons révolés. 

Èt l’gros pansu pourcia... djè l'a r'trové touwé... 

Li sérpint, lon stindu, sayeüve dè dijèrer 

Onk di nos gros coucous qu'il aveüve avalé. 

— Tos nos bias rodjes tchapias — c'ésteüve à s' disbèli, 
Come dès viyès gozètes èstin.n' tot rasplatis. 

Au djane tonia da |’ Nand, on z-aveüve trawé |’ pia. 
C'ésteüve bin disbautchant... a vos mète raplapla... 

Mins v'la qu’ d'on côp dj'étinds, on pètant cocrico... 
C'ésteüve nosse bon vi coq..., oyi..., li vikeüve co ; 

Su l'féniésse, bin drèssi èt fièr dè iésse walon, 

Tchantant a tot spiyi po lès Quarante Molons. 

Ca n' pout jamais moru on coq di Waloniye 

Surtout qu'i tchante todis po nosse pitite Patriye... 

Ç tchant là... ga sti l’ murauke : à place tot s'a r'mètu, 
Nos-avin.n' min.me asteüre one bèle grosse bièsse di pus... 
On grand via qui bréyeüve, mins... c'èstait d' binaujeté. 
Èpwis... Mon Diè, èpwis, bin... dji m'a dispièrté. 


(1) PO BIN COMPRINDE L'ISTWÈRE : « Li Rubens » - local des Molons ; au 
prumi, 2 sales. Li grande sièt po les rèpèticions : tot-autou lès portraits di 
tote li Famile Rwèyale, lès cis des 3 Présidints d'oneür èt di tos lès vis Pré- 

sidints di Moncrabau. Li buste da Bosret èt l'ci da V Nèsse. Dins l'óte place, 
pus p'tite, on r'mise tot lès-instrumints, les moussemints ét tot c'qui va su l' 
gradin. Li p'tit Chále ét Propér - trésorier adjwint ét trésorier à Moncrabau. 
Li Nand - li Molon qui djoüwe li grosse caisse. 
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Li fièsse dès Rwès a Moncrabau 


Discours da Georges ||, rwès dès Molons po 1959 


Monsieü |’ Mayeür, Meéssieüs lès-invités d'oneür, 
Mèsdames, Mèsd'mwèsèles, Méssieüs ét tos mès vis soçons. 
N'eüchiz nin ped, mòrdiène, dji n’ sërë nin trop long, 
Èt tot c' qui dj’ vos dirè, djè l' diré en walon. 
Lès cias qu'ont vnu d'vant mi, vos-ont fait dès promèsses : 
Is n'ont nin seû lès tinre. Mi dji n' vous nin fé l' bièsse : 
Pogwè don m' fé dèl bile, dj’ so vêci por on-an 
Au mwès d' janvier qui vint, on m' dirè « Fou-me li camp ». 
Dji vous ièsse po tortos on bon rwè débonaîre 
Mougnant bin, bèvant fèl, soriyant pos vo plaire 
Dji voüs r'chonér aus rwès, di d-l'a brámint dès-ans 
Lès cis, rapèléz-vos, qu'on lometve < fénèyants > 
Quand dj'aurais swè d'one gote, dji vous bin qu'on mè l' paye 
Qui ça seüye avou d' l'òr, ou bin dés caurs di scâye. 
Ni roviz nin vosse rin.ne, ni sèyoz nin spèpieûs 
Si èle nè l’ sét nin bware, mi dj'é bwèrè po deûs. 
On z-a v'nu racontér qui nos vikrin.n' dins l' laume 
Èt come pèchon foû d' l'éwe ...Dizos lès taxes on paume. 
Waitiz dissus l'èssence ci qu'on dwèt co payi : 
On d'méy-franc d' pus au lite qu'on va co nos suci ! 
Molons, djurans-l' véci, nos-alans nos disfinde, 
Po-z-arivér à çà, if aurè nos-ètinde. 
Nos n' v'lans pupont d' motetir po fé nos dèplacemints. 
Atèlans quate gros boûs au tchaur di mès parints. 

Èt su l'prümí a l’ tièsse 

Po mwinrnér tot l' bouyon 

Nos-î bouterans à pièce 

Li p'tit Châles èt s' mayon. 
Dji dwè vos dire deûs mots su l' rin.ne qui dj'a tchwèsi : 
Si èle ni vos plait nin, c'èst à m' gout qui dj’ l'a pris. 
Dj'a pinsé qu’ por on-an, i m' faureüve dèl finance, 
Pace qui, vos m' conichoz, dji so-st-one miète aspanse. 
Dji n' pleûve nin mia trover, èle frè sûremint mi-afaire, 
Li feume do trésorier, li p'tite feume da Prospér. 
Oyi... oyi... c'èst tot, dji va bin rate fini 
Di nin ièsse em...bétant, dji vos l'aveüve bin dit 
Aus tauves véci d'lé mi, gn-a brámint dèl djon.nèsse 
Qui d'mande à s'amusér èt a porsüûre li fièsse, 
I faut portant qui dj’ cause di c' qui m’ tint fwárt au coeür 
Si nos n's-èstans contins i gn'a co do maleür, 
Èt avant d'ièsse riwè, dji so surtout molon 
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Li Rwèyale Moncrabau a scrit dissus s' bláson 

A gauche li mot < plaiji >... mins à drwéte < Charité > 
< Plaiji... nos vos l’ donans, à vos l' plaiji d’ donér ! 
Dissus l' platau da l' Nand, mètoz-i avou djòye 

Dès grosses, dès bèlès pices, mins lèyiz la l' manóye : 
Si vos n'avoz pont d' pices, glissiz on grand biyèt 


A voste oneûr tortos, nos tchanterans |’ «Bia Bouquèt >. 


(signé) GEORGES || 


Po copiye conforme : li pòrte-plume pârticulier. 


Por on novia Noyé 


Dj'in.mereüve volti po l' fin d' l'anéye 
Bramint dél nive, on blanc Noyé. 
Dji tüse dédja totes lés chíjeléyes 

À ç' qui dj póreüve bin l'zi doner 


Au p'tit Jésus, one bérce di tchin.ne 
On doüs matelas, on bon sòmi 

Li tricoter dés tchaussons d' lin.ne, 
Po qu'i n'eüche nin trop frèd sès pids. 


Il aureüve one païre di linçoûs 

One tchóde couvérte ét nos pórin.n' 
Süremint nos passer do gros boü 

Què l' réstchaufeüve avou s-t-alin.ne. 


À l' Viérge Mariye, róbe di dintéles, 
On bleuw mouchwè, on grand mantia 
Des bèlès bagues, on colier d' pièles 
Tot ç qu'on póreüve trover d' pus bia. 


Po Saint Djòsèf, on bia casaque 
Fait di fin drap, bwardé d'ardjint, 
Po lès lodji pupont d' baraque ; 
On tchèstia come lès ritchès djins. 


Mins dji pièd l' tiésse ét dji bèrdèle, 
Li p'tit Jésus ni vout nin d' ca 

Dins s' crépe di pire é nosse tchapèle 
Li veüy tot nu c'est brámint mia. 
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Priyére di Moncrabeau a Sinte Cizile 
Paroles de Victor BINOT Musique de Ernest MONTELLIER 


Cantique oficiél di Moncrabeau 


Ni 


Vos quét l'ha- owl tos lès crasquimm nu ditekan-liz , 
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Bone Sinte Cizile, vos qu'èst l' patrone 
Di to lès cias qu'in.menut d' tchanter 

A Sint Djòsef, tortos èchone 

Nos èstant v'nus po vos fièster. 


Coplèts 
1 


O vos qu'on lome li « Protèctrice » 
Di tos lès-artisses musucyins, 
Sondjiz ossi aux apurdices 

Fuchiz l' cène des Moncrabaucyins. 


2 
Pitite Cizile si bin-in.méye 
Po veüy tos nos Molons eûreûs, 
Lèyiz lès tchantér tote l'anéye 
Po soladji lès maléreüs. 


3 
Au Paradis, di totes vos fwaces 
Vos d'néz concêrt po lès-« élus » 
Dins voste orkèsse aurdez one place 
Po lès Molons qu'ont tapé dju. 


Ce cantique a été composé à l’occasion de la messe chantée 
en l’honneur de Sainte Cécile, pour le repos des Molons décédés. 


Nos vos priyans, 


ür 


Sègne 


Musique de 


Paroles de 


Ernest MONTELLIER (R. N.) 


Victor BINOT (R. N.) 
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Rifrin 
Ó ! Vos Ségneár li Pére di tos lés-omes, 
C'è-st-a vos pids, qui n's-èstans asglignis 
Nos, lès molons : c'è-st-insi qu'on nos lome, 
C'èst po nos mwarts, qui nos v'nans Vos priyi. 


1 
Po nos rachetér, Vos-èstoz v'nu su l' têre, 
Dissus l' Crwès d' bwès, Vos-avoz tant soufri. 
Vosse bone parole, nos d'vans tortos f crwére, 
Po plu gangni one paurt di paradis. 


Vosse cœûr si bon, nos a co d'né one mére, 

Li Viérge Mariye, qui nos vèyans volti. 

Vos-Andjes, Vos Saints, c'ést por nos dés bons fréres 
Qui nos-aidenut à n' jamais Vos rovi. 


3 
Vos, li bon Maisse, qui bènit ét párdone, 
Po nos socons, Lèyiz nos Vos d'mander, 
Avou l' pardon, qui Vosse bonté l'zeü done, 
País à leüs-ámes, s'i l'ont bin mérité. 


Bone Notre Dame 


dès Namurwès 


Paroles de Musique de 
Victor BINOT (R. N » Jean BAILY 
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Rifrin 


Dins nos potales èt nos tchapètes 
Vos-èstoz la stindant vos brès 
Au maléreüs qui Vos-apèle 

Bone Notrè Dame dès Namurwès. 


1 


Qui ç' fuche su l'Auté do Rempart 

Dè l' Basse-Enhaive ou bin d' Bricniot 
Ou su l' ci dè l' reuwe di Balart 
Vos-èstoz l' mére qu'on-z-in.me tortos. 


2 


On V' lome li Viérge Auxiliatrice, 
Vos-avoz l' bon cœûr di nosse man 
Èt vos èstoz- l' grande Protèctrice 
Di tos lès pôves pitits-èfants. 


3 


Pwisqui v's-èstoz li Mére do monde 
Nosse cœûr tos lès djoûs bat por Vos 
Èt chacun d' nos pout Vos-adjonde : 
Bone Mére Mariye, priyiz por nos. 
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Anibèrsaire 


Musique de 


Paroles de 


Ernest MONTELLIER 


Victor BINOT 


du 


E 
c) 
+3 
ex 


Dèdja vingt-ans ! mon Diè come li timps passe, 
Qu'à Sint-Aubwin vos-èstoz nosse < Prélat >, 
Dispeüy adon sins mwin.nadji vos fwaces, 


Su tchamps su vóyes vos-aléz d'on bon pas. 


Dins nos payis, dé |’ Famène ét d’ l'Ardène, 
D'on grand troupia vos-èstoz l' maisse bièrdji, 
Èt po qu’ leûs-âmes fuchenuche todi d'assène, 


Su vos bèrbis vos n' taurdjiz nin d' wèyi. 


Min.me les bribeüs rèspèctéyenut l' Pasteür, 
Qui n'a pont d' jin.ne di lèzi stinde si mwin, 
Dins nosse Nameur on v’ bènit, Monsègnetr, 
Vos qu'a gangni li coeür dès pòvès djins. 


A nosse bone Mére, Li Très Sinte Viérge Mariye, 


Lèye qui d'ssu l' tére a ieû tant d' pwin.ne po s' fi, 
Vos-avoz d'né one grande place dins vosse viye, 


Èt ga compterè on djoü au Paradis. 
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Cantique à 
SINT  VINCINT 


Musique de 


Paroles de 


Ernest MONTELLIER 


Victor BINOT 
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Si d' timps-in-timps ga n'va nin dins l' coteladje, 
Po qui l' Bon Diè veüche rimète nosse pot drwèt, 
C'èst sint Vincint qui Li pwate lès mèssadjes 

Di nos patèrs ét di nos sines di crwés. 


Quand nos-alans priyi a l'Basse En-haive 

Li Vièrge Mariye, li Bone Mére qu'on-in.me tant ; 
Il est d'dri nos, il est lè qui nos-aide 

À plu gangni, li grand cœûr d'one moman. 


III 
Nosse sint Vincint, come on bia èritadje 
A todi sti li soçon dès cotlis, 
Gn-a byin dès-ans, vélà dins lès mazwadjes, 
Nos vis parints, l” véyin.n' dédjà volti. 


IV 
Bon sint Vincint, si nosse déréne eüre sone 
Èt qu'on nos doüve li pwate do Paradis 
Fioz qu’ lès cotelis seüyenüche tortos èchone 
Èmon l' Bon Diè, adlé vos po todi. 


REFRAIN 
Alons, cotelis, rachonans, nosse djon.nèsse 
Faut bistoker nosse binin.mé patron, 
Di sint Vincint c'è-st-aujourdu l' grande fièsse 
Sonez lès clokes, qu'on z-ètinde vos tchansons ! 


Mèssadje dès Molons à Nicolas Bosrèt 
Tos l’s-ans a l’ fiésse dè |’ Waloniye 
Nos sondjans a vos, chér Colas, 
Moncrabau jamais ni roviye 
Li cia qu'a d'né l' glwére a s' drapia. 
Aujoürdu nos n'avans pont d' róses 
l faut mia qu’ ca por vos, Bosret, 
Todi dès fleürs c'ést wére di tchòse 
Po vos payi d' vos bias coplèts. 


A noste artisse-pinte, li p'tit Chales, 
Nos avans d'mandé vosse portrait, 
Nosse socon ia mètu s't-àme, 
C'è-st-on bia tauvia qu'il a fait. 

On vint dè l' rimète avou djòye, 
Au bon curé d' Sint-Nicolès, 

Èt tos vos soçons pòront l^ vóy, 
Quant is véront priyi l' Bon Diè. 
La-wòt, Colas, vosse coeür frumejiye 
En-z-étindant lès Namurwès, 

Qui po fièster nosse Waloniye, 
Tchantenut tortos vosse « Bia Bouquèt ». 


NOSSE VI TRÉZIN.ME 
On Mistére qui n' l'èst pus 

On s' dimandeüve poqwè, durant saqwants-ans, inte lès deüs 
guéres, quand l'trézin.me di ligne riv/neüve di s’ marche do djwè- 
di, chaque côp dins |’ min.me reuwe, li musique ataqueûve li 
min.me « pas r'doublé ». 

C'è-st-one istwère qui dj' vins d'aprinde èt qui dj' va vos ra- 
contér. 

Gn'aveüve à l'époque dins nosse bone vile, quate oficiers, 
pwartant «sitwales èt barétes », quate bráves qu'avin.n' gangni 
leüs galons èt leüs mèdayes dins lès broüs d' l'Ysér, qui s' rèscon- 
trin.n' tos lès djoüs dèviès doze eüres po-z-alér bware l'apéritif... 

l s' fait qui l' patrone do cabarèt lèzi aveüve promètu chaque 
côp qui |’ rédjimint avou |’ musique passereüve divant s’ mau- 
jone en djouwant on tél bokèt, lès catès ( dès skidam' si vos 
plait) sèrin.n' po s' compte ci djoü-là. 

Bin ètindu, lès vis sogons n'èstin.n” nin dès sotirds èt is-ont 
rit'nu l'afaire... 

Volà poqwè, chérs camarades dé l' musique do trêze, nos-avans 
tant skèté « Lès p'tits payins > da Phi-Phi en passant ë |’ reuwe 
di... mètans di Fiêr ! 
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Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefèbvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E, (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-J. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoû d' l'aistréye do timps di m’ grand- 
mére (P) 

One choûrchîye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 pièces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 9 actes 

One saye di creûjète di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleûrs dés mwais djoüs (V) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsieü li R'cived (P) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne Œ) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'a Prandjére (P) 

Pa d'zos l' Tiyou (T) 

Fleûrs da l' vièspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleûru : 4 recueils 
de 50 œuvres (V) 

Oeuvres onsi re 18 pièces, 40 actes 

Fleûru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dès gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lès fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon èt di-d-près (P) 

Prumis contes d'on vi sòdar (P) 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 pièces, 9 actes 

Poèmes 2 recueils 

Poèmes 3 recueils 

Lès crwès dins lès bruwêres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins mès cayaus (V) 

Lès crwès dins lès bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 œuvres, dont 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 


(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 


Paris 1961. 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 30e Anniversaire. 
Abonnements (100 frs, 150 frs et 300 frs) au C. C. P. 7956.97, 15, rue J. Hamoir 
La Plante, Namur 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude < L'Impériale » ! 


L'1IMPERTALE 
e 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè piérdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rèlis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


NUMERO 6 
JUIN 1967 


CERCLE LITTÉRAIRE 
“ Lès Rèlis Namurwes , 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


l, Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) Boles de Savon (V) 
C'ésteüve ayir (V) 
Do vét', do nwar (V) 
Flora da l'oulote (T. v.) 
Calozet J. (Awenne) Pitit d'émon lés matantes (P) 
O payis dés .sabotis (P) 
Li brak'ni (P) 
Li crawieüse agasse (P) 
Li djèsse da Sinte Juliène, coll. Guillau- 


me J. (T) 

Camberlin Ch. (Namur) Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 
Clinias R. (Namur) Mirwès (V. T.) 
Defleur M. (Lives-Brumagne) Dins l’ nwáreü (P) 
Delvigne C. (Spy) Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 
Dombret Ch. (Namur) Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 
Doumont Ed. (Falisolle) Li bédóye cf. Camberlin Ch. 
Evrard J. (Namur) Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 
Fivet E. (Namur) Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 
Francois E. (Bois-de-Villers) Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 
George V. (Bois-Borsu) Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 
Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) Au Culot do Feu (P) 


Sovenances d'on vi gamin (P) 
Do min.me tonia (P) 


Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) Poémes : 6 recueils (V) 
Gilson J. (Namur) Vos séroz rin.ne (T. V.) 
Guillaume J. (Fosses) Li djèsse da Sinte Juliéne cf. Calozet J. 


Djusqu'au solia (V) 

Grègnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lés-aventures da Dian d' Nivéle (E) 
Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) Oeuvres dramatiques 7 pièces, 8 actes 


Henrard L. (Perwez-Brabant) Le bédéte da Colas (V) 
Hostin R. (Ciney) Poémes, 3 recueils 
Nosse Gamin (T) 
Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 
Li vicairiye d'on gamin d' Céles (P) 
Jacques G. (Namur) Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 


cf. Ronvaux F. 


30" Anniversaire 


Dans la série jubilaire de 1967, nous avions promis à nos lec- 
teurs une suite de numéros intéressants : nous espérons ne pas 
les avoir déçus. 


Janvier vous apportait, dans son n° 1, les vœux de Bonne 
Année des auteurs wallons qui, contre vents et marées, « sont todi 
one miète do l' bone anéye, come on dit ; èt, dins l' fond, ètur 
nos-6tes dit, dji crwè qui c' n'èst nin l' pus mwaije ». 


« Lès Fauves do doctetir A. Vermer, di Biaring », une réédition 
attendue, vous aiderait a passer « lès dérènès chijes ». Cette initia- 
tive allait d'ailleurs inciter la Ville de Beauraing, sa Commission 
des fêtes, en accord avec la famille Vermer et les Rèlis, à fêter di- 
gnement le 10 septembre prochain le 150° anniversaire de nais- 
sance de l'auteur. 


Le n? 3 consacré à Edmond Tillieux, poète du foyer ; et le 
n° 5 à Victor Binot, « Rèli èt Molon », « detis d' nos bons soçons » 
qui ont mis leur talent et leur cœur à chanter en vers et en prose 
leur bonheur simple et les heures moins joyeuses. 


Arthur Masson, le père de notre « Toine » national, et Au- 
guste Laloux, deux prosateurs dont la renommée est bien établie, 
ont écrit pour vous des « Contes di Pauques ». 


Et voici le n 6 qui nous permet d'atteindre quelque 150 pages : 
avec les adaptations de Virgile en wallon de chez nous. 


Comme vous pouvez compter sur leur vif souci de vous satis- 
faire, et de rencontrer vos desiderata, les Cahiers Wallons espèrent 
pouvoir compter sur votre fidélité et même, s'il vous plait, sur 
votre prosélytisme. 


< A l'ocasion, on p'tit mot, ca fait tant do bin. Mérci !! 
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Virgile èmon nos-òtes 


Deux auteurs appartenant au Centre Wallon ont, au siècle der- 
nier, traduit et adapté, chacun a sa facon et en son parler natal, 
les Eglogues de Virgile : Antoine-Joseph ALEXANDRE de Marche- 
en-Famenne et Louis-Joseph COURTOIS de Perwez-Brabant. 


En son livre VIRGILE A MAUTCHE AVOU SÈS BIÈRDJIS, viyès 
pasquéyes, A.-J. Alexandre fait un sort, en son dialecte famennois, 
aux Eglogues. 


Né a Marche-en-Famenne le 5 septembre 1837, il fut profes- 
seur à l'Ecole Moyenne de Jodoigne, puis a Gosselies. De 1858 à 
1890 il figure à ce titre dans le Bulletin de la Société liégeoise de 
Littérature Wallonne dont il est nommé membre correspondant 
dès sa fondation le 27 décembre 1856. 


C'est sans doute ce travail, déposé a la S. L. W. en 1857 qui lui 
a valu d'entrer à 19 ans à la Société, en méme emps que le Doc- 
teur Vermer, de Beauraing. 


Il recut en 1859 une médaille de vermeil et le prix d'impresssion 
pour LI PÈHON D'AVRIL, comédie en 5 actes ; la publication 
étant suivie d'un vocabulaire de 86 termes du wallon de Marche. 


En 1861, la Société publiera son oeuvre Li p'tit corti aus provèr- 
bes walons, suite de 950 vers consignant des centaines de prover- 
bes marchois ; la traduction francaise figure en juxtaposition. 


En 1863, A.-J. Alexandre traduira, dans des dialectes aussi divers 
que ceux de Marche-en-Famenne, Gosselies et Beaumont, la 
Parabole et l'Enfant Prodigue. 


Aucune production n'est signalée dans les Bulletins suivants. 
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L'abbé L.-J. Courtois, de son côté, adapte < avec tout le sans- 
gêne possible » annonce-t-il dans son introduction, la première 
et la neuvième églogue en son dialecte de Perwez-Brabant. Plus 
proche de nous et mieux connu, cet auteur a bénéficié aussi, mais 
en 1896, d'une impression dans l'Annuaire de la Société Liégeoise 
de Littérature Wallonne. 


La matière du présent numéro comporte les traductions des pre- 
mière et neuvième églogues par l'un et l'autre auteur, de la qua- 
trième églogue par A.-J. Alexandre seulement ; des quelques notes 


ci-dessous et d'un glossaire. 


Tous les textes ont été remis en orthographe Feller. 


NOTES 


Pour l'établissement du texte, nous 
avons eu la bonne fortune de décou- 
vrir l'exemplaire du Bulletin annoté 
par Alphonse Maréchal, l'éminent 
dialectologue namurois, qui qualifie 
la traduction de < burlesque >. Il a 
ajouté d'importantes corrections ré- 
tablissant le sens véritable des ter- 
mes fautifs. 


Le langage de Perwez (Brabant) se 
distingue du namurois par la pro- 
nonciation, sous le son eu, de tous 
les i et u du namurois ; le e étant 
partout muet. Ce son particulier au 
dialecte perwezien est représenté 
par un e en grasse. Vinu (nam.) de- 
vient vene; dissu, desse; riconu, 
recone. 


Un étude a été faite déjà par Lu- 
cien Maréchal en 1923 sur l'abbé 
L.-J. Courtois, poète brabançon, coll. 
La Vie Wallonne, éd. G. Thône, Liè- 
ge, 1923. 


(1) Annuaire de la Société Liégeoise 
de Littérature Wallonne, tiré à 
me 8 pages, Imp. Desoer, Liège, 


NOTES 


Le texte a été établi par M. Jos. 
Calozet. 


Il est à remarquer que de nom- 
breux vers sont bancals, A.-J. Alexan- 
dre ayant, à l'instar de la poésie 
française, installé sur pied d'égalité 
des syllabes muettes en wallon et les 
autres. 


Ex. : A l'ombe, chér Bombal, d'on 
vi hesse flachet 
To joues d'ol bastringue avou t 
goyeux archet. 


Nous avons retrouvé la méme re- 
marque dans le Bulletin S. L. W. de 
1859 à propos de sa piéce: Li pé- 
hon d'Avril : « L'auteur compte 
pour une syllabe l'e muet, terminant 
certains mots, ce qui ne nous parait 
pas admissible en wallon (2). 


Le texte de la quatrième églogue 
a été choisi par J. Calozet en raison 
de son originalité et de l'intérêt his- 
torique que présente cette adapta- 
tion. 


(2) Virgile a Mautche avou ses bièr- 
gis, Vies pasquées, 30 pages, 
Meurquin-De Hild, Imprimeur 
librairie, Marche. 
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Première Eglogue de Virgile 
Traduite (1) en wallon de Perwez (Brabant) 
par L. J. COURTOIS 
Curé a Saint-Géry 


Tityrus - Premène églogue (1) 


Mélebéye 


On se r'pawse, in, Titire, a l'ombe de sès fawias 

On toûne sès p'tets coplèts n' tchanterot-on qu’ lès navias. 
Nos-autes nos-édn'alans... foü d’ nos béns... dè l' patriye... 
Faut planter là Ç que fieûve le bouneür de la viye. 

Mins faut-e ièsse Titire po se stinde èt de s' vwès 

Dire le nom de s' bauchèle a tos lès cwins dè bwès. 


Titire 

Ce bouneür-là, m’ vi fe, g' bouneür-là, Mélebéye 

C'è-st-on dieü que m' l'a fait, èt m' tièsse èst mau toürnéye 

Se dj’ nè l' waite por on dieü ! Sovint d'sse sès-autés 

Mès bèdots lès pus tinres li causeront de m' pièté 

Waite mès boûs d' tos les sins : c'èst grâce a Le qu’ ça pache,, 
Èt c'èst co grâce a Le qu'on pout flûter sins r'lache. 


Mélebéye 


C'è-st-on bouneür, Titire ; dje n'è so nin djalous ! 
Mins dje n'è r'vén nén co ! qué rmouwe-ménadje t't-autoü 
En route... Dje sü bagadje. Rawaite mès pauvès gates, 
a t' crève ! Me viye bèrbes ne tént pes d'sse sès pates ; 
m' fe, là qu'on momint qu'èlle a ieû detis bèdots 
Dins lès nwèjis... deüs djon.nes qu'èlle a lèye bastauds 
Sins fènasses se l'pere pire... V'là m' fórtene dins mès bièsses, 
Au guegnon dj' m'atindeüve... Mins quand t' n'as qu'one pauve 
tiésse, 
Ou petót quand l'edéye court à róye dins l' cérvia, 
Tode présse à danser, s'on danse ét s'e fait bia ; 
Sins ca dj'aveu dés tchin.nes márqués d'on cóp d' ton'wére, 
Dins-r-on tchabote, l'oulote qu'on n'étind s'e n' fait nwér 
M'avot fait l' comession... Mins, sins ièsse trop curieüs, 
Qui ç que c'ést que ç Dieü-là ? Nè l^ pòròt-on soye ? 


(1) Avec tout le sans-géne possible. (Note du traducteur) ; (traduction burlesque, 
a ajouté Alph. Maréchal sur l'exemplaire que nous possédons). 
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Virgile a Mautche 


avou sès bièrdjis 


pa Antoine J. Alexandre, professeur 


PREUMIRE ÉGLOGUE 


Stéfén', Bonbal 


Stéfèn’ 


A l'ombe, chér Bonbal, d'on vi hèsse (1) flachè 

To djowes do l' bastringue avou t' djwéyeüs archèt. 
Èt dol timps qu'aflidjès èt plorant nos miséres, 

Nos quitans nosse payis èt l' mohone di nos péres, 
Todi stindou, Bonbal, come v-t'-là, su l^ wazon, 

To rèpètes todi l' nom di t' bèle mayon. 


Bonbal 


C'è-st-on bon Diu, valèt, qui m' lait voci tranquile : 
Creu-me, c'è-st-on bon Diu : tos lès-ans, l' mwès d'avril 
Vièrè crèche por li mès boûs èt mès-ègnais ; 

C'est li qui m' lait voci codûre mès tropais 

Èt c'èst por li qui dj” tchante a l'ombe pacifique 

Su m' chalè violon dès bais-airs di musique. 


Stéfén' 


Dji n' su nin éviyeüs, mais dj'èstans bin sbarè 

Do vèy come nos tchamps vont ièsse dichèrès. 

Waite avou qué málheür dji va k'trin.né més gates 
Cou qui m' cosse cicéle-là qu'a fordjété tot rate 

S' biquèt, i féve, hélas' tot l'èspwèr di m’ tropai 

Mais il èst d' morè là, d'zos on vi warokai. 

Djo l'éve bin pinsè au djargon d'one cwarnèye 

Dj'aî vèyou one saqwè qu'èst pus tèribe a vèy : 

Li toneüre, au d'zeü d' mi, toürbiyant à hikèts, 

A spiyi on vi tchin.ne é pus d' trinte-si bokèts. 

Lès djins, au pus sovint, s'i n'èstint nin si bièsses, 
Vièrint bin lès malheürs qui pindét d'zeü leüs tièsses.. 
Mais l’ ci qu'é-st-on bon Diu, dji vou saveür qui qu’ g'èst 
Diheu-me quí qu' l'a ponou ; diheu-me quí qu' l'a cove. 


Titire 

Me fe, Rome, c'è-st-one vele, le vele qu'on-apèle Rome 

Quand t' n'ès nén pes malén, tè n' sés ne bén ne come ; 

Dje sondjeüve au veladje où c' qui n's-alans sovint 

Po spane nos bèdots quand nos “nn'avans bran.mint. 

C'èst p'tets tchéns, c'èst p'tets bocs, tot ça, c'èst come leti mére. 
Mins Rome, c'èst, come on det: « Dj’ vos mostèrerè vosse pére » 
Ostant dire on sapin au metan dès bwès d’ coq |... 

Mélebéye 

Mins, po-z-aler veüy Rome, c'èst l' dévòcion que m' tchòque ! 
Titire 

One miète de libèrté, faleüve dèl libèrté ! 

De mès-ans, sins minte c' n'asteut d'dja pes l'èsté, 

D'djà tchéne, pwève èt sé, tchamossé, nosse déyèsse 

M'a co r'waite d'on-ouy que r'lüjeüve de tinrèsse : 

Amarelis' vènouwe, l'aute a fait sès paquèts. 

Galatéye è-st-èvòye... C'èst que (dje tè l' dirè) 

Avou la Galatéye, adieû la libèrtéye 

Come on cause aus Maroles. Avou la Galatéye, 

Que djè l' diye come dje vou, que djè l' diye autrèmint 

C'èst tode ca l'afaire, c'èst tode m' sintemint ; 

Adieü souweürs èt spaugnes, le p'tet sou po sès-aujes. 

Èt portant, quand dje r'compte, combén d' mès bièsses è crauche 
Ont pres l' min.me vòye que lèye ; sins vos dire qu'au martchi 

— Qué martchi ! Tot po rén — po tot ç qu'elle a kèrdji 

Po tant dès lives di büre, po tant dés craus fromadjes 

M'a-t-èle rapwarté d'pes que l' coupon de s' voyadje ? 

Ele ruv/neüve tos lès côps... ét tos lès côps sins caurs. 


Mélebéye 


À ! m' chére Amarelis’, on s'èspleque dèsse l' taurd 

Poqwè c' quon priyeüve tant lès dieüs èt lès dèyèsses ? 

Po qui c' qu'on léyeüve pinde lès pomes ét lès priyèsses, 
Titire n'èstot nén la ! Titire, lès grands sapins, 

Lès fontin.nes, lès p'tets-aubes te d'djin.n' dè v'ne ratemint. 
Titire 

Qwe fé ? Me d'libèrer ? Dje n’ pleüve nén, Mélebéye 
Min-me po conèche alieürs dés djins se benin.méyes. 

Mins là, djè l'a vèye l' cia po qui tos lès-ans 

Dje frè frème l'autél au mwins doze djoûs derant. 

Dje n'a ieû qu'a bauyi ; e m' rèspond sins ratinde : 

« Fai pache tot come dè d'vant, atèle tès boûs sins crinte ». 
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Bonbal 


Dji pinséve qui Mautche èstéve one pitite vèye 

Deüs' treûs mohons èsson.ne, a Bordon tot parèy 

C'èst lès pus grands saqwés comparès a dès rins ; 

C'èst comparè l' djon.netéye a l' mére di nos tchins ; 

Ca Mautche lève ostant s' tièsse su sès vèhènes, 

Qui l'pus grand d’ nos petiris, li sène au d'zeüs dès spènes. 


Stéfèn’ 
Èt mèrvèye assoti tot’ qu'au pid do grand tiér ? 
Bonbal 


Faut-i iésse ossi póve à l'èstè qu'è l'iviér ? 

Vikè sins libèrtè, sins caurs ét sins corèdje, 

Si tchènou qui dj'éstéve ét |! pus vi do viyédje ? 

Ca, tot l' timps qu' dj'ai d'morè marié avou Djètrou, 
A ! dj'èstéve li pus pòve qui t'as jamais vèyou. 
Maugré qui dj'éve minè tant dès-ègnais a l' fòre, 

Dji n'éve jamais pont d' patacons a risclòre. 

Dji vèyéve filè m’ büre a fait qui dj’ l'éve batou, 

Èt m' froumadje do còp qui dj' l'éve sitwardou. 


Stéfèn’ 


Dj'èstéve tot sbarè, èt Djètrou tote chagrène 
Dihéve sès pâtêrs à l'église di Marène. 

Bonbal n'éstéve nin là : c'èst l' méyeü dès bièrdjis 
Lès djon.nes li rquwèrint tot-ossi bin qu’ lès vis. 


Bonbal 


Qui m' faléve-t-i fè ? Dj'èstéve todi parèy ; 

Dji n'éve qu'on rècoûrs : c'èstéve d'alè o l'yèye 

Èt do priyè l' bon Diu do roviè m' vi pètchi 

Èt d' nos rinde méyeüs qui dj” n'avins jamais sti. 

A Mautche, dj'ai vèyou l' vi ritchaud qu'a l' pacyince 

Do r'cire deûs còps par an li trècins di nosse cinse. 

C'èst Labaivile, i d'meüre o | Troukréye, è tchèstai. 

Do còp qu'i m'a vèyou : « Bonbal, vola m' tropai, 

Di-st-i, vos vèyeus qu' cèst dès bièsses qu'on bone mène ; 
Sognèz-lès bin, saveu ; minèz-lès o l' Famène ». 
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Mélebéye 


T'ès l'ome eüreüs, vi ome !... Ca fait qu'on tént ç qu'on-a 

Èt Ç qu'on-a, c'èst d'dja bia... Saquants cayaus vêla 

Èt véla saquants djoncs qui trimpene dins l' marache 

C'èst l'vrai : c'ést totès iébes que n'tintene nén les vatches ; 
Sèrîn't-èles asmètantes, èles sont vêci trop bén 

Po resquer d'aler quére li cocote au vwèsén. 

Vi ome eüreüs, vécé, te vérés d'lé |’ revêre 

D'sse l' bórd sacré dè l' source, t' mète è l'ombe à prandjére. 
C'ést po tode, Titire, ét sins ièsse trécassé 

Tés béns vont jusqu'aus ayes, ét pwis, c'é-st-au vwésén. 

C'ést véce dins tés béns ; c'ést véce, dins tés ayes 

Que lés moches de l'Hybla véront fé leü travay, 

Ét, rütiant dins lés saus, t'édámeront tot doücemint 

Le groyeü, de d'zos l' roc tchanterè se p'tet rèfrin. 

Èt pwis l^ colon-mansau, t colon, ou l’ toûrtèrèle 

Te rèpèteront leti plinte se nayeve èt se bèle. 


Titire 

On veürè dins lès-airs lès ciêrs se porminer 

On vetirè foi dè l’ mér lès péchons fé d’ led nez 

On veûrè l’ Tigue djouwer avou l’ son.ne a l’ clignète 

Lès Parthes è lès Djèrmins vetiront leû-z-èscampète 

Avant que dje n' déstrüye se portrait au crèyon, 

Avant qu’ por le dins m’ cœûr dje n’ dèstinde le lampion 
Dè l' reconechance. 


Mélebéye 


A ! Por nos-autes au contraire 
Onk à Heu, l'aute à Lidge, nos nos-èdnirans braire, 
Pièrde dins lès-Arâbes, menâbes, dèsfèrloquetés ; 
On nos r'troverè pes taurd èxilés tos costés 
Saquant' dins l’Anglètêre, saquant' dedins l'Scetiye 
Èt tortos au pes lon sérans-n' de nosse patriye ! 
Qui diré se jamais, aprés l' longueü dès-ans 
Le patriye reveüré dins sès brès sès-èfants ? 
Reveüré-dje me chaumiére bassète èt sins-ètadje ? 
Après combén d'awous' ?... Dj'ésto rwè dins m’ daladje : 
On sódár, on barbâre, de tot ça vërë d'mwin 
Se rinde maisse sins petié, rachoner tot d'zos mwin. 
A ! mès chwètès premeûrs, à ! mès bèlès rècoltes ! 
Vola dins quéne misére nos min.nenet lès rèvoltes. 
N's-avans sémé nos tchamps volè qui ç qu'a l” profet. 
Plantez don, Mélebéye, plantez don, me vi fe ; 
Fioz vos sèmis d' pwèris, mètoz se bén vos vègnes 
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Stéfén' 


Ê ! Qué charmant bonheür ! Maugré qui v's-èsteu vi, 
Vos séréz bin voci : vos n' sauriz ésse mi. 

Vos wauderéz vos tropais d'vins dés bélés campagnes, 
Èt d'vins dès bai pachis, qu'ont l'air d'ésse dès fagnes. 
V's-irez d'zos |’ Monumint, v's-irez au fond-dès-Vaus, 
Au-t-truviès dès frèchis' èt d'ssus lès blancs cayaus, 
D'où qu'i gn'a pont d' tézi, d’où qu'i gn'a pont d’ daurnale. 
Bonbal, èt vos tropais n'atraperont jamais l' gale. 

Tot do long do l’ Martchète èt su l’ bwárd di Baudau, 
Vos pòréz tot-au mwins v' ripwasè tot vosse sò. 

Èt podri one grande aye, one mohe qui saumaye 
Vos frè, avou plaiji, clòre l'ouy au somèy. 
V's-étindréz l’ fagoti qui, d'vins lès spès bouchons 
Fait ronflè a s’ plaiji sès djwèyetisès tchansons. 

Vosse turturèle avou lès colons d'ssus lès tchin.nes 
N' cèsseront nin do groûlè, tot come dés Madelin.nes. 


Bonbal 


Lès ciêrs front d'vins l'air pache avou lès-ohais, 

Èt lès trûtes vórint “nn'alè foû d’ nos richais, 

Lès rwès èt lès bièrdjis vòrint candjè d' casaque, 

Èt l! Mautchwès beürè d’ l'éwe au payis dés Cosaques, 
Qui dji n' roviyerè nin l' pére di mès bèrbis. 


Stéfén' 


Mais por nos, nos 'nn'írans, dji n’ sé d'vins qué payis, 
Coratant come on veut dès-ohais su dés brantches, 

Ou bin d’où qui, d'ssus I mér, |l’ monde èst ralongui d’ plantches. 
Nos r'vérans co portant r'véy on cóp nos mohons 

Èt nos tchamps, d'oü qu' dj'avins dés si bélés méchons. 

l s' passeré bin do timps ; pus, nos lès vérans r'véy ; 
Mais nos savans d'dja bin qui rin n' séré parèy : 

Dès Cosaques siplouketeront tos lès früts d’ nosse labeür, 
Come ils-ont dispouyè lès moches da Wangneür. 

Volà qu qu' c'ést do l' guére : on séme dès-avon.nes ; 
C'ést po r'cire dés cóps d' cravache po sès pon.nes, 

On sòdar vos mougnerè ét vos foüres èt vos grins. 
Grèféz co dés petiris ; èspèréz dés rèhins. 

Aléz m' póve tropai, bérbis totes dichèréyes ; 

Non, dji n' vos vièrai pus, dissus totes cés houréyes, 
Brostè lès p'tis bouchons, djibotè d'ssus lès fleürs, 

Èt m’ pitit fladjolèt ni v’ tchanterè qu’ dès maledrs. 
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Qu'e n'eüche pont que dèspasse le bia tracé dès lignes ; 
Vos-avoz ieü vosse timps, mès pòvès gates, rotez : 

Dje n' póré pus de m' grote, dezos s't-ombradje d'èsté 
Repwasant mès-ouchas, vos lèyi pinde aus coches 

Dès bouchons qu'on vwéyeüve au lon gârni lès rotches ; 
Adieû totes mès tchansons ; adieû lès rodjès fleûrs, 

Pòvès gates, pepont d' saus aus-amérès saveürs ! 


Titire 

Mins t'ttau mwins, ce nêt-ce, dame véce, Mélebéye ; 
Waite au lon : dés cassènes vwès' femi lès t'chmenéyes ? 
Nos sérans bén au frais, dj'a co dés bélés fleürs 

Èt dés ténrès castagnes, ét dj'a co, par boneûür, 


One bèle petete banselète d'apétechant fromadje 
Ne vwès' nén dés montagnes l'ombe tchair desses l'relache ? 
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Bonbal 


Mais nos p'lans co portant voci lodjè èsson.ne ; 

Ca dj'avans co do pwin, dol confiteure di pron.nes, 

Dol maquéye èt dès pwès, d'morez, ca vos vèyeu 

Qui l' foumire a grands flots cramiaye au d'ssus dès teuts. 
L’ solai, por on momint, r'glatit co su |’ Famène 

Èt l'ombe do grand tiér si stind jusqu'à Vèrdène. 
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Noûvième Églogue 


Lecidas' 


Où vont-e cès pids-la ? Où ç' que l'vôye gangne, Méris' 
À l' vèle ? 


Méris' 


Ô Lécidas', avan.n' veké si vis 
Po veüy qu'on-èstranjér' (n' n-avin.n' jamais ied l” crinte) 
Dins nos béns, novia maisse, on djoû nos faiye ètinde : 
« C'èst tot da me, lès vis ! Foutoz-m' li camp, pétrons ! » 
Tresse dé veüy que l' fórtene a tchandji tot coron, 
Astetire on s' sint bate èt v'la nos djon.nes de gate 
(Pórin.n'-t-e mau toûrner ! ) faut-e co qu'on li pwate. 


Lecidas' 


Portant dj'av'oye dire que d' peüy le grand chavia 

Tos lès d'zeüs jesqu'à l'éwe, jesqu'a l’ soke de fawia 

Ménalque avou sès tchants avot sté s' patremwin.ne 

Méris' 

T'av'oye dire, c'èst l' vrai, mins nos tchants, c'ést bén l' pwin.ne 
Qu'on-é cause, Lecidas, quand ’l èst quèstion d’ sòdars. 

Quand l'aigue fonce, l’ tourtèrèle ne vaut pes quate patards 

Se dè l' tchabote d'on tchin.ne, dedins m'-y-orèye, l'oulote 


N'avetiche chèflé dèl poure èt dè teradjes de bote, 
Foute, te, p'tet Méris' ; Ménalque... au diale osse ! 


Lecidas' 


A quí tchairot-e d' fé parèy maleür, me fe ? 

Avou t'min.me, chér Ménalque, c'est piède tot c' que soladje : 
Qui tchanterot co dès fleürs ? Qui mètrot l'ombe autoü 

Qui staurerot co dés fleürs ? Qui mètrot l'ombe autoü 

Dès fontin.nes d'zos l' vêrdeü ? A ! dejoz-m' : qui c' qui pout 

Fé lès tchants que dj’ lijeüve è tot ret'nant m-y-alène 

Èt dè timps qu'on-aleüve d'lé s' bauchèle : « Tant qu'dje r'vène. > 
Qui dirot co : « Faî pache mès gates on p'tet momint 

» Titire, i n-a qu'on pas : quand led flanc sèrè plin, 

» On saya d'éwe, Titire ; ètrètimps, dè l' bèsogne 

> Prinds garde au boc, i seke : de t'min.me eüche co bén sogne ! » 
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=` 
Noüvieme Eglogue 

Méris” 

D'où èvas' don, Wagneür ? Èst-ce qui t'érvas o | vèye ? 

Wagneür 


Ay, mais qui soupconéve one afaîre parèye ? 

Por mi, ma fwè di Diu, t' n' aurais jamais pinsè 
Qu'on Barbáre, on cruél nos-aurait v/nu k'tchésse, 

Èt nos dire : < Va-z-è foü d’ voci, qui dj’ m'i mète ! > 
Mais i n' arive rin sins qui l' bon Diu l' pérméte 

I m'ont v'nou là k'vièrsè et k'pitriyè t-t-a fait. 

l n’ mi d'meüreré pus nin one moche ni on djon.naî 


Méris' 

Ay, Ay, on m'ènn'a dit vraimint quéque novèle 

Èt ni m' véront-is nin volè lès boüs qu' dj'atéle ? 

Mais on m'a dit qu’ Bonbal, tot-en tchantant s’ mayon, 
A waurdè sès tropais ét s' bastringue èt s mohon. 


Wagneür 


Portant ossi bin qu' li nos conuchans l' musique : 
Min.me come on mochét dispérse tote li clique 

Dès p'tits-ohais qui v'nèt toürbié autoü d’ li, 

Insi, d'vins nosse canton dj’ pou passé po |’ preumi. 
Portant dj' l'avéve pinsè, au djargon d'one cwarnèye 
Mais on n' veut nin todi çu qu'è l'air toûrbiaîye ; 

Dji m'aurais min.me dotè done saqwé d' bin pus fwart, 
Méris' ni vikeré pus èt Bonbal sërë mwárt. 

Méris' 

A ! Dj'èstans rascrauwè tortos ; c'est misèrabe ! 

Tot' qu'au tchésseü d' Tchampion, qu'a r'ci dès côps d' plat d' sêbe 
Èt, ma fwè, gwand qu'on sint l' trique dissu sès-ochais, 
Qui porè co tchantè l'amodr èt lès tropaîs ? 

En vèyant on sòdar qui v' towe et v' kiburtine, 

On-z-a bintòt roviè èt Babèle èt Titine. 

Ç n'èst pus l' timps do cori code lès fleürs dès pachis, 
Ni do stinde en riyant dès fowais so lès ris. 

Èt ti min.me, in, Bonbal, ti qui nos surpirdéve 

Avou lès bais coplèts qu’ su Djètrou to tchantéves, 

Ti divrès bin aveür d'on tchèt l' kèwe au gasi. 

Va-z-è r' gwèri m' bara qu'èst la vola podri, 

Waite a ti, ca dji n’ sé quéle humedr infernále 

Quo l' toürminte, li matin ; i souke come on vrai diâle. 
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Méris' 


Ç’ que tchanteüve po Varus, c'é-st-one saqwè de s'fait : 

« Varus » (on sét qu' por nos, n-a qu' Mantoue que nos plait. 
Maleureüsemint Mantoue èst trop près dé l' Crémone, 

One mesére de bourgáde, one éspéce di comone). 

«Lès cegnes è tot tchantant, pwateront vosse nom è l'air, 

Au pes wót jesqu'aus stwèles, ou c qu'on n' lès vwét pes wére .» 


Lecidas' 


Qu' tès moches dès-ifs dè l' Corse se tégnenéche à destance 
Que tès vatches ë pachant dins lès calauves dé l’ France 
Se faiyenéche on bia pés ! Avoz “ne idéye, déjoz ? 

Dj' so poète, dje fai l' vers ; lés-atrapes-bérbejots 

L' dejeneut, mins d' lès choûter, dje n' so nén co se bièsse 
Po Varus èt Cinna dje n' sin nén co dins m' tièsse 

Lés-alüres qu'e faurot. D'vant l'cegne, l'auwe compte po rén. 


Méris” 


Ce qu'dje r'toüne, Lécidas', n'ést nén pus massacré ; 

Dje boute, pourve que dj'eüye de més vérs le sovenance : 

« Venoz, ma Galatéye : dins l'éwe quéne éxestance ! 

C'èst vêce | ’vraî printemps (qu' Virgile nome) èspourpré, 
Combén d' sòrtes n-a-t-e nén dès fleürs d'sse l' bórd dès res, 
Dézeü l’ grote, c'è-st-on plope, qu'on pout veüy d’où qu'on vègne 
Èt t't-autoü c'èst lès brantches ètrèlaciyes dè l'vegne 

Venoz, lèyiz lès flots s’ assotér d'sse lès bòrds. > 


Lecidas’ 


Sé-dje co ce que dj’ tchanteüve aus stwèles se bén d'acòrd ? 
Po l'air dje m'è sovén, se dj” saveüche lès paroles. 

Méris' 

Waitiz lès stwèles moussi leüs viyès camesoles 

< Daphnis ? V'la |’ cène César, qu'èstot l' gârçon Vénus” 
V'la l’cène que fait qu'on trove que lès grins sont bén v'nus 
Èt d'sse l' flanc dès montagnes done le coleür aus grapes, 
Timps d' planter vos pwérís, vosse petet-fe v's-atrape 
Daphnis, C'ést le qu' coudré. Avou l' timps, tot qu' éva 
Min.me le mémwére, me fe ! Jesqu'au coütchí d' solia 

On tchanteüve éstant djon.nes dés djoürnéyes totes étíres, 
Combén ç qu'on “nn'a rovi ! Èt l' vwès, c'èst co bén pire : 
L' vwès, Méris' è-st-èvôye, Méris a vèye l' leup 

Èt pwis, tot ça, le min.me, Ménalque tè l' redirè. 
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Wagneür 
Dji v' tchanteré bin dés vérs qu'Antoine a d'dja véyou 
Èt qui s'i n' sont nin bais, pórint ésse étindous ; 
Vos-i vièriz qui l' Cégne é-st-one fiére anicroche ; 
Qui Mautche todi < brillerè > èt l'èpwarterè su |’ Rotche. 
Méris” 
Lès moches volèt tot l' long dès-ifs come d'on vènin ; 
Lès gates qui brossetèt lès vignes ni d'nèt rin. 
Kimince a nos tchantè on air di Turlutin.ne. 
Sés' bin qui dj’ su surpris ? gwand dj' tchante avou m' vwès plin.ne 
On dit qu'on n'a jamais oyou si bon musucyin ; 
Ni Grofis, ni Préon. ni nin on-óte enfin ; 
Enfin, d'lé mi di-st-on (mins dji pinse qu'on radote) 
Li Marièdje manquè n' sèrè pus qu'one clicote. 
Wagneür 
Dji n' sé, mais dj' vorais bins m' rissov'ni d'one saqwè ; 
Ay !... Vos direz mutwèt qu' c'é-st-on plaihant coplèt. 
((aîr : One botéye di ch'nik) 

Quand nos koukans Titine 

C'ést po ríre à plaíhi 

Sovint c'é-st-one mátine : 

| n'i vint nin todi. 


Djo l’ veu, |’ long do |’ Martchète 
Qui s'amüse à djouwè 

Èt nos r'waite a cwarnète 
C'èst co po n's-atrapè 
Chodte, bèle comére 
Vins voci quére one fleûr 
Dji su on bon compère 
To pórés fè m' bonheür 
À l'ombe d'on ví plope 
On n'èst jamais nauhi ; 
Èt c'ést voci qu'on gobe 

Li bone aír ét l' plaihi 
L'éwe si précipite 

Èt n' rivéré jamais 

L'éwe épwate au pus vite 
Nos momints lès pus bais. 
Qwans nos houkans Titine 
C'èst po rire a plaihi 
Sovint c'è-st-one mâtine 

I n'i vint nin todi. 
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Lecidas' 


T' déscausant, t' sés co long de totes nos viyès prautes : 
La-t-e nén qu’ po choûter tot s' tait t'-autoü d nos-autes, 
Waite, èt lès vints sont tcheûs : dje so sûr, po l' momint, 
N's-éstans a metan-vóye. V'la lauvau |’ monemint 

De Bianor que s' mostère. Tant que n's-èstans èchone 
Mètans nos là è cwète, nos-è tchanterans cor one. 

A têre, lès djon.nes de gate. Mins c't-a l'vele que n's-alans 
Èt se nos v'lans i v'ne, i faut terer nosse plan. 

N'a-t-e nén cor à crinde que l' nèt n'amène dèl plève ? 
On pout tchanter d'sse l'vóye. Ca passerè come on rève, 
Tchantans è tot rotant, me dje pwatèrè l' faurdia. 


Méris” 


C'è-st-assez, mès-èfants, por no fé por on mia 
Nos-ènn'irans tode. S'i vent on còp ou l'aute 
Ce djod-la, nos tchanterans, èt dj’ tè l’ promèts, sins faute. 
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Méris' 


Quéle tchanson ! Dj’ vòrès bin-z-é d'bitè one parèye 
Èt dj'é sé co bin l'air, mais lès mots dj’ lès rovèye : 


L' Bérse èst l! méyeü dés-omes 

| grèfe dès pomis 

Lès cis qu' mougneront lès pomes 
Sèront lès fis d' sès fis 

Dji n' sé poqwè qu'i r'waite 

Au ciél : on n'i veut rin. 

C'èst qu'i gwire one comète 

Qui n's-apwaterè do vin. 


Li timps, c'èst l' maisse do monde 
| drouve nos-èsprits 

Come lès fleürs à l' ronde 

Po nos moches d'api. 

Dès coplèts dji m' rapèle 

Dji v's-ènn'aurè flûtè 

Tote one ribambèle 

Tant qui v's-auriz tûtè. 

Mais on pièd li mémwére 

On d'vint come dès vis leüps ; 
L' tchésseü v' dire l'istwére 
Qui dj'avans fait nos deüs. 


Wagneür 


T'as candjè l' timps ; ca l'air qu' nos sofléve o l' naréne 
Ni wase pus rimouwè one fouye di trimblène. 

Portant, choüte, valét, avou tos tés discoürs, 

Po dès trop longs pazais to mines mès-amoûrs. 
Vo-nos-ci d'lé Sint Roc : i faut qui dji t' souladjèye 
Lai-m' pwartè t' fagot ; nos-èrirans o l'véye. 

Nos n'avans nin dandji d' tant sognè nosse tropai. 

Ca t'as v'nou tchèssè l’ plève et dj’ creüs qu'i va fè bai. 


Méris' 


Lèyans pichè l' moton : on f'ré fini nos pon.nes, 
Èt qwand nos nos r'trouverans, on djoû dj” tchanterans èsson.ne. 


145 


QUATRÈME ÉGLOGUE 


Nos-alans fè ronflè nosse vwès come one trompète, 

On s' nauhit trop sovint d'ètinde one vwès d' miserète 
Qui tchante lès tropais, lés-amoürs èt l' bonheür. 
Kimingons su on ton digne di l'empéreür. 

Voci lès novais timps qu'éve prédit |’ Barone. 

Tot-a-fait va candjè, pace qui l' bon Diu l'ordone. 

On va div'ni méyeü qu'on n'ève jamais sti. 

Gn-aurè pupont d' voleürs èt t't-a fait n'irè qu’ mi. 

On vièrè l' vi Davin riv'ni avou s' pèrouque, 

Èt d'vins l’ timps qu’ dj'alans vèy, on on n’ mougnerè pus do souke 
Sèdie-dame, surtout prind sogne di l'èfant 

D' l'èfant qu' Mariye Louwisse a d'nè au conquèrant 
Nos l’ vièrans ë carotche on djot alè à s-t-auje, 

Èt do rimè là d'ssus Antoine èst d'dja binauje. 

C'èst ti qu' nos raminerè l' bon timps do pére Adam, 
Quand sès-èfants avint deüs' treûs mèchons par an ; 
D'vins pau d' timps on t' vièrè, après one kimacherèye 
Rilûre au preümi rang do l’ France sibarèye. 

C'est ti qu’ nos frè roviè tos nos-ançyins malheürs, 

Èt qu'on vièrè enfin porminè su dès fleürs. 

Bluchér' èt Vilinton (2) n’ séront pus qu'dès Gribouyes 
Èt lès sódárs do Nórd tron.neront come dès fouyes : 
To l's-abatrès tortos tot come on cheüt dès pwès 

Èt l país r'vérè avou l’ vinquedr di tos lès rwès. 

Por ti, li tère pwaterè dès fréjes, dès cwagnoules 

Dès néches, dés heüpons, dès fleürs ét dès rampioules. 
Lès gates rapwateront do lèçai plin leûs pis ; 

Gn-aurè pupont d' voleürs, pus d' pwèson, pus d' tézis ; 
Lès leüps èt lès-ègnais aus tchamps djotiweront èsson.ne, 
Èt sur lès purnalis on n' codrè pus qu' dès pron.nes. 
On gros live dirè tot çu qui t' pére a fait ; 

Come li to d'vérès on-empéreür parfait. 

Lès-avon.nes, lès blès rigòrdjeront dins nos grègnes 
One floche di rèhins vèrè flachè nos vègnes ; 

Sins èsse rissèmè, l' grin d' li-min.me rivérè ; 

Èt dès tchin.nes do bwès li lâme si s'goterè. 

Èt nos l' pòrans houmè foû dès p'titès potales. 

| gn-aurè co portant dés cis qu’ su dès nacales 
Voyèdjeront po fè l' guére èt, su l' fwè d'on trésòr 

front bin lon d’ voci po-z-i ramassè d’ l'ór. 
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Mautche vòrè s' sot'ni come lès-ôtès vèyes 

Tot lès maçons d'Hologne apwarteront leûs-ostèyes 

Èt podrî l’ vi Renson, lès Djèna, lès Massart 
Martoqueront à plaiji po r'lèvè lès rempärts. 

Lès Russyins n' sont nin blancs, ca lès Frangais en masse 
front tot qu'a Moscou lès k'ssétchi po |’ tignasse. 

Quand c'tici sèrè grand, d'vins l' vèye èt d'vins lès tchamps 
Il trè po s' plaiji, po sèmè dès-aidants. 

On n' lès ramasserè nin ; ca l' têre foü di s' panse 
Flanquerè pa t't-avau l' monde one rude abondance, 
Gn-aurans pus dandji d boüs, ni d’ rèstai, ni d’ trèyins : 
On vièrè v'ni tot seû lès crompires, lès grins, 

Enfin nos n'aurans pus adon qu'a drovi l' botche 

Li lin.ne su lès bèrbis crècherè en div'nant rodje, 

Ou si vète qui prè ; èt, po l' pus bai do djeû 

Nos n'aurans pus dandji do l' pwartè mon |’ tindeü 

Hè bin, ç' charmant timps-là, c'èst nin mutwè di s' faute, 
Mais l' Barone, on bai djoü, l' vèyève en tapant l' caute. 
— C'èst por ti qui l' tére toûne èt qu'on veut, d'vant l' solai 
Rôlè on firmamint qui d'vint todi pus laid ; 

Coradje ! divin grand èt qu’ nos t' vèyanche on-ome, 
Pusqu'on t'a batisè do nom di p'tit rwè d' Rome. 

A ! qui dj' vike longtimps, afin qui, d'vins mès vèrs 

Dji pouche tchantè t' nom po d'vant tot l'univérs. 

Si dj'i p'léve arivè, dj’ criyerè come on-Arabe ; 

l m’ son.ne qui dj'aurais one vwès come on diabe. 

Çi n’ sèrait nin l^ Foulkad, ni co l’ maurli d Wahaut 

Qui m' sèrint comparès po gueülé come i faut. 

Si min.me Henri Còrhait arivéve do l' Rotche, 

Henri Côrhaît sèrait contint do clòre si botche, 
Kimince, pitit chèrlou, do rire a tès parints ; 

Ti mére a sti dis mwès d'vins dès bin grands chagrins. 
Console-nos tortos ; mosse-nos qui t' sés rire : 

Mosse-tu dispièrtè, po prétinde a l'empire. 
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GLOSSAIRE 


Pr. égl. Courtois 


1. fawia, hêtre 

18. nwèji, noisetier 

33. bwès d' coq, érable 

54. priyèsse espèce de pru- 
nes : prêtre (2?) 

67. asmètante, prête à vêler 

76. groyeü, oiseau 

93. bassét, bas (adj.) 

94. daladje, exploitation 


111. béle fleür (espéce de 
pomme : belle fleur) 


Noûv. égl. Courtois 
1. gangne, (ici) aboutir 
7. pètron, petit fermier 
11. chavia, chemin creux 
22. djong'ler, égayer, em- 
bellir 
34. comone, terrain com- 
mun, banal 
40. atrape-berbejots, attra- 
pe-poux de brebis : ber- 
ger 
51. assoter, devenir sot 
65. praute, conte 


Pr. égl. Alexandre 


2. bastringue, violon 

16. fordjéte, avorter 

18. warokai, gros baton ; 
quartier de roche (J. 
Haust) 

30. djon.netéye, portée (ani- 
maux), nichée 

46. r(i)qwèri, rechercher, ai- 
mer la compagnie de 

63. tèsi, vipère, reptile 

64. daurnale, ivraie (?) 

67. saumè, essaimer 

78. coratè, courir de ci de là 

84. splouketè, dépouiller 

97. cramyi, entortiller 

99. tiér, colline 


Noûv. égl. Alexandre 

7. Kivièrsè, renverser 

7. Kipitriyi, piétiner 
17.toürbyi, tourbillonner 

26. kiburtinè, mettre a mal 
29. fowai, branchage feuillu 
33. bara, bouc 

49. mutwè, peut-étre 


Quat. égl. Alexandre 


2. miserète, musaraigne 
14. Antoine (l'auteur) 
17. kimacherèye, mêlée 


23. Blucher, 


cher 


23. Vilinton, 
Wellington 


(général) Blu- 


(général angl.) 


28. nêche, noisette 

48. toť qu'à, jusqu'à 

53. trèyin, trident, fourche 
73. chèrlou, rejeton 


Lambillion E. (Namun) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefèbvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-J. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoû d' l'aistréye do timps di m’ grand- 


mére (P) 

One chodrchiye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 pièces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 pièces, 9 actes 

One saye di creûjète di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleûrs dès mwaîs djoûs (V) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsied li R'civeà (P) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne (E) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'a Prandjére (P) 

Pa d'zos l' Tiyou (T) 

Fleürs da l' vièspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 ceuvres (V) 

Oeuvres dramatiques 18 pièces, 40 actes 

Fleüru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dès gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lés fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon ét di-d-prés (P) 

Prumis contes d'on vi sòdar (P) 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 piéces, 9 actes 

Poémes 2 recueils 

Poémes 3 recueils 

Lès crwès dins lès bruwéres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins mès cayaus (V) 

Lès crwès dins lès bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 œuvres, dont 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 
(2 volumes) 


POÈTES theme ï D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 
aris : 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 30e Anniversaire. 
Abonnements (100 frs, 150 frs et 300 frs) au C. C. P. 7956.97, 15, rue J. Hamoir 
La Plante, Namur 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-inférnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude < L'lmpériale > | 


L'EMPERTATE 
e 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè piérdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne é fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rèlis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


NUMERO 7 
SEPTEMBRE 1967 


Lès Rèlis Namurwès 


Cercle Littéraire Dialectal fondé a Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 

A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 


PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 
ANTHOLOGIES voir Rèlis Namurwès (Lès ......... ) 
(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N” d'hommage a L. ANTOINE 
C. W. n° 3 1966, 32 pages 30,00 45,00 
BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 20,00 
— Oupias d'Avri, poèmes C. W. n° 2 1958, 18 pages 20,00 
(+) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 
— Flora da l'(H)oulote, drame 3 actes en vers 
éd. J. Romain, Fosses, 80 pages 50,00 
(*) — Boles di savon, poèmes — C.W. n° 39, mai 1949, 41 pg.. 35,00 
(“) — C'ésteüve ayir, sonnets — C.W. n° 44 T943, 21 pg. 30,00 
(*) — Do vèt do nwár, poèmes — C.W. n° 45 1944, 36 pg. 35,00 
(“) — En attendant la Caravelle, poèmes français 
éd. Dandoy Chátelet 1936, 98 pg. 80,00 
(*) abbé Paul GILLAIN, Place du Chapitre, Andenne. 
BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès...... ) 
(t) BINOT Victor (Namur) 
— Rèli èt Molon, N° d'hommage à V. BINOT  : 35,00 
C. W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,00 
(*) tirage spécial Mme Binot, 33, rue du Pavillon, 
Saint-Servais 60,00 
(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de la mort de Ph.-J.-B. BUCHEZ 
C. W. n° 5-6 - 1965, 32 pg. 35,00 — 60,00 
(“) CALOZET Joseph (Awenne), 14, rue Ernotte, NAMUR 
(* — Pitit d' mon lès Matantes, Visions d'Ard., 2 éd. 144 pg. 80,00 
(* — O payis dès Sabotis, Nouvelle - 2 éditions, 142 pg. 80,00 
(*) — Li Brak'ni, Nouvelle - 2 éditions, 87 pg. 70,00 
(f) — Li crawieüse agasse, Nouvelle et Contes - 127 pg. 
— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6 - 1963, 36 pg. 35,00 60,00 
(t) CAMBERLIN Charles (Salzinnes-Namur) 
— N* d'homm. à Ch. CAMBERLIN, Le Guetteur Wallon-72p 65,00 
(*) CLINIAS René (Namur) 667, rue de Dave, Jambes 
(“) — Mirwés, poèmes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 
(f) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. a G. COULONVAL, C.W. n° 8 - 1966, 32 pg 30,00 45,00 
(t) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'èstait Djan Lariguète 50,00 
(*) Mme Delvigne, Café Nord Belge, Pl. de la gare, Dinant. 
— N° d'homm. à C. DELVIGNE, C.W. n° 9 - 1951, 20 pg. 20,00 


LES CAHIERS WALLONS 


L'ENTRE-SAMBRE-ET-MEUSE vous parle : 


L'Association Littéraire Wallonne < LÈS PRIND PAÇYINCE > 
de Philippeville (1964) 


Le Cercle Littéraire Wallon GÉRARD COULONVAL 
d'Olloy-sur-Viroin (1967) 


« Lès Prind Paçyince » 


C'asteive a Walcoû, en tot mougnant sès mitches... 

On-z-i aveut v'nu, lès Rèlis, one toürnéye dins l' bia payis d'Inte- 
Sambe-èt-Moûse. Èt on causeut « Cèrke Litèraire... Ayi, in, twè ; 
lès Rèlis avint ieû cinquante cinq ans bin faits... Èt po ça, leû-z- 
Èspòsicion « Deux siècles de Littérature Dialectale a Namur. » 

C'aveut sti l'ocasion do fè l' conichance da Clément Diman- 
che, di Flipevile « On nawe qu'a v'nu au monde on dimègne, » 
s'apinse li. Mins qu'on n' s'i fiye nin, là, a cès dits-la... Èt la qu'on 
l ritrouveut a Neuvile, à Sautour, à Flipevile, a Walcoü... Dins 
s' payis, vos-òtes ! 

Èt on causeut « Cèrke Litèraire » li prumi qu'il aleut mète su 
pid a Flipevile : Philippevile, avou tos sès P (Philippopolis) : èt 
qu'on “nn' aveut fait : Pòve Flipevile, prind pacyince ! — < Là, 
tènoz, on nom por on Cerke Walon < Lès Prind Paçyince ! > — 

Come fut dit fut fait - Èt, d'pely adon, i l's-a totes, lès pagyin- 
ces, nosse vayant « nawe ». 

Èt s'i n'a nin ostant d' rèsponses qu'i vòreut bin, i 'nn'a ied 
dès bones : qu'on sondje a G. Coulonval èt à tos lès cias qu’ vos 
liroz vêci leûs bokèts. 

Avou s' mayeür, avou s' dwèyin, èt totes sès djins d' tos cos- 
tès avaur-la, sins rovyi totes sès coméres po fè l' coujène èt mète 
lès tauves, i travaye, i musique èt bricolè todi one sòrte ou l'òte : 
sov'noz-vos dès djoürnéyes Buchez, à Matagne l'anéye passéye. 

Vi soçon Clément, va ! Dire qu'on n's-a lèyi dwármu si long- 
timps ! Èwou avan.n' li qui c'èst l’ viye poure qui convint l’ mia 
po lès feus d'artifice ? Sèreut-ce li vrai ? 
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Li Cèrke Gérard COULONVAL 


Là d'zos gn-a ieü do Dimanche, pus qu’ sûr, èt gn-a-co, grace 
à Dieü, do curé Delobbe qu'aveut d'dja èmantchi one fameüse 
djoürnéye walone à Dü en 1957... Vo-le-la qu' l'arive à Olwè en 
64. 


Èt po swèssante-cinq, ca í asteut : on rac'minceut |’ min.me 
à Olwè. Cu qui vout dire qu'éwou qu'i gn-a on-ome qui sét c' qu' 
i vout... 

Faut dire ossi qu'il aveut tchèyu su on fameüs trèpid 
H. Bourlard, S. Leroy ét C. Masson... qui n' ratindint qu'on qua- 
tyin.me po s' méte à l'ovadje. 


Èt ca a sti, l'ovradje : li pice do sémedi, li grand-mèsse avou 
l prétchemint è walon ; lès p'tits-éfants qu'ont v'nu tchantè ét 
lès grands, d'Olwè ét dipa tos costès, ét surtout Gérárd...qui d'veut 
fé su on-an di s' vicaîriye aus Rélis pus qu’ brâmint d's-ótes su 
dès dijin.nes d'anéyes. 


Mins qué binin.mè ossi ! Èt vayant, èt djinti, èt amistauve ! 
Mon Diè, vos què l’a r'pris d'lé Vos, la trêze mwès di-d-ci, dinoz 
à sès-aidants si coradje, si djintiyèsse èt s't-amistauvite ! 


Èt surtout qu'i bourenuche, nos scríjeüs, ét nos djon.nes wa- 
lons ! Come quand les marchaus férin.n' leüs rüwes dins l’ timps 
èt qui l’ pus vi criyeut : Alèz, èchone ! 


Qu'il ont ied raison, lès vayants d'Olwe, do d'né a led Cèrke 
li nom « Gérard COULONVAL ». 


Mins c' n'ést nin là tot ! Èchone, lès fréres, i gn-a qu’ ça ! 
Lès près-vwèsins 


Di Djan.miou èt d' Florène, dès bons vwèsins nos-ont lèyi 
mète deûs d’ leüs bèlès pautes avou l’ glène d'Inte-Sambe-ét-Moü- 
se. Wadji qu'èles nè l' dispairiront nin ! 


On grand mèrci a nos detis bons socons. 


Les Cahier Wallons 


N. B. — Vos trouveroz vêci bramint dès bokèts su l' solia. 
I faut sawè qui < Solia >, c'asteut |’ mot por on concoûrs di scrijeus 
walons a led raplod do di-sèpt' di Jun a Olwè. 
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Pòve Philipevile, Prind Pacyince 


No Corbigni, ène cinse d'Ècherène 

A sti tchwèsi pa Charlès-Quint 

Pou bâti F Vile dèssu s' platène, 
Pou-z-awè d' l'euwe... èt... du grand vint. 


Vauban a v'nu r'fé l' fòrtèrèsse : 

In tas d' rempárts èt d' soutérins. 
Louwis-quatòze a v'nu a mèsse 

In quinze d'awous' aveu l' Daufin. (*) 


Gn'aveut in pus’ éyét deüs pòtes : 
ÈI céne dè France, l'óte dè Namür ; 
On l'-s-a rasès, ieune èt co l'òte 
Èyèt l’ viy pus’, ét tous lès mûrs. 


À l' place du pus’, c'ést cor ène tchance ! 

No preumière rin.ne èst su l' cayau 

Qu'a “ne crwès d' Bourgogne... quéne avisance, 
Fòrt bin scultèye, jusse come-i-faut. 


Gn'a dès courones, gn'a min.me dès lètes ; 
Èt c'èst dès P, come dins PoPa. 

Gn-a nin dandji d' mète sès lunètes, 

Èl tayeû d' pires a bin scrit ça 

Djè l’s-aî comptè... èt ca fait quate ; 
Ca vint, di-st-on, d'in mot latin : 

« PhiliPPoPolis », gn'a d' qwè s'bate ! 
Èt lès «chitárs» n'i téneneut nin. 

C'èst pou ca, vyéz, qu' lès djins dè l' Vile 
Ont trouvé “ne saqwè d pus auji : 

Èl preumi P, come chèf dè file, 

Èst d'vènu «Pòve»... qu'è dis”, on, m’ fi ? 


< Philipevile, li, vèneut deüzyin.me... 

Èl trwèzyin.me dit au chuwant : « Prind » 
Qu'ést-ce qu'il aureut bin pris, l' quatyin.me ? 
“la pris « Paçyince », tout simplèmint. 


DIMANCHE C. A. L. W. Ph. - R. N. 


15-VI11-1680. Ècherène : localité disparue, se trouvait derrière le cimetière 
de Philippeville. Vestiges : fontaine St Julien, potale St Julien, 2 maisons dont 
une avec étage, 4 statuettes dans l'église St Philippe : St Roch, St Julien, 
Ste Barbe, Ste Catherine. 
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Ene nòt qui vint... 


Sés' bin, Maria, què m' viwe s'è va ! 
Bin rade, djè n' wérai pus l' lumière, 
Ni tout c' qui vike pa-d'zous l’ solia ! 
Adon, Ségneür, choûtèz m' priêre. 


Djè vóreu bin qu'on vène dé mi 

Pou m' raconter toutes lès nouvèles : 

Què su l' poupli, gn'a co dès nids, 

Què dins m' djardin, lès fleürs sont bèles... 


Èt dj'ènn'irai, stindant mès bras 

Pou cachi m' voye, come ène sòlèye ; 

En ratindant d' pinde èm' goria 

A l' broke dè bos, pou l' grande vèspréye. 


BOURGUIGNON M. - A. L. W. Ph. 


Pouqwè ? 


Dijéz-me ? Pouqwè, pouqwè toudi 
Sèrer sès pougn, rastrinde ès’ coetir ? 
Dijèz-me ? Pouqwè, pouqwè toudi 
Sèrer sès-oûy, min.me au boneür ? 


Pouqwè n’ nin comprinde qué l's-anèyes 
Ont bran.mint pus d' mwais què d' bon vint ? 
Pouqwè n’ nin v'lu aprinde a vèy 

Qui lès pwènes dès-òtes, c'èst nin rin ? 
Pouqwè n' nin sayi d'ouvri s' cœür 

Aus-ès socons qui ratindenut ? 

Dijèz-me ? Pouqwè, pouqwè n' nin v'lu 
Ouvri laudje sès bras au boneür ? 


BOURGUIGNON M. - A. L. W. Ph. 


Lingádje di NEUVILE 


A toutes lès bravés djins qu'on ieü l' courádje 
dè r'méte a djoû lès biatès d’ led viládje. 


Roly 


Roly, djinti vilâdje, bin plantè su l' cayau ; 

Roly, qui bagne sès pids dins lès cruweüs dè l’ Fagne ; 
Roly, qu'a "ne bèle èglije èy’ in fameüs chatau ; 

Roly, qu'on veut d'au lon, du Fraity squ'aus Matagnes. 


Ès' Donjon èst co la, ossi dreut qu'in sòdar ; 

Ès' viye rawe nè toûne pus, on direut qu'èle sokiye ! 
Dins l' basse, au long dès mûrs, on veut saquants canárds 
Qui glisseneut tout doücemint, déssu l'euwe èscrandiye. 


Gn-a du fromint su l' plène èt du swale su lès tris ; 
Mais, ça n' vint nin tout seû èt nos péres l'ont ieû dûre ! 
Bin souvint, leûs tchèrûwes auront r'tournè leûs chis (“) 
En-z-arachant l's-agaujes pou niveler lès patüres. 


Gn'a dès fleûrs dins lès près èt dès peumes dins l' pachis 
Gn'a dès djoncs su lès fonds èt dès ròses dins lès spènes. 
Maugrè què l' tére èst rèche, c'è-st-in p'tit paradis 

Èt si vos v'nèz roci, vos roubliyerèz vos pwènes. 


Mi, dj'i seû v'nu souvint, du timps qu’ dj'èsteu gamin ; 

Djè passeu paus-ès bos, pou-z-ariver pus rade. 

Djè v'neu brûler “ne tchandèle, pou qué l’ grand Sint Guilin(**) 
Èrfèye èm’ pètite sieur, qu'èsteut toudi malade. 


La l” Müséye qu'ést douvru, en déwórs come en d'dans (“) : 
Roly, c'é-st-in diamant, tchèssi dins 'ne véte courone. 

Faut co véy sés «marchéts», qu'ont co pus d' deüs mile ans(**) 
Èt vos conétréz mia no bone viye tére walone. 


C. DIMANCHE A. L. W. Ph. - R. N. 


(*) chi, soc : èl grand chi, èl pitit chi — (**) Saint Ghislain, invoqué pour 
guérir les convulsions — (*) le Musée est constitué en partie par le village 
lui-même — (**) Vestiges de la période néolithique. 
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Lingadje di FLIPEVILE 
Pensionè 


Faut tirer s” plan pou tuwer l’ timps ! 
Aus-ès bias djoûs, on-a s' djardin ; 
Mais asteûre qu'i n' fait pus si bon, 
Djè m' racwatiye dé mès mouchons. 


Su l' fin d' sèmwène, c'èst fièsse pour mi ; 
Pou bate ès’ jâse, on-a l' martchi ! 

Eyèt on cause dè sès mouchons, 

Dè sès pilaus, dè sès pinsons. 


Faut co tchwèsi saquants saqwès, 

Sans rouvyi c' què l' feume a d'mandè... 
Pou fé à s' mòde, c'èst nin auji ! 

Pont d’ peumes potiriyes ni d'ous trop p'tits. 


Èt quand djè r'mouche aveu l' tchèna, 
Èle mè bèrdèle si c'èst nin ca ! 

Aveu lèye, faut nin fé l' malin ; 

Dj'ai d'djà sayi, mais ga n’ prind nin. 


Marcel LEROY (Lè Rwè d'Ècherène) A. L. W. Ph. 


Djè vòreu bin 


Djè vôreu si bin Wére d'anéyes à scole | 
Fé come tous lès-òtes ; Èt djè n'è pou rin. 
Surtout què dj'ai l' timps L'istwáre n'ét nin drole 
Pou tüzer à m' mòde. Aveu més parints. 

Faureut tòrtiyi Is n'èstunt nin ritches, 
Dès bèlès saqwes I faleut viker ! 

Su du blanc papi. Pou-z-awè dèl mitche, 
Mais... faureut sawè ! On m'a fait bouter. 

Et djè deu vos l' dire, Èt lè qu' dj'ai ròlè 

Vos n’ m'è vòrèz nin : Tant d'anéyes su l' trin ; 
Djè n' sé nin mia scrire Mais dj’ seû co l’ baudèt 
Qu'in fayè gamin. Què dj'èsteu dins l' timps ! 


Marcel LEROY, machinisse èrtraitè 
Lè Rwè d'Echerène 
A. L. W. Ph. 
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Lingadje di FRAIRE 
« Prinds pacyince » 


In monde au r'viérs, qui s' coutape èt s' coutâye : 
Aus pus crawieüs, aus pus crons, aradjis. 

In grand stwèli, qui s' rimplit d' leûs cacâyes : 
Toürs dè Babèl’, ruwèyes come pou dèfyi 

Lè Rwè du monde qui s' dèmande qwè ? Mais LI, 
Qui nos coneut, qui r'ceut quéquefwès “ne pátér, 
Bén paujéremint, fait lûre sans s'èscrandi, 

In grand solia qui nos r'chandit su têre. 


In cwin d' payis, su l' carte pus p'tit qu'ène gaye 
Pou s' fer parète, d'au lon, fer causer d'li, 
Montera in mûr ou bén f'ra mète dès bâyes, 
Pou mia moustrer qu'i faut qu'on s' vèye èvi : 
Gn-a pont dè r'méde, faura tout dèsbriji ! 

Dès p'tits pètias, on-è fait dés mistéres. 

Èt pa d'zeüs r'nous, sâye dè nos rapaupyi, 

In grand solia qui nos r'chandit su têre. 


In p'tit vilâdje ? On vos-i fout l’ márgáye ! 
Avéz oyu ?... Qui ç qu'aureut bén sondji ?... 
Ey'on-z-è r'mèt... ga sera au pus canâye ! 
Sans-i sondji, on s’ fait mau a plaiji. 

No p'titès soces n'è sont nén min.me èri : 

« On aveut scrit... » Is ont fait dès maniêres ! 

Is n’ont nén v'nus... N'avons-dj' nén co compris 
In grand solia qui nos r'chandit su tére ? 


Vos l' vèyèz bén, Mon Dieu, qu’ nos-astons p'tits ! 
Nos v'la, pèneûs, asgrignis su “ne tchéyére, 

Pou vos d'mandér, maugrè tout, d' nos lèyi 

In grand solia, qui nos r'chandit su têre. 


A. MATAGNE 
A. L. W. Ph. et R. N. 


A “ne viye moman qu'a pièrdu s' fi 
(Pou no soçon Colonval, dè Matagne) 
Dè vos-ai vu, astampèye conte èl plinte 
Vo bia visádje, vos-oüy à pwène roudjis 


Vos mwins r'djondòwes su l’ cérkeuy, sans comprinde 
Què c'asteut là l' déréne fraque dè vo fi. 


< Pouqwè, mon Dieu, pougwè n' m'avez nén r'pris ? > 
« Mi, dè seü viye, mais li, i n'a pont d'ádje ! > 

« Vos m' l'aviz d'nè, il asteut tout pour mi. » 

Pòve viye moman, nè pièrdèz nén couradje ! 


Dè vos-ai vu, quand il a falu l' prinde ; 

Vos-oüy èscrans s'avén' toürné sur mi | 

Come pou d'mander : < Gn-a pus moyén d' ratinde ? > 
< Faut d'dja "nn'aler 2... D'abórd, à r'vèy, no p'tit ! > 
... Èt maugrè nous,il a falu parti, 

Èl cœûr pèsant, pa lès voyes du viladje. 

Nos l'avons chû tèrtous au grand courti. 

Pòve viye moman, nè pièrdèz nén courádje ! 


Il aura r'vu sès ayes èt sès pisintes 

Qu'i nos dijeut si bias dins s' bia payis, 

Sès p'tits mouchons qui nos chuwén' pa bindes 
V'lén’ dire à r'vèy. Faleut l's-atinde tchipyi ! 

Il aimeut tout ; ès cœûr, c'ét l' paradis. 
'nn'a-t-i d'visè pa t't-avau sès scrijadjes ! 
Vos-auriz dit qu'i n’ét d'dja pus dè-d-ci. 

Pòve viye moman, nè pièrdèz nén couradje ! 
Dè vos-ai r'vu, a l' maujone. — C'ét fini. — 
Toudi stampèye, voyante maugrè vo-n-adje. 
Vos m' pardonerèz d' vos-awè rabréssi. 

Pòve viye moman, nè pièrdèz nén couradje ! 


A. MATAGNE A. L. W. Ph. et R. N. 


Potéye dè fleürs 


Èn-ange a v'nu, in djoü, dins m' viye, 
El timps d'in réve, si wére dé timps 
Come éne béle róse à pwène floriye 
Qu'ést-audjoürdu, qui n' sera pus d'mwin. 
Il asteut djon.ne, dé l'aimeüs tant 

| m'a donè toute ès' djon.nèsse 

ÈI djintiyèsse dé sès vingt-ans 
C'asteut trop bia, ga n' pleut nén ièsse. 
Il è-st-èrvoye come il ét v'nu 
C'é-st-in bia réve trop rade fini. 

In djoü, dins m' viye, én-ange a v'nu 
Si d pleû lé r'véy au Paradis ! 


A. MATAGNE A. L. W. Ph. et R. N. 
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A CHRISTINE 
Mès deüs solias 


Dj'ai deüs solias... 

Deüs bias p'tits solias tout nouvias 

Si bias, si bias 

Qu'is frunt r'mouchi dins lès nuwâdjes 
Èl cia qui lòt su nos vilâdjes. 


Ossi rate què l'aireü clérit, 

Co pus wèspiyant qu’ dès-aublètes, 

Is lèveneut leûs p'titès clapètes, 
Adon, i m' cheune què rin qu’ pour mi 
C'èst tout l' cièl qui vint d' s'adouvri. 


l faureut lès vèy quand l' ronche goute ! 
On direut qu'is sont co pus bias ! 

C'èst qu'i vos f'runt dâner tout-oute 
Cès deûs diâles-là. 


Min quand is s'èvont fé plandjére 
Bin a l'au r'cwè, 

Drolà, padrí leüs p'tits volèts 

l gn-a èn-andje dé pus su |” tére. 


Dj'ai deûs solias, deûs p'tits solias 
Tout tchauds, tout bias. 

Let feu, au-t-trèviès dès nuwèyes 

Vint chandi m’ cœûr pris pa |’ djalèye 


Josée SPINOSA A.L.W. 


Va-z-è dire.... 


Va-z-è dire au solia qu'i deut bachi sès feus ; 

Va-z-è dire à l'aronde qu'èle s'è vâye dè m' fènièsse 

A l'èfant qui djiguèle què l' viye n'èst qu'ène èrièsse 

Èt qu’ toute l'éwe dè l' fontaine n'aspétche nin d'awè seu. 
Va spliquér au richot qui zoubèle su lès pires 

Què l' grand vint, en chouflant dès tchansons aus pouplis 
Si pa còp i s'astaudje dins lès ièbes du pachis 

Pou carèssi lès fleürs... n'a qu’ dès mintes a led dire. 


Ph. 
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A l' nòt qui mort doücemint pou què l' djoü cheune pus bia, 
A l'róse qui s’ dèsflorit, aus pindus dès calvaires, 

Au coq qui nos ravèye pou fé lèver l' solia, 

Au coeür nauji qu'a métu d' l'èspwar dins s' priyére... 


Va-z-è dire qu'i s' trompeneut... va-z-è dire !... Non, n’ dis rin 
Laiche l'aronde à m' fènièsse pou qu’ lès nids fuchunche plins. 
Laiche èl trûte djiboter dins l' richot qui londjène. 

Laiche èl vint cafougni tanawète lès-awènes. 


Pou-z-aprinde a soufri, pou-z-aprinde a viker, 
Pou-z-aprinde a mori èt pou mori paujére, 

Laiche l'amour ravèyi l' grène qui sokiye dins tére ; 
N'èst-ce nin V solia du coeür qui nos-aide a tchanter ? 


Josée SPINOSA - A.L.W. Ph. 


Solias 


Pou causer du solia, ça n'èst nin si aujiy ; 

Lès bravés djins d'Olwé ont v'lu nos fé suwer. 

Faut crwáre qu'a leü-n-idéye, ça n' féyeut qu'ène bouchiye 
Mais pour mi, djè pinseu 'nn'awé djusqu'a |’ Nowé ! 


Pourtant, c'èst vous, solia, qu' nos-apòrte èl bon timps... 
Vos n'éstèz nin fòrt tchòd ; mais mi, rin qu'a vos vèy 
Djè seû come lès mouchons, djè choufèle èm’ rèfrin 
Èyèt tout-autoü d’ mi, gn-a |’ printemps qui s’ ravèye 


Vos fièz paumer l' fromint èyèt lès sucwèrons 

Èt l'auluwète s'alève pou-n-aler fé canlète, 

Pou djouwer à s' catchi aveu iun d' vos rèyons ; 
Après ça, èle dèskind addé l’ live qu'ést dins 5’ cwète. 


Pus taurd, vos stéz co là pou meûri dins |’ pachis 

Lès bèlès roudjés peumes èt lès pwáres bin dorèyes 

Què nos coudrons doücemint pou n' nin trop lès frouchi. 
On vos dira : Mèrci, c'à sti "ne fért bone anèye ! 


Après, vos-ènn'irèz, quand l' saison sera finiye 

Pace qu'on-a dandji d' vous didins lès-ôtes payis. 
Nè nos roublièz nin, i faut bin qu'on vos l' diye 

« Vènèz fé fonde èl nive, ga nos f'ra grand plaiji. » 
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Si dj’ vos d'djeu qu’ dj'ai ieü tchòd, vos n” mè crériz nin p'tète ! 
l gn-a m’ tièsse qui boût co, aveu l’ fameüs Solia ! 

Mais, djè m’ va mè r'vindji : pou vo fiésse dè julèt 

Djè vôreu qu’ vos suwiche dès goutes come dès guèrzias. 


SIBILLE Omer - A.L.W. Ph. 


— 


aan 


Au p'tit sòdar qu'a d'vènu m'n-ome 
Faut s' vèy voltiy 


In djod, il èst v/nu à l' maujone ; 

Il aveut “ne brouche èy’ in saya. 

Pou blanki l^ coûr, i “nn'a ied "ne bone 
Èt ça n'èsteut nin co fòrt bia ! 


Dj'ai ri d' li, dè s' pètite moustatche, 
Dè s'n-abiyemint qu'ét trop sèrant. 
Pou bwáre in côp, faleut qu’ djè |’ satche 
Pace qu'il aveut peû dè m' moman ! 


Dj'ai v'lu li djouwer saquants danses... 
Il a ieû l'air dè s’ foute dè mi ! 
Rin-a fé, djè n'aveu pont d' tchance... 
| m'èrwéteut, tout dèsbautchi ! 


l m'a dit : « Lèyèz-me fé, Mamesèle »... 
Dj'ai sti toute èsbarèye, èn'don ; 
Quand dj'ai vu ca, dj'ai fait bèbèle 

Èy' il a v'nu m' doner dés l'cons... 

Il a sti contint dè s' flaminde 

Èt dj'ai sti conténe dè m' walon. 


Lès Bèljes nè d'vrunt nin fé deûs bindes, 
Mais s' doner |l! mwin pou l^ min.me mèchon. 


CH. TILLEKAERTS, 
èl feume da Clément du CHON 
A. L. W. Ph. 
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laser" 


Olwè ! choûtèz come ça résone. 

Au d'zeüs dès tris èt dès maujones | 
On creut atinde, dins lès còps d' vint, 
Soner lès cònes dè l' ancyin timps ! 
Cè n'ést dandjereü qu'in p'tit viladje. 
Mais télemint viè qui n'è pont d'adje. 
Tassi dins l' fond, bén a l'au-r'cwè, 
Dè no valéye, c'èst li lè rwè. 


Come il èst bia, aveu s' grand pont. 

Aveu s' Virwin èt sès pèchons, 

Aveu sès tiènes, sès bos, sès rotches, 

Qui s' ravèyèt au brit d’ sès clotches. 
Gn'è co sès vòyes èt sès pisintes, 

Qui vont, qui v'nèt su toutes lès pintes, 
Sins roubliyi sès bonès djins, 

Qu'ont toudi ied lé kieür su | mwin. 


C'èst d'zous s' clotchi què dè su v'nu, 
Què d'ai djowè, aimè, soufru. 

Pou tout çoula èt pou s' lingadje, 

Dè l' wè voltiy, mè bia viladje. 

On-è bau dire, on-è bau fé, 

l vos-agritche èt vos tént bén 

Si l' bon Dieu veut, -.-dè lé r'mércíye..., 
Olwè m'auderè l' rèstant dè m' viye. 


Henri BOURLARD, C.L.W. G. Coulonval et R. N. 


Lès Sèpt' Fréres 


En lijant l' tite, lès djins sè d'djèt : 
C'è-st-ène istwâre dè p'tit < Poûcèt > 
Què l'ome a l' plome va co nos dire ; 
Dandjereü qu'i n'è rén d'òte à scrire ! 


Èt bén, non.nè, vos n-y-astèz nén 

C'èst dès sèpt' tchènes què d' veu causer. 
Is nè sont pus d' preumière djòn.nèsse, 
Mais il-ont co dès vètès tièsses. 


Cu qu'il-ont d' drole èt dè pus bia, 

Èt qu'on n' wèt wêre dèzous l' solia, 

Pou ièsse bén sûr d' prinde lè bone vòye, 
C'èst du min.me sto qu'is sont-st-èvòye. 
Ossi pou ca, lès vièyès djins, 

Co plènes, adon, d' bons sintimints, 

Ont batiji lès sèpt' compéres, 

En d'djant dè zias : c'ést < Lès Sépt' Fréres > ! 
Èt is crèchèt bén djintimint, 

Toudi èchone èt sins tourmints, 

En spotchant l's-ótes pa led feuyádje 

Èt stoufant tout dins leûs parádjes. 

Vos v'la, lijeüs, bén rensègnis, 

Èt si vos v'nèz a no payis, 

Alèz lès vèy, ène vòye î mwin.ne ; 

Il è valét sûremint lès pwin.nes ! 


Henri BOURLARD. 
C. L. W. G. COULONVAL. Olwè 


Lingadje di Fum'wè. 
Moman 


Dins cès-ouy-la gn-a qu’ dè l' tindrèsse, 
Come dins sès mwins gn-a qu' dès carèsses. 
Èle tint conte lèye in p'tit èfant : 

Dispeüy èyir, èlle èst < moman >. 

C'èst bin s' popa : nwarès purnales, 
Blanquèt, sûr, lès min.mès massales ; 

Lès fiyes, maugré qu'il èst roussia, 

El vòront toutes télemint qu’ “l èst bia. 
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Li santé, c'èst ca qui tracasse, 

Faurè waiti èwou ç' qu'on passe. 

— Atchim ! cré nom, v'là qu'i stièrnit ; 
Avou rin qu' ga, on rèflèchit. 


Waitoz-l', i n' li manque qui l' parole ; 
Faurè qu'on sondje dè |’ mète à scole. 
One mére, ça tise, ca tise tout l’ timps 
À ç' qu'on va fè don si malin. 


Ê mins vormint, didins l' viladje, 
Ë scole gn-a toudi dés ramadjes. 
Li méyeü d’ tout c' sërë Lovain ; 
l n' pout nin ièsse toudi su l' train. 


Ele n'a wére dwármu l' nét passéye ; 
Èlle aura ausse bin dès-anéyes. 

Elle aura co dés p'tits-èfants 

Ele dimeürera toudi moman |! 


Ghislaine CAUSSIN. 
C. L. W. Gérard COULONVAL 
Olwè su l' Virwin 


Lingadje d'Olwé-su-l' Virwin. 
Lé mórt du Pachis 


Mè vie pachis, au lon du ri. 
Rimpli d'éspénes, 
Dè fole-awène ; 
D'aunias crawieüs, dès bons-peumis, 
Fèjant parâde, 
Ène mascarâde, 
Pou led plaiji. 
Lè viè cinsi, vént d'i vèni. 
II í randache, 
Aveu së-n-atche. 
I l' va foute djus, mé vië pachis : 
Pupont d' parâde, 
Pus d' mascarâde, 
Pupont d' plaiji. 
Lè tracteûr èst vènu l' tchèryi. 
Dins lè crauche tére, 
l lès ratére. 
Pupont d'aunias, pupont d’ peumís, 
Pupont d'èspènes, 
Dè fole-awène. 
Pupont d' pachis. 
Simone dè l' Goulète. 
(A. L. W. P. et C. W. O.) 


Basse Vèsprèye 


Ène fine pleuve s'astaudje au confin dès tris. 
Lès teuts bén r'lavès s'èrsuwenèt doûcemint. 
Lès feumières tòrsèt aveu in p'tit vint. 

L' dèrén sclat d' solia lòt dri lès pouplis. 


In pècheû s'astaudje su l’ pont du Virwin. 

In musigyin saye in-air su s” claíron. 

On sint l' fricassèye, l'odeür dés kèrtons 
Catiant l' flair dé l'ome qui r'vént ét qu'a fwim. 


L' fin du djoû s'astaudje ; dins l'éstaule on trait. 
Doücemint s'apauje lé rime-rame dés autos. 
On-intind “ne soliéte soyi "ne pócion d’ bos, 
In tchén qui bawiye, in-éfant qui brait. 

In viy ome s'astaudje, i bèrsiye (1) su l'uch ; 

I clôt lès battantes, va satchi l^ vèra, 

Dins l' fond dè l' cujène, on lave lès-ènas. (2) 
Vèla l' nòt qui tchait, lè viy ome èrmuche. 


Simone dè l' Goulète. 
(C. W. O. - A. L. W. Ph.) 


(1) Bèrsi, hésiter. — (2) Èna, récipient, élément de vaisselle. 


Dins l’ lingadje d'au-d-dilong d’ Moûse. 
Nwáre nèt (1) 


C'èsteut par one nwâre nét, 
Sins quaurti ét sins stwèles, qu'one pitite nware copiche, 
Piérdüwe èt morant d' seu, dimandeut qu' ça finiche. 
Awè pet èt co seu, n'èst-ce nin c' qu'i gn-a d' pus laid ? 
Plin.ne d'angouche èt mièrsetile, tron.nant su |’ nwâre agauche, 
Elle èst prète à rinde l'âme, si p'tite âme di bárbauje ; 
C'è-st-one âme qui n' compte wére dins l' monde dès vaniteüs, 
Pwisqui lès p'tits come lèye, on-z-è fait dès galeüs, 

Labèle par one nwáre nèt... ! 
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En-advinant c' qui s’ passe, ALLAH, d'zeüs lès nûléyes, 
ALLAH qui wiye tofêr èt qu'a l'ouy dissus tot, 
A lanci on mèssadje po sot'nu l' capichot . 
Trop flauwe po-z-é sórti s'on n' li donne nin d' l'idéye. 
ALLAH qui done aus grands ci qui lés rind méchants, 
A tot c' qu'i faut ossi po li p'tit qu'èst crwèyant ; 
Il adouve li « Coran » à l' paje do bon lingadje 
Po sauvé l' capichot en li rindant coradje, : 

A l' valéye, dins l' nwáre nét... 


Ét, subtilemint, tot candje : li p'tite copiche étind 
Li vwès d'ALLAH, li dire : « I vos faut d' l'èspèrance ; 
» C'ést por vos qui dj' su là, conte vosse sote disbautchance : 
» Crwéyoz seülemint qu'ALLAH veut tot su tos lés tch'mins ». 
Èt, po mia convérti li copiche di m'n-istwére, 
ALLAH, li a voyi dol lumiére dissu tére, 
Èt co dol fine roséye qui rapaupiye lès scrans, 
Èt r'fait tchantè lès psaumes aus-ancyins mécréyants, 
Dissu tére, dins l' nwâre nét... 


Cam. MASSON, Li « R' d'Ausòrt » 
C. L. W. Gérard COULONVAL 


(T) cf. verset du Coran : 
« Allah voit la fourmi noire, qui, dans la nuit noire, 
marche sur la pierre noire. » 


Dins l’ lingadje d'au-d-dilong d’ Moise. 
Sauvadje ròse 


D'après Ç qu'on m'a conte, c'èst dau d'là fwart longtimps 
Qui n's-avans dri |’ maujon on gros bouchon di spènes. 
On l'a lomè « nosse purnali », rapòrt qui d'ssu nosse tiène, 
Tot ç qu'i crét c'èst da nos, sauf po tos lès gamins. 

Li maujon, s'èlle èst viye, èst portant cor avenante : 

Lès meurs di d'vant sèptante, done sipécheü d' deüs pids, 
Ont rècta come wóteü c' qu'i faut po ièsse lodji... 

On p'tit còp su n-on-l'òte, s'apinse mi viye matante. 

Pus rate qui lès aujeminces, ci qu'èst por mi djondant, 
C'èst d' sawè qui t't-a l'eüre, su l' tiène dj'irai m'assire, 

Ë cwète èt a l'ombriye, sins person.ne po m’ ricire, 
Télemint qui dj” su-st-odè d'ètinde lès ratchawetants. 
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Lodji au pur mitan do spès bouchon di spène, 

l gn-a todi |’ sauvadje rêsi 

Qui djète dissu li rlique d'on sto qui tint d'assène 

Lès grands couchas qu'on veut blonci. 

È l'ombriye do bouchon, i sint bon l’ sauvadje ròse, 
Sauvadje alin.ne qu'a bone odeür. 

Totes lès ròses dès djárdins sintenut jusse wére di tchòse ; 
Èles sont bèles èt grandes, èt... c'èst tot. 

Sauvadje rôse n'a pont d' tite, èle dimetire li róse róse, 
Sauvadje qui vike dissu li sto. 

Lès clavias su d’ l'aurziye èt l'aireüà do l' campagne, 
C'èst l' bon tèrau po prospèrè ; 

Pourvu qu’ sins-ambicion, come li ròse di nosse dagne, 
Li fleür d'adouve dins |’ libérte. 


C'èst pace qu'on m'a contè, l'a d'dja d' ca fwart longtimps, 
Qu'è l'ombriye do bouchon i sint bon l' sauvadje ròse, 

Qui dj'aí saisi s’ mèssadje, dandjereü po qui dj’ propòse 
Do causè on lingadje au rèspèct do tèrin. 


Li « R' d'Ausòrt » 
(C. L. W. Gérard COULONVAL Olwè) 


Lingadje d'Olwè. 
Solia au Viladje 


Mon Dieu ! què lè solia èst bia ! 

In timps on nè saureut tchèy mia ! 
Dins l' cièl tout bleû, sins in nuwadje 
C'è-st-ène boule d'ôr, dézeü l’ viladje. 


Rademint mè faus, èt mè martia 
Mè biyau èt mès-aglimias 

Dè m' vas fautchi mè triyanèle 
Pou què l' machine mè lè botèle. 


| m' faut co m' foutche èt mè rèstia 
Pour mi n'aler fér dés crwéjas ; 
C'ést qué d'ai co dèl bèle foüréye 
Dins mé pachis éspayaurdéye. 
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Ène nwâre nuwèye catche lè solia 

L' timps va s' brouyi, i fjeut trop bia 
L’ solia sè r'mousse, Ga sti “ne bizèye 
Qu'aureut racruwi mès dinrèyes 


Dè fautche, dè fène, dè su-st-eüreüs 
Aveu cè solia dins |’ cièl bleü 

Mon Dieu, qué lé solia est bia ! 

In timps on né saureut tchèy mia ! 


(èl Raculot d'Olwè) 


Li Solia 


A qu'i fait bia 
Quand v'la l' solia ! 
Gn-a pou tèrtous 

Il èst partout. 

Dins lès pachis 
Qu'i fait fleûri 

Pou lès djardins 
Come pou lès fwins 


Pou lès-èfants 
Èt pou lès grands 


Drouvèz lès uch : 
| faut qu'i muche 
Ca fait du bén 
On pout tchantér 
Li v'là l' solia 
A ! qu'i fait bia ! 


BALAND Hélène 
C. L. W. Gérard COULONVAL 


Dè payis d' Djan.miou 


do vos de" Bondisü y ek "mirci dit rouchas cougnoës,. 


Jésus, lès-èv'la, lès tchots du vignadje 
Sov'nèz-vous d' quand v's-aviz leû n-âdje 
Èt rafièz-vous d' led bistocadje. 

Jésus, led mame lès-a mwin.nè droci 

Led nieu < Bondjoû > v's-ést si djinti, 

Led cœür èst djon.ne èy atinri. 

Jésus,djè lès creû tout parèy à vous 


Come dès-agnas lès tchots sont doûs 
Qui, dèvant vous, s' mèteneut a dj'nous 


Jésus, lès-èfants sont dès p'tits Jésus 
Sadjes èt blancs come dès p'tits Jésus, 
Tèrtous frérots dou p'tit Jésus. 
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A l'eüre dès preumis pas, 

A l'eüre dès marayeriyes, 
On r'waite souvint l' èwiye 
Pace qu'on trouve qui c'èst bia ; 
On vike à l'eüre dès rèves, 
Là quausu qu'on s' rilève 
C'èst pou vèy li solia. 

A l'eüre di nos quinze ans 
On r'waite souvint l'èwiye 
Qui tise ét qui sokiye ; 

On n'ést pus dès-èfants... 
On vike à l’eûre dès-omes, 
On-a d' dja sès « godom », 
On vike à l'eüre dés grands. 


À l'eüre dés véy volti 

On r'waite l'éwiye di crèsse 
Tèrmètant qu'on rabrèsse 

In boneür di papi 

On vike à l'eüre dés ròses 
On vike di nin grand tchòse 
Mais on vike co toudis. 


A l'eüre dès djins rassis 

On r'waite tofér l'éwiye 
Qui nos fait sine : Abiye ! 
On vout ièsse li preumi. 
On vike a l’eûre dès paurts, 
On vike à l’eûre dès caurs, 
À l'eüre dès djins rassis. 


A l'eüre di nos vis djoûs 

On n' riwaite pus l'éwiye 

On vóreut qu'éle rouviye 

Qu'on-a quausu fait l' toü 

On vike à l'eüre dés transes 

Èt ç' n'ést pus qu’ dés souvenances 
Qu'on vóreut r'méte a noù... 


Lucien SOMME - R. N. 


(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 

— Djan-Biétrumé Picár, théâtre - C.W. n° 2 - T962, 40 pg. 40,00 70,00 
(+) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 

— èl moncha qui crèch, poèmes,C.W. n° 6-7,1948,16 pg. 30,00 
(“) DIMANCHE Clément (Neuville) 


12, rue des Religieuses, Philippeville. 
(“) — Neuvile, èm bia Viladje «Mon Ami» 


(tirage limité à 50 exemplaire) 11 pg. 50,00 
EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquèt 80 pg. 40,00 


(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953,16 pg. 20,00 


(“) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 

(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(f) — Gris pwin, plaquette 60,00 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 


* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 
(“) — Sovenances d'on vi gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 170,00 
(*) — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 50,00 
— N? d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n? 5 - 1956, 46 pg. 35,00 
— Li fond do Tonia C. W. n” 8 1967 (en préparation) 35,00 


(*) GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
Rue Roland de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 pg. 60,00 
(*) — Pâtêrs po tote one sóte di djins, poèmes 
éd. Servais Namur, 20 pg. 60,00 
(*) — Rukes di tére, 36 pg. Ediliwal Mons 60,00 
— Vias d' Márs' - C. W. n° 9 - 1961, 32 pg. 40,00 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur. 


(*) — Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 100,00 150,00 
(*) — Grègnes d'Awous', poèmes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


(+) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
— Numéro d'hommage à L. HENRARD, poème 


C. W. n* 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
(* HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do V Crwès, 32 pg. 50,00 
(*) — Plat'néyes di Diâle, Chovéyes d'Astales 
C. W. n* 3 - 1961, 16 pg. 20,00 
(*) 30,00 . 


(“) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d'Fauves da La Fontin.ne 

éd. Vers l'Avenir, Namur, 71 pg. 38,00 
(*) — Li Vicairiye d'on Gamin d' Cêles 

éd. Bourdeaux Dinant, 203 pg. 125,00 
— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 


(A sire) 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 
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LES CAHIERS WALLONS 


Eugène GILLAIN 


En tot présintant « Do Min.me Tonia », là d'dja d' ca sêze-ans, 
Eugène Gillain scriyeut : < Il a falu l’ timps po l’ widi : il è d'meüre 
cor on p'tit fond. Ci sèrè por one miète pus taurd, s'i plai-st-a Diè: 
Li Fond do Tonia ». 

D'peüy adon, ç'a sti d'abòrd li mwart do Mèch'ned, li dij 
d'awous' en cinquante cing’. 

Èt pwis, gn-a ied, vola trwes-ans, l'ovradje da one djon.ne co- 


mére Christiane Pasleau, à l'Univérsité d' Lovin, dissu lés-ceüves 
da E. Gillain * 


Gráce à léye, nos savans audjoürdu cu qu'i gn-aveut co dins 
l' fond do Tonia... Vo-le-là, tél qui, à paurt on p'tit cóp d' pingne 
po r'mète di crèsse one topéye di tch'fias qui s'aveut lèyi alè. 
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Nos-i r'trouverans l'ome dau Saut, li fi d' cwam'ji, l'ome di 
mwin.nadje, li socon dès gamins d' tos lès timps èt d' tos lès 
viladjes. 


« Ci sèrè por one miète pus taurd, s'i plai-st-a Diè, aveut-i anon- 
ci : < vo-nos-i là : il a plaî-st-à Die >. 


* «Eugène Gillain, conteur wallon» : Mémoire de 148 pages, présenté en 
1965 par Christiane Pasleau, de Sivry, a la Faculté de Philosophie et Lettres 
de l'Université Catholique de Louvain en vue de l'obtention du grade de 

Licencié en Philologie Romane. 


Conclusion : Fils d'artisan, fils d'un village wallon, voilà Eugene Gillain. 
Il a aimé son pays dans ses moindres replis, avec ses monts et ses vaux, 
ses bois et ses ruisseaux, ses chapelles et ses lieux-dits; il a conservé en lui 
les images de son passé aimé, plein de faits et de traditions inoubliables. 
Eugène Gillain, écrivain, est resté un fils fidèle; il n'a pas renié la langue 
de ses jeux d'enfants. 


A partir de quelques récits francais qu'il s'était assimilé, dans ses souvenirs 
personnels ensuite, il révéla ses talents de conteur wallon. En alliant, dans 
des sortes de conversations sans artifice, la poésie au réalisme, l'humour à 
l'émotion, le ton narratif au ton didactique, il donna à son ceuvre mesure 
et originalité. Acteur et témoin de son temps, conteur à la fois bohéme et 
artiste, il fut sans cesse fidèle à la devise qu'il énonca dans la préface de 
« Au Culot do Feu : 


Ne forcons pas notre talent 
Nous ne ferions rien avec grace 


Le recensement des ceuvres encore éparses d'E. Gillain a été effectué par 
l'auteur de la remarquable étude dont nous vous avons donné la conclusion. 


En hommage à leur fondateur, les Cahiers Wallons vous les présentent dans 
la série des n”" de leur 30ème anniversaire, ornés des dessins originaux düs 
au talent de Joseph Gillain, fils de l'écrivain. 


Du méme auteur : 


— Au Culot do Feu, Duculot Gembloux 1927, 172 pg. (épuisé). 
* — Sovenances d'on vi gamin, Duculot Gembloux 1932, 170 pg. 
* — Do min.me Tonia, Romain Fosses-la-Ville 1951, 76 pg. 


(*) chez M. l'Abbé P. Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 
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EUGÈNE GILLAIN 


Www ww 


LI fond do toma 


Lingadje do Saut-Sint-Lorint 


Dji so veuf po quinze djoûs 


(monologue Sôliète) 


Dji m' vos va raconter jusse come ça a sti. 

| faut ètinde qui m’ feume èst raléye dé s’ moman avou lès- 
èfants po quinze djoüs. Po quinze djoüs : qué boneür, in ! (one 
taudje). 

Ci n'ést nin qu' dj'eüche à m' plinde di m' feume, savoz : dj'au- 
réve co bin p'lu tchair pus mau. One miète tanisse ét bèrdèlaute 
seülemint ! I faut qu’ tot fuche à s' place avou léye... Elle a raison, 
mais c'èst par trop fwárt po ca ! Insi, quand nos r'pléyans lès 
linçoûs nos deüs (ci bèsogne-là rintére dins més-atribucions), i 
n' faut nin qu'on bwárd dispasse l'óte d'on quârt di milimète. A 
non ! Dji vos d'mande on pau, alons : come si c' n'èstait nin po 
s' co-oûdri d'ssus !... Asteûre, djè l' sés bin : dji vos fais ça come 
one figure di jéomètriye. Mia qu' ga, dji so télemint abituwé qui 
dji n' sauréve pus fé autrumint. 
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Djè l'a mwinrné au tram avou tos sès paquëts. Ci n'èst nin one 
pitite afaîre d'aprèster èt d'ébárquer tot ga. Dji n'è p'lè pus... Lès 
péres di famile mi compudront, zèls : lès viyès djon.nès coméres, 
éco mwins' lès-égoyisses di djon.nes-omes ni saurint s' fé one 
idéye di ç' qui c'èst d’ ca. | faut-z-i ièsse ou-z-i awè sti... C'èst 
come si on paurtait po l' Congo ou po l' Pôle Nórd... 

Enfin bref ! Après-awè doné on bètch aus-èfants èt leti r'co- 
mander dè ièsse bin sajes — (li tram n'aurè nin choufelè qu'i n'i 
sondjeront d'dja pus !)... Après-awè rabrèssi Mariye su lès deûs 
massales — (dji n'in.me nin portant d' fé ça divant lès djins !), — 
dji so ruv'nu tot seû dins l' maujo wide. 


w w 


T72 


Quinze djoûs d' libèrtè ! Qu'è d'djoz ? 

Dji m’ va r'pwaser come i faut ét dwarmu mès quatóze edres... 
Fé dès bonés pormwinrnádes... Aleral' pèche... Mète més p'titès- 
afaires en orde, enfin bref, bin viker èt m' fé saquants lives di 
bon laurd — dj'ènn'a dandji, come vos vèyoz... 

Dji n’ so nin rentier ; mais po l’ momint, c'est |! mwate saison èt 
c'è-st-a pel près come si dj'i èstais... Enfin brèf ! 


Ww w 


Donc, vo-m'-la tot seû au mitan d més bidons. 

Dj'a résoü d’ fé m’ tripotis’ mi-min.me. Vos savoz bin, lès feu- 
mes, ça èst djalous : gn-a nin one òte. Èt, bin qu’ dj'eüche qua- 
rante-sèpt-ans passés, dji n'in.me nin, po l' pais do mwin.nadje, do 
vòy dès cotes è |’ maujone timps qu'èle n'èst nin là. 

Èle n'a pont d' raison do ièsse djalouse, savoz portant. Dji so 
on modèle et dj’ n'a jamais mètu lès pids foû dè l’ vóye. 

Par èximpe, i gn-a rin qui dj” riwaite pus volti qu'one bèle 
djon.ne bauchèle — (n'alez nin li dire seüremint !) — C'èst tot 
c' qu'i gn-a d' pus bia au monde ossi, don ? Enfin bref ! Èwou 
'nn' estais-dje, don ? A ! dj'i sos ! 

Mariye m'a fait on moncia di r'comandácions. 

T'irès qwe l’ lacia èt tè l' mètrès boüre... Seüremint djè l'a lèyi 
aler avau li stûve. Eüreüsemint qu'èle n'èst nin là ! 

Cor one passion di m' feume, si stive ! Ca blinque todi come on 
rédjimint d” cwirassiers a |! rivdiwe di Longchamps, — èt i n’ fait 
nin bon-z-i djonde ! Eüreüsemint qu'èle n'èst nin là ! 

Ti rachonerès lès-afaires dès-èfants qui trin.nenut au djardin... 
Ti n' roviyerès nin d'aroser lès célèris èt d' doner a mougni aus 
lapins ét a bware au canari... Ti rfrès lès léts qui dj’ n'a nin ied 
l' timps do r'fé... Po diner d'mwin ti n'as qu'a r'tchaufer avou on 
p'tit bokèt d’ büre lès canadas qui sont dins |’ bleuwe casserole 
su l! dérène plantche di l'ármwére dé l’ cüjéne do costé dè WV 
finièsse : ...(en fiant chonance do sondji)... su l” dérène plantche 
...di l'òrmwére... dè l' cüjéne... do costé dè l’ finièsse... Dji vès 
l' bleuwe casserole di-d-ci; mais nom d' tot-ute, dj'i sondje seü- 
remint : i duvenut ièsse pròpes, lès canadas ! 


w w 


Ayir au matin — c'èstait dimëgne ! — dji m' dis : Ujène, faut 
prinde do bia timps audjoürdu ! Mais comint ?... Si dj'alais vóy 
li vi cousin Djóséf qu'ést curé à deüs-eüres di-d-ci ? C'ést ca. 
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On pout ariver véla quand on vout ; li viye Adèle èst todi au 
posse èt on-z-èst sogni, dji n' vos dis qu’ ça ! 

C'èst-one ritche idéye : dji pauterè à cinq-eüres au matin avou 
m' ligne èt djè li pwaterè one fricasséye... 

Tot va bin. Dj'arive po grand-mèsse. On dine (nos-avans mougni 
totes sôrtes di bon èt, po fini, di l'éxtra-sauce léporine, mati 
dit |! curé ; mais... dji mètréve mi dwègt au feu qui c'èstait... 
(tot bas au public) do live. On bwèt chaque si botèye — èt ça 


v'nait di-d-padri lès fagots, vos p'loz m' crwêre — ; on fume 
deûs-trwès bons cigáres ; on raconte dès parâdes do payis — 
(c'èst plaîji d’ li, savoz, èt i “nn'a pus d'one è s' satch) — Enfin, 


bin sogni, contint d' mi, do curé, di tot l' monde, dji m' rimèt 
en route. 

Arivé dins m' reuwe, dji vès on grand rassemblèmint d'vant l' 
maujone : li mayeür èt l' champète èstint là èt m’ pròpiètaire, 
Madame Brichet, qui m' fiait r'lüre dès-ouy come po m'avaler. 
Est-ce qu'on-z-aureüve siti m’ voler ? Dji n’ savais gwè sondji. 

Dji m’ dispétche èt dj’ vès tot d’ swite di qwè qu'i r'toüne. 

Dj'avais, nom d' tot-ute, rovi d' sèrer l' robinèt èt l'éwe courait 
dispeüy au matin : i gn-avait plin I maujone èt plin |” viladje. 
Faut qui l' diâle sè mèle, alons ! : ga n' m'a jamais arivé. 

Eüreüsemint qu'èle n'èst nin là ! 

One arèdje dins l' maujone. Lès-ènas bagnint dins l' colidòr en 
s’ balançant come dès p'titès nacales... Èt s' bia tapis qu'èst tot 
abumé ! Eüreüsemint qu'èle n'ést nin là ! 
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Enfin, dj'è sërë quite po fé r'nèti tot ca. 

Dji frè v'nu one comére — nin trop djon.ne — po r'mète tot 
à place. Ca n’ sërë nin à s’ mòde, djè l' sé bin, mins on n’ saurait 
fé l'impossibe, don ? Eüreüsemint qu'èle n'èst nin là ! 

Ele rivéré, èt dj’ m'atind à one boure di Dieü l' Pére. Èlle èst 
come ga. Nin mèchante, savoz ! Èle mi vèt volti èt èlle a sogne 
di mi. Quand dj'a on p'tit rume, èle mi daubore di tinteure 
d'iyode pa d'vant èt pa dri ét i faut absolumint qu’ dj’ avale dés 
tés d’ totes lès sôrtes ! Ca n'èst nin mwais, savoz; dj'i mèt brâ- 
mint do suke. 

Ele mi vèt volti, c'èst sûr. Mi ossi savoz. Quand on-z-a tot fait, 
i gn-a co rin d' tél qui sès vis cayèts don ? 

Dji so bin sûr qu'èle s'anòye dèdja après mi : dji m' li va scrire 
qui tot a bin sti jusqu'asteüre èt qui dj'èspère qui ga continüwerè. 


3-X-1920 
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Li Tchapèle di Biètranri 


Celui qui rentre au village natal après quelques 
années d'absence, n'a jamais fini de s'étonner de 
voir tant de coins délicieux défigurés, ravagés, 
détruits ... 

A. M. 


Durnal, mi bia viladje, c'èst l' tite d'on bia live qui dj’ vins do 
r'lire. Nin dandji d' vos dire qui Marchal què l'a scrit è-st-on purin 
Durnali. 

Durnal, mi bia viladje ! on vrai cantique d'on-éfant à s’ moman. 

Durnal è-st-on vi viladje do Condroz ètur Dinant èt Ciney ; 
vos passeriz par là qui vos diriz : « Mais c'è-st-on viladje come 
bramint d's-ótes >. 

Èt en r'ssérant l' live, dji sondje a Saut-Saint-Lorint, mi viladje. 
Dji n’ wase quausumint pus dire < mi bia viladje >. 

Savoz bin c' qui Marchal troûve di bia à Durnal ? 

Lès pisintes qui gripenut dins lès uréyes, lès parfonds t'chmins 
qu'èvont è cotoûrnant ètur lès ayes floriyes èt plin.nes di tchan- 
sons, lès potales èt lès viyès tchapèles « coletir do timps » qu'on 
rèscontère aux crwèsemints dès rouwales... 


Il a choûté l^ vint djouwer d’ l'órgue dins lès grands nwärs 
sapins èt il a co vèyu lès Nûtons djiboter l' long do ri au clér di 
lune... 

l l's-a vèyu, vos dis-dje ! Èt co lès sòrcires passant au galop a 
tch'fau su on mantche di ramon. 


l n' cause nin dès bèlès vòyes pavéyes ou macadamiséyes ni dès 
bèlès façades cimentéyes. 

Compurdoz asteüre poqwe dji n' wase pus dire : < Saut Sint 
Lorint, mi bia viladje » ! 

Lès djins do Saut sont portants fiérs di led viladje ; is vos diront 
qu'i faut d'djà aler lon po rescontrer pus pròpe èt mia arindji. 

Èt, c'èst l' vrai. 

Mais mi, dins m’ tièsse, djè l’ rivés, tél qui dj’ l'a conu, gamin. 

On l'a rabiazi, c'èst sûr. 


« L'homme a passé par là » diréve-t-i Marchal. Èt quand i dit 
ca, on sint bin qui s' l'è t'nait onk, i li fréve passer lès bourdouches. 


D'one blanke maujone qu'avait l'air di vos criyi bondjoü d'au 
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lon èt qui vos soriyait au solia di tote li blanked di sès blancs 
meurs, on-z-a fait one èspéce di villa règrigniye come on-z-é vèt 
tos costés. 

Avou s' capuchon d' rodjès panes, c'èstéve portant one bèle 
tatche di lumiére dins l’ vérdeü. 

Li « Rouwale Maurtin » ét l' « Rouwale Ferdinand », alez vóy 
come éles sont radjon.niyes. Dés vrais boulevárds étur dés ayes 
di fi d'arca. 

Dins l' timps, djè l' sé bin, on-z-i bèrdachait lès broüs èt on 
'nn'avéve pa d'zeü sès guètes. Gn-a vraimint qu'one èspéce di 
poète, todi dins l' lune, po n' nin r'conaiche qui c'èst brámint mia 
qui d'dvant. 

S'i vout absolumint dès broûs èt dès ayes di ronches, di spènes 
èt d' grète-cu comèléyes d'òrtiyes, nos li avans lèyi l'« Rouwale 
dès Colèvros » èt l'« Rouwale dès deux chwès ». 

Èt nosse vi c'mintiére qu'avait dès si bias meurs di pire cou- 
vièts d' fleürs èt d' mossès ! On l'a rèturé d'on bia wót meur di 
briques, èt on-z-a remplacé pa d’ l'éternit' lès scayes do timps 
passé do twèt dè l' tchapèle. 

On-z-a massacré lès cinses dè l' Nouve-Majone et di Win'bòstè 
en-z-aclapant a leûs pègnons pwintus dès maujos bin d'èquére. 

Dijoz c' qui vos v'loz, i gn-avéve moyin sins grandès costindjes 
di n' nin disguiji d' paréye facon nos viyès cinses d'abiye. 

On-z-a ristopé lès wés... 

On-z-a rabiazi, on-z-a rabiazi... 


Mais dji pardoneréve co tot ga. 

Après tot, i nos d'meüre li Bwès do Duc, èt quand dj'ér'va au 
Saut, dj'a co l'octrwè d'aler choüter li p'tite tchanson do richot 
au Pont Coliame. Èt pwis, dins lès Marlagnes, i gn-a co dés vrais 
p'tits cwins d'Ardène èwou qu'on pout aler sondji tot seü, lon 
èri do brit èt dès fuméres. 

Dji vous widi m' satch' tot d' swite. 

Ci qu’ dji n pardone nin, c'èst d'awè lèyi tchair è poüre li 
tchapèle di Biètranri. 

Dji n' vous nin sawè comint qu' ca s'a fait, ni gwè ni qu'èst-ce. 
Dj'a passé par là l'óte fiye èt dji pous dire qu'i n'è d'meüre pus 
< pierre sur pierre ». | faut sawè qu'i gn-a ied là one tchapèle. 

On diréve qui lès-aubes ont stindu leûs couches po catchi 
l' dèsasse. 

l fiait grigneü, li brouliárd toürnait à plove, lès dérènès fouyes 
tchéyin.n' tot doücemint... 
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Dj'a d'mèré on momint li tièsse bachiye, sondjant, sintant pèser 
su mès spales come one malèdicsion. 

Èt dj'a sèré mès-ouy. Mirauke ! li p'tite tchapèle èstéve la d'vant 
mi ; dj'éstéve cinquante ans pus djon.ne, èt c'é-st-avou m' coeür 
di dij-ans qui dj'a priyi sinte Apoline ét totes lès Notré-Dame 
di nos tchapèles. 

Èt dj'a sórti é r'culant... Li tchapèle n'ést pus là ! Èt dj'a promis 
di criyi à tortos li grande pitié dèl tchapéle di Biètranri. 

Vos m' diroz : « | d'meüre dès òtès tchapèles ; i gn-a l' tchapèle 
Colard avou li statüwe di Notré-Dame de Tongres, li tchapéle 
Guyaux èt |’ céne da Mariye Nâr dédiéyes à Notré-Dame de Lour- 
des ét co deus-trwés-ótes, pus novéles ». 

Oyi, djè l' sé bin ; mais cès tchapèles-là sont dins l' viladje, à 
costé dès maujones. On-z-è télemint abitouwé d' lès vòy, qu'on 
n' lès vèt pus. Èt pwis, au mitan do viladje, i gn-a l'èglije èt one 
tchapèle di pus ou d'mwins' ni fréve nin grand-tchóse à l'afaíre. 


Tandis qui l' tchapèle di Biètranri èstéve lauvau ètur li Saut, 
Büzét èt Sovimont, en plin.ne campagne... 

Èt dins on-endrwèt si bin tchwèsi | 

C'èstéve li tchapèle da tortos. 

L'avait cint-ans qu'èle èstéve plantéye là, èt asteüre, i manque, 
là, one saqui. | gn-a on grand wide ; i gn-a on mwárt. 
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Dins l' timps, on causait brâmint di ruv'nants. 

On racontéve qui lés-àmes dès trèpassés ruv'nint co bin dèl 
nèt, dins lès c'mintiéres ou autoû d' led maujone po d'mander 
l'aumòne d'one patêr ou bin supliyi qu'on n' lès roviye nin. 

Sèriz saisis, vos-òtes, qui lès-âmes dès djins qu'ont bâti l' tcha- 
pèle ni r'végnenut nin ossi d' timps-in-timps cotoürner avaurla ? 

« Nos-avins fait on tèstamint en briques èt en pires. Qu'ènn' 
avoz fait, diyenut-èles. Lès djins d'asteüre sondjenut trop aus bins 
dè | 'tére, èt is laiyenut tchair leûs tchapèles...» 

Portant ? 

One tchapèle ! c'é-st-one tchandèle aluméye, deüs mwins 
djondeuwes lèvéyes au wòt nêt-èt-djoû, supliyant l' Bon Die d’ nos 
préserver do ton'wáre qui cotaye lès dinréyes èt dès maladiyes 
qui faiyenut moru bièsses èt djins... 

C'è-st-one boune viye djin qui vos cause tot bas a l'oréye : 

— Comint, m' fi, vos passez sins mi r'waiti ; vosse papa tirait 
todi si bin s' calote : on m'a dit qui v' n'alez pus a messe. Vos 
savoz portant bin qu’ vos fioz dèl pwin.ne à vosse moman ! 
I n’ faut nin, m’ fi, fér dèl pwin.ne à s’ moman... 

Qui èst-ce qui saurè jamais li bin qui l’ tchapèle di Biètranri 
a fait aus djins dès-alentoûrs ? 

Vos 'nn'aliz do Saut à Büzét ét vos passiz d'vant l' crwes do 
facteür Dyrète qu'a sti «occis» la en 1762. | parait, — dji vos 
d'mande on pau, — qui c' pîre-là è-st-au « musée postal » à Bru- 
xelles. 

Pwis c'èstait |’ blanke tchapéle, ronde ét basse, à mitan ca- 
tchiye dins lès bouchons ét one miète ritiréye dé l^ vóye. 

Si v’ n'éstiz nin prèssé, vos taurdji |’ timps d’ dire saquants 
avé. On signe dè l' crwès, one cans' dins l' clabot ét vos r'paurtiz 
pus lédjér d'awè dit bondjoü à l'Avierje au-t-t'ruvié d’ li p'tite 
grile. 

Les homes tirint led calote, lès coméres fyint l' signe dé l' crwès, 
lès p'titès bauchèles apwartint dés bouquèts... 

Lès tchèrtis s' rastinint d' djurer, s'apinse Marchal. 

Èt dèl nét, quand i fiait bin nwâr — c'è-st-one place a ratinde 
lès djins pire qu'au cwin d'on bwès — on n'èstait nin tot set, 
on sintait one saqui la tot près, èt ca rindait do coradje. 

Non, non, ci n'èst nin possibe. 

l faut r'báti l' tchapèle ! 

Qu'èst-ce qui dj’ diréve co bin po m’ fer bin comprinde ? 

« Pays ou Notre-Dame a de blanches chapelles 

» Sous les arbres penchants au détour des chemins 

» Afin qu'en son travail l'homme béni par Elle 

» Ait le Ciel en son coeur et la force en ses mains. » 


Paulin Renault. 
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Dès p'titès tchapèles, i gn-a dès mile èt dès mile dins l' payis 
walon, à l' vile come au viladje... A Nameur, par eximpe, dins 
lès meurs, au cwin dès reuwes, on pout-z-è vòy dès fwart anciènes. 


Lès lèyi tchair one après l'òte, ci sèréve mèsbridji l' visadje di 
nosse bèle Waloniye ; li Waloniye sins sès tchapèles ni s'réve 
pus à r'conèche. 

Maleureüsemint, i gn-a bramint, surtout lès cènes lon èri dés 
viladjes, qui sont fwárt néglidjiyes. Gn-a à braire di vóy leü gri- 
liadje tot èruni, tot d'mougni, quand gn-a co on griliadje. Dés 
bokèts d' sints trin.nant à tére, quand gn-a co dés bokèts. 

Li grande pitié di brámint dès soüs dè l' tchapèle di Biètranri ! 


Èt c'ést po ca qui c'ést dins les Cahiers wallons qu' dj'a v'lu m' 
soladji. 

Dins l’ timps, on n'éstéve nin si grandiveüs qui l' djoû d'audjodr- 
du ; on-z-èstait póve, po l’ dire platèzac. Li tifus' ét min.me li 
colèra fyint moru brâmint dès djins. | gn-avait co dès tchins 
aradjis... 

Èt dins led misère, nos vis parints n'avint qu'on r'coürs : lèver 
lès-ouy au wòt èt priyi. 

On promètait one tchapèle à St Roc, à St Ubert, à St Dòniat, 
lès vis sints walons... pus sovint à l'Aviérje : N. D. di Walcod, 
di Al, di Tongues, di Bone-Èspèrance, N. D. dès Aflidjis, do Pèr- 
pétuèl Sécoáürs... 

Estan.n' mia lodjis qu’ nos vis parints ? Nos n'avans pus lès 
épidémiyes èt lès tchins aradjis, mais nos-avans ieû, one su l'òte, 
deüs guéres. Totes lès miséres échone. 

Après | guére 1914-1918, on-z-a bâti brâmint dès tchapèles, 
èt ci sërë dandjureü |’ min.me après c' guére ci. 

Pou-dje bin dire mi-idéye ? 

Dji sos d'acòrd avou l'ome di Durnal. 

«On n' duvreut nin, di-st-i, lèyi todi sèrés lès-uch di nos tcha- 
pèles. On n’ lès douve qu'à l’ porcèssion. Mais à qwè sièvenut- 
èles d'abórd quand c' n'èst nin l' porcèssion ? » 

Mi, dj'in.meréve bin dès calvaires qu'on vèt d'au lon. Ou one 
tchapèle sins-uch avou one grile, one saqwé qui tape à l' vüwe. 

Waitiz bin l' couviète des « Cahiers wallons » et vos compudroz 
brâmint mia tot c' qui dj’ póréve vos dire là-d'ssus. 

Lés cias qu'ont one idéye pol'nut todi nos d'mander conséy. 

Mais nos comincerans todi pa l' tchapéle di Biètranri. 


Chátelet, le 6 décembre 1942. 
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Lès Cwam'iîs 


On-z-é raconte su lès cwam jis ! C'é-st-one còrporacion à paurt; 
lès cwam/jís, c'èst come lès bossus, il ont todi l' pice po mète au 
trau. Gn-a wére come Torin d' Djodogne qui, parait-i, in.méve 
ostant plaquer l' pice a costé do trau... 

Tot mwais ét à mitan stropi, vos v'noz li dire : 

— Cwam'ji, dji n” sais nin a qwè qu’ vos pinsiz quand v’ m'avoz 
pris mèseure ; dji soufri martire dins mès solés. 

— One miète jusses, quét'fie ; nos lès rrmètrans su foûme. Li 
cû, ga s' sitind todis, savoz.Dj'a v'lu vos fer dès trop bias p'tits pids. 

Èt si on-óte vint s' plinde qu'on li a fait dès solés come dès 
p'tités naçales : 

— Ca rastrind, savoz, l' ci : alez on cóp à l' plove, vos vièroz. 
Dj'a fait po bin fer ; vos ploz mète one boune fausse simèle èt 
deûs paires di tchaussètes. Tos lès médecins èl ricommandenut. 

Mais si |” cwam/ji è-st-on p'tit bossu, c'est seürmint ! Gn-avéve 
dins l’ timps onk è Nameur ë l’ ruwe Piconète qui vos n'auriz seü 
mète asto. 

Zante dau Molin à chwache li rapwate one fine noüve paire di 
botes qu'i n'avéve mètu qu'on còp. Gn-avéve one qu'èstait skètéye 
au côp d pid come si on li avait doné on côp d’ trintchwè. 

— Qui vous dj’ dire, don, cwam'ji ! Po do fayé ci, c'ést do fayé 
cü qui vos m'avoz mètu ! 

— Dji n'è pou rin, mi, mon.ni ; on p'tit défaut dins l' cü sins 
manque. Ca arive, savoz ; i n’ faut qui l’ bièsse awè ied on côp 
d' baston. 

Èt i rèspondéve ça avou si p'tite vwès d' polichinèle èt si p'tit 
air di malin p'tit bossu. Alèz pus lon, vos ! 

Dins s' dérène maladiye, timps dè l' guére, li curé v'néve li vòy 
tènawète. 

— Ziré, li di-st-i on djoü, si vos v'niz a moru, ça arive a tortos, 
èst-ce qui vos-astoz bin en régue ? Vos savoz bin qu'i faut on bon 
passepòrt po mostrer a Sint Piére. 

— Pinsez, Mossieü |l’ Curé, qui dji n’ frais nin d'djà bin avou 
m' carte d'identité ? 

Èt il èstait vicieux dins c' qu'il astait. 

Di c' timps-là, c'èstéve li mòde di fer cranki lès botines. Si one 
comére nè li ruv'néve nin, i n'è fiéve cranki qu'one èt l' dimègne 
a grand-messe, li djon.ne comére montait l' grande aléye è fiant : 
< Tchip !... Tchip !... > 

Èt i fiéve acrwére è dès innocin.nes qu'i faléve mète dès scau- 
gnes d'ous dins lès s'mèles po qu’ ca crankiye bin. « Apwartez 
m' on d'méy quautron d'ous èt ca crankiyerè dji n' vos dis qu’ ça». 

C'éstéve co |’ timps qui l^ djon.ne bauchèle vinait présinter si 
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p'tit pid au cwam/ji èt, tote roselante, rilèvait s' cote one miète 
pus wòt qui li tch'vile. 

— On bia matin qu'i fiéve tchaufer 

L' fiér à coulisse su l' lamponète, 

Intère tot drwèt sins s'anoncer 

Tote rodjichante, li p'tite Nanète. 

— Dj' vins prinde mèseure po dès solés, 

C'èst Carnaval èt dji fais l' fièsse. 

— Est-ce qu'on n’ pout nin v's-acompagner ? 

Rèspond |’ cwam'/ji qu'a pièrdu l’ tièsse. 

— C' n'èst nin di r'fus, mi bia garcon. 

Vos lairoz là voste ètricwèsse 

Èt dji roterè su vos talons. 

— V' sèroz tchaussiye come one princèsse ! 

Tot l' timps do bal, Nanète sautela 

Sès p'tits solés avint dès-ailes, 

Bin astiqués, r'làjants, fin bias, 

Dès vrais solés di grande mamesèle. 

(Alexandre Gérard) 


Asteüre lès djon.nès bauchèles sont pus d'visiantes. Gn-a one, 
l'òte fiye qui d'djéve qu'elle avait r'toürné tos lès magasins d’ Na- 
meur ét qu'èle n'avait rin trové à s' mòde. 

Gn-a pupont d' vrai cwam'ji ; c'èst rare quand on tchausse co 
su mèseure. Lès fabriques èt l' confecsion ont tuwé l' bon cwam' 
ji qui vos fiait on solé come on fait one sitatüwe. Asteüre i gn-a 
pus qui dés racomódeüs, dès savètis, po mia dire. C'ést nin po 
lès mèpriji : on bon saveti fait do noü avou do vi èt gn-a dès 
vrais-artisses la-d'dins. 

Li cwam'ji do timps passé èstait sovint filosofe. Est-ce pace qu’ 
i travayait dés longuès djoürnéyes tot seü èt rèssèré èt qui, quand 
i n' tchantéve nin, il avait tot l' timps d' tüser ? 

Èt pwis, i bèvait co sovint volti one pitite gote èt i fiait co volti 
l' londi : Vos-avoz bau dire, mais todi dins zouf èt dins lès mwai- 
jès-odeûrs, èt travayi l' sèmedi jusqu'à taurd èt d'méy ! 

Èt pwis, brâmint avint fait led p'tit toû d' Belgique èt apris à 
viker dins totes sôrtes d'atèliers. 

Èt savoz bin ç' qui m'a fait sondji à tot ça ? 

Èt bin, dji r'lis co sovint lès viyès tchansons d' Nameur dins 
l< Anthologie des poètes Wallons namurois > des fréres Maré- 
chal (1). Èt dj'èstais tcheü su Joseph Suars (dit Mimi) : 

« Né à Namur le 6 novembre 1804 ; y décédé le 9 juin 1885. 
Cordonnier, membre fondateur de Moncrabeau ». 

On cwam'ji qu'a fait dès tchansons ! (Ni nin scrire tchaussons). 

Èt vo-m'-là paurti su lès cwam'jis. 

11-1V-1948 
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Dè l' broke di bwès... a l' simèle-crépe... 


A la mémoire de mon père, de son ami Maurice 
Crame, et de toute la légion céleste des vieux cor- 
donniers fossois. 


Achit su s' tabouret d' cd, divant l' fènièsse di s' botique, li vi 
cwam'ji èst là qui sondje. 

Quatrè-vingt deüs ans ! swèssante-sèpt-ans d’ sérvice ! Èt person. 
ne ni s'aviserè qu'il a bin gangni on p'tit bokét d' ruban. 

A paurt on parfi qué l'a fait soufri trwès mwès, i n'a jamais pièr- 
du on d'mé-djoü. Bon pid, bon-ouy, bon stomac' surtout. Mais 
l'iviér a sti deur po tortos, èt po l' prumi cóp di s' viye, il a falu 
qu'i djoke. Deûs mwès o culot do feu qu'i tosse èt qu'i ratche. 
On mwais rume èt i trouve lès djoûrnéyes byin longues. 

Audjoürdu, on bon solia d'avri richandit sès vis-ouchas èt i s'a 
trin.né jusqu'à s’ botique. Il èst byin flauwe. Saurè-t-i jamais s'i 
r'mète ? 

l r'waite autoü d’ li avou dès-ouy qu'ont l'air di sondji si lon ! 
Onk après l'òte, i prind sès martias : li gros qu'a tant résoné su l' 
plate pire, li p'tit po lès pwintes, èt l’ cia d'ètur lès deûs po clawer 
lès claus d' solé. | carèsse lès mantches t-ossi doüs qu’ dè l' sòye 
à fwace d'awè sti frotés pa s' mwin. Sès martias ! ça n' fait qu'onk 
avou sès brès. | l's-a tant fait roter ! 

Èt volà qu'i prind s' plate-pire su sès gngnos — on bokèt d' 
blanc marbe a iüt pans qui provint d' l'auté di l'anciène abiye di 
Djiblou. Pwis, c'èst sès trintchwès qui sòrtenut onk a onk di led 
bwèsse ; i lès conait tortos, mais gn-a surtout onk a mitan üsé qu'i 
r'chime dispü pus d' trinte ans èt qu'a on tayant òrs-ligne. C'èst 
« m’ Thiry > qu'i V lome ; il èst marqué : < Thiry-Floreffe >. Dès 
coutias come on n'è frè pus. Sès deüs-étricwésses ont sti trim- 
péyes pa Batisse Moussoux, li pus fèl marchau do pays. 

Lès foümes sontst-aligniyes dins leüs rèyons ; i 'nn'a co avou 
dès carés d'bouts èt il a co tot I matérièl po fé dès botes. Lès 
clabots avou d' totes sòrtes di claus, èt lès alènes, drwètes ou 
toürnantes di totes lès grocheüs. 

A drwète dè l' fènièsse, li machine a keûde — one Singer — 
qui blinque come s'èle sòrtait d'au botique, èt, dins on cwin, li 
molin a chimer qu'il a monté li min.me. 

Tot sès vis-amis què li faiyenut fièsse èt qu'ont l'air di s' di- 
mander ci qu'is vont div'nu. | sè l' dimande ossi, l' brave vi ome. 
I n'a qu'on fi qu'à nu-z-ans èstéve todi l' néz dins lès lives èt qui 
n'a jamais seû clawer on clau. Il a bin falu-z-è fé on grète-papi 
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èt ci n'èst nin I mòde qui l's-éfants d’ grète-papis rid'végnenuche 
cwam'jis. 

Èt tot ramolichant dins s' mwin one boléte d'aurpi, i somadje 
as fé mau... 
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Timps di s' maladiye li camarâde Maurice a v'nu l' vóy. — < Jo- 
seuf ! > a-t-i dit è |’ rabrëssant. 

Maurice ëst saquants ans pus djon.ne ët, quand i dit < Joseuf >, 
c'èst come s'i d'djait < Papa >. | n'èstéve qui gamin apurdice qui 
Joseuf èstait d'djà ovri ét c'èst li qué l'a métu au courant. Apur- 
dice cwam'ji, en dij-dt-cint èt sèptante, vos n” savoz nin ci qu’ 
c'èst, vos-òtes ! Ni gangnant rin èt nin one cans' é s' potche ! Mau- 
rice riyait d bon cœür è racontant di c' timps-là. | faut sawè qu’ 
Joseuf vinait do viladje èt qu'il avait todi dès pomes, dès pwares, 
dès sètch prunes, dès p'tits-agnons a l' saison, do craus stofé èt 
qu'i fiait paurt di frére avou l' gamin. Èt co sovint one pitite drin- 
guèle li sèmedi. On n' roviye nin ça ! 

Èt il ont causé longtimps, di led mesti, dès ancyins patrons, 
dés longuès djoürnéyes. Di chij à iüt (one diméye-eüre a nouv 
eüres, one eüre po dîner, one diméye-eüre à quatre eüres). Li 
londi, on n'ataquait qu'a iüt eüres è |’ sémedi on distèlait à quate. 

— Quand dj' travayais émon Biot à Taménes, dji paurtéve li 
londi avou on pwin ét one live di büre dins m' bésace. Dj'avais 
mi d'méye-tauve : do cafeu, dél soupe ét dés canadas à doze 
eüres ét dèl salade po soper. Deüs francs èt si d'méye-tauve : 
c'éstéve one bone djoürnéye. 

Ci n'ést pus rin di ièsse cwam'ji asteüre. On-z-aclape dés bokèts 
èchone ét clip èt clap avou dés pwintes di keüve. Dj'a conu l' 
timps qu'on keüdait tot à l' mwin, jusqu'aus talons dés solés 
d'ouyeü ; trinte deüs filés d’ tchène po fé l' tchètia. C'é-st-on 
Alemand d' Mayence qui m'a mostré à m' siérvu dés brokes di 
bwès, on donait cinq' francs à Charlèrwè po vóy fé on solé a 
brokes. 

Pwis c'a sti lès pwintes di keüve. Èt asteüre, n'è causans nin : lès 
cwam'jis ont dès machines èt gn-a dés magasins d’ solés à tos lès 
cwins d' reuwe. On n' travaye byin pus wêre su mèseure. 

Choûtez bin c'téleci. Li cinsi Dufaux d'è Léje, à Fosses, qu'ès- 
téve one di mès bounès pratiques, arive on sèmedi a onze etires 
au matin. 

— Joseuf, di-st-i, dji dwès aler londi à on mariadje èt i m' faut 
absolumint dès noûs solés. 

— Vos l's-auroz, cinsi. Èt dj'a travayi tote li nét do sèmedi au 
dimégne. Ca aléve insi adon. 
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Maurice avait do plaiji èt racontéve li sène èto ; mais li, c'èstéve 
putót dès fârces d'atèlier a Fosses èt a Tamène. Èt brámint dès 
noms dés vis Fosswés passin.n' a led toü : Djan Biot, Boulome, 
Brozez, Constant Maurli, Pitit Leürquin. Sins rovi Djilet d' Furnére, 
qu'avait fait s’ toi d' France èt avait travayi dins lès bons-atèliers 
di Paris èt d’ Londes, ét qui s'avéve ètäbli à Brussèle, Montagne 
de la Cour : « A la Botte d'or; E. Gillet, chausseur, fournisseur de 
la Cour ». 

On cause bramint di « conscience professionnelle »; èlle è-st- 
èvòye po d' bon, parait-i. Quand on sondje aus-ovris di la cin- 
quante ans ! Lès vis filosofes di cwam/jis ! | vos fyint on solé come 
on-artisse fait one posture; rifé do not avou one savate à n’ nin 
ramasser èstait leû grand plaiji... 
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— Ti d'djéves ènawêre qui l' caoutchou a brámint remplacé 
l' cü. Mais c'èst dins tos lès mèstis l' min.me, sés ! Waite lès tchaur- 
lis. On fait dès bèrwètes, dès bègnons en fiêr, lès cinsis ont dès 
camions autos èt bramint dès gros tchaurs sont montés su caout- 
chou. 

— | poul'nut todi roter, avou leüs bèrwètes di fiér; c'est dèl 
fèraye aprés cinq-chij ans. Mi, dj'énn'a one di bwès qu'ést pus 
viye qui mi, ét èle n'a jamais cranki. 

C'èst jusse, mais èn-atindant ? Èt dins I munuseriye ! | faut one 
pitite fòrtune po s'ètabli; pus rin à fé sins machines èt l” bwès 
è-st-à dés pris d' fous. Èt on fait tot en fiér, dès-uch, dès tchassis, 
dès tauves, dès rèyons, dès èscaliers... Èt tot, en sériye, dins lès 
grands-atèliers. 

Èt lès gòrlis ? Gn-a pupont di tch'faus... Gn-a-t-i co dès tonelis? 
Èt dès sabotis? Èt dès blankicheüs, qu'i gn-avéve tant avaurci... 

— Oyi, é, tot compté et tot rabatu, c'èst co nosse mèsti qu'èst 
l' pus vikant. Portant, on n' rote pus wêre. Mais rin qu'avou lès 
gamins qui djouwenut au fotbal avou leûs fins solés, gn-aurè todi 
dès rissemèladjes... 

— Èt l' danse, don ! 

.— Bramint do rassavetadje, mais gn-a co moyin d’ gangni one 
djoürnéye raisonábe ë s' fiant bramint mwins’ di mau qui dins l' 
timps. 

— Èt pwis, t'atèles quand ti vous, ti travayes timpe ou taurd si 
ca ť toque. Ti pous fé ti p'tit djárdin ét t'nu one gate èt dès 
pouyes... Èt avou on posse, ti pous co choûter è bésognant totes 
lès pus bélés tchansons d'amoir... 
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— Sâcrè Maurice, ti m’ fréves co bin rire. Ti sovins' bin quand 
on tchantait tortos èchone è clawetant : 
Pign', pign', tchirloup', clotchi, tchapia, 
Lés vis-dieüs ét lés scodias 
Is sont tortos foutus 
Léyon lés-a batus 


Lèyon, c'éstait l' pinson do grand Cháles do Òt-Vint 

Vive lès cwam'jis ! Si dj'avais choüté m’ pa, portant. | m'a- 
vait métu à li scole mwéyéne; dji n'éstéve nin pus bièsse qu'on- 
ôte ét dj'auréve ossi bin stî chef di stácion qui Tór d'émon Chèt 
Brosteaux. Mais mi, dji vléve ièsse cwam'ji. Tòr a sti on bon chef, 
tas sti on bon cwam'ji, c'ést kine. C'ést come ça qu’ faut qu’ 
Ga vaye ! 

Èt l’ gamin, à propôs, èst todi au Ministère ? Èt ca li va ? 

— Oyi, é, i parait qu'il è-st-en trin d' fé on live en walon... 
Chaque cêp qu'i r'vint, i m' satche lès vièrs foû do nez èt il èman- 
tche one novèle istwêre. 

— | t'a tiré aus grènadiers avou < Miyin à l'uch do Paradis >. 
Dj'a byin ri è lijant ça. Ca èst bin tiré. 

— | parait qu’ lauvau on nè l’ lome pus qui < l’ vi gamin > ! 

w w 


Lès deüs discipes da Sint-Crèpin ont co raconté longtimps. Il 
ont causé dès tanerîyes di Fosses — i gn-a ied jusqu'à cinq ! (1) 
— Pwis, il ont tcheû su lès pinsons, lès canaris, li djè d' bale, li 
Sint-Fouyin, li tinderiye aus mouchons... 

Èt quand Maurice a dit arvwér, il avint lampé on d'méy-lite 
di pèkèt. Èt l' vi cwam'ji èstait tot riv/nu a li. Maurice li avait fait 
pus d' bin qu'one consulte da Wéry et do Grand Médecin ! 
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Li vi cwam/ji a rintré dins s' botique. Il a co viké saquants-ans 
ët a moru contint. Sès-ostis n'ont nin sti sauyis à tos lès vints. Si 
bia-fi qu'èst djardini èt qu'a one grosse famile li a d'mandé sa- 
quants lècons. Il a apris a mète one swéye ét a fé do tchètia. Èt 
come il a brâmint d’ l'idéye il è sét assez po lès rissemèler tortos 
èt po mète one pice au trau. 

Li gros martia tchante co su l' plate pire. 


(1) — L'Almanach de Fosses - 1893 - en renseigne cinq : Coppée Ultain, De- 
manet Eugène, Wiame Emile, Dufaux Emile, Julien Joseph. 
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Famile d'ovri 


Quand l’ fácteür m'apwate one lète di mwárt, ça m’ fait | 
min.me èfèt qui quand dji vès arriver li p'tit pwarteü d' dèpêches. 
Si on m'avòye one lète, c'ést por one saqui qui dj’ conais bin. 
Èt dji r'waite li cachet dé l^ posse, èt c'ést quausumint ë tron.nant 
qui dj’ douve li léte. 

Chatelet ! Sobayi qui èst-ce, ci còp-ci ? Dj'a co saquants con' 
chances par la. Èt dji lis : 


Mélanie GUSTIN 
veuve de Frédéric Duval 


Mélaniye !... Noste anciène vwèsine qui m'a por insi dire alèvé. 
Èt c'èst tote mi viye d'èfant qui m’ rimonte au cœûr. 

Sèptante-chij ans... Là pus d'dij ans qui dji n' l'a vèyu; èlle 
èstéve riv'neuwe quand m' papa a moru. C'èst sèmedi l’ètèremint; 
ci sèrè co l' cas d' dire qu'on n' si r'vét qu'aus ètèremints. 

Bone Mélaniye ! Èlle a sti fwart bin dins sès vis djoüs, m'a-t-on 
dit, mais èlle ènn'a bramint vèyu di s' vicairiye. 


Dji n'avais qu’ chij ans quand il ont quité l' Saut po 'nn'aler après 
La-Wòt. < Après la-Wòt», ca vout dire li payis d’ Charlèrwè. 
Quand on d'djait < Après Là-Wót >, dji m’ figurais l' payis do diále, 
lon, lon... Mi moman auréve fait l' sine dè |’ crwès quand on 
d'djait < Après Là-Wót >. Déric Duval, li pére, èstéve on fwart bon 
adjusteü. Come bramint dès-ovris di c' timps-là, i paurtait 
londi po l’ samwin.ne avou s' pwin èt s’ büre. | “nn'avait s” sò din 
rivòy si feume èt sès-èfants qui l’ sèmedi èt, on bia djoû, il a dit 
è rintrant : « Feume, dj'a trouvé one bèle pitite maujone, avou 
on djardin, quausumint a l' campagne, au Tri, a Tchèsselèt, èt, 
si vos-èstoz contin.ne, nos baguerans l' samwin.ne qui vint ». 

Èt dji vès co | gros tchaur avou leüs saquants-ènas paurti su 
l' route di Fosses. Louwis, on-an pus vi qu’ mi, èt Rôsä, di m'y- 
adje. Nos brèyins tos lès trwès a n' sawè nos rawè. 

Dji n' sondjais nin à ca adon, mais dji n' vès jamais passer on 
bagadje sins pinser qui c'è-st-on toürnant dins |’ viye done famile; 
c'èst l'avenir dès-èfants qu'è-st-a l'éxcentrique. 


w w 


Èt l' viye a continuwé. Tant qu'il ont ieû leûs parints, is ruv'nint 
on cêp par an, au mwès d'awous', à |’ dicauce, avou tos leüs- 
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èfants. Mi, dj'éstéve surtout contint di r'vòy Louwis ét Ròsa. Après 
on sa one miète piérdu d' vüwe. Ca va insi dins l' viye, on va 
chaque di s' costé... 


w w 


Èt dj'a sti à l'ètèremint. C'è-st-èmon Rôsâ qu'èlle a moru. Rôsâ 
qui n' s'a nin marié èt qu'a sopwarté avou s' moman tot l' pwèds 
d'one grosse famile d'ovris. Louwis èt Rôsâ m'ont rabrèssi è brè- 
yant come on frére ritrouvé. Èt nos-avans mwinrné èchone Mé- 
lanîye dilé s't-ome, au cimetiére di Tchèsselèt. Pwis, dja ruv'nu 
avou |’ famile émon Ròsa. 


— Por on còp qui t' vins à Tchèsselèt, i faut qui t' vègnes mi 
vòy, qu'i m'a dit Louwis. C'èst dimègne dimwin, ti passerès l' 
djoürnéye avou nos. 

| “nn'avéve pèsant di s’ moman, l' pòve Louwis, ét dj'a bin vèyu 
qu'il avait dandji d’ disclitchi s’ coeür. Ca fait qui dj'énn'a ralé 
avou li. 

Dji savais bin qu'il èstait div'nu one saqui. Dins lès reuwes, lès- 
ovris ròstint led calote tot d'djant : < Mossieû Duval >. 

One maujone d'emplwèyé vraimint plaijante avou one avant- 
coü plin.ne di fleürs ét on djardin su ÜV costé tot ÜV long dè W 
reuwe. 

— C'èst mi qu'a fait lès plans èt dji paye tant qu'il èst dit par 
an, avou assurance-viye. Ti vièrès l'en-d'dins ; a paurt lès gros 
metibes, tot èst sórti di mi-atèlier. Dji sos monté come on munu- 
sier èt dj'a brâmint dès-ostis di tos lès mèstis. C'èst m'y-agrémint. 
Dji n'a jamais passé l' sou d'on cabaret èt dji t' dirè poqwè t't- 
aleüre. 


Li feume, qui dj'a véyu énawére à l'étéremint, nos ratind. 

— Come è vosse maujone, don ? di-st-éle avou |’ pus amich’ 
tauve dés sorires. 

Dji sos tot d' swite li grand camarade do gamin qui m' mwin.ne 
pa l' mwin vóy si p'tite soû dins s’ bérce. — Dèric, come si grand- 
pére, Rôsâ, come si matante. Nos-avans maluretisemint pièrdu 
nosse prumi qu'aureüve dij ans asteüre. 


Pwis, c'a sti lés « Ti sovins' bin ? »... « Quand dj'a passé quinze 
djoüs d' vacances dins vosse prumére maujone. Dji n'avais ja- 
mais sórti di nosse pitit trau d’ viladje. Èt dj'énn'a fait dès-ouy ! 
Pont-de-Leup, Pirontchamps, Tchésselinia... Dés maujones, dés 
maujones ! Qué payis ! Èt lès grossès frimoüches di nwáre tère, 
èt lès cints tch'minéyes totes fumiantes di nwarès fuméyes... 
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— Vosse papa nos-avait mwinrné à l' fwére di Chârlèrwè ; djè 
l'avais sti strindu, su lès montagnes russes ! C'èstéve òte tchòse 
qui |’ toürniquét do p'tit Manuwèl di Baulèt. Èt i nos-avait payi 
dès frites, fait vòy lès marionètes... Come il èstéve bon, vosse papa 

— Oyi, il èstait bon m' papa. Trop bon. Èt djè l' pous dire, nos- 
avans sti eüreüs dins nosse pitite maujone. | m' chone qui person. 
ne n'a jamais véyu volti s’ maujone come dj'a véyu volti l’ nosse. 


Èt m' camaráde ni savait s' rastinu d' somadji. Il a sti on momint 
sins rin dire, pwis il a ralumé s' cigarète èt, après-awè tossé on 
bon còp, il a continuwé : 

— Oyi, nos-avans sti eüreüs ! Tè l’ sés bin, c'ést malureüs a dire, 
mais papa, qu'èstéve bâti po viker cint-ans, èst mwart tot djon.ne 
d'awè bèvu. Èt c'èst po ga, vès' bin, qui dj'a fait l' sièrmint di n' 
jamais bware one gote. 

Dj'a trop bin vèyu come ga va. On còp n'èst nin abitude, mais 
abitude comince par on còp. Papa non plus ni bèvait nin, au co- 
mincemint. Jamais en r'tárd. Nos l' ratindins su l'auje do djardin 
èt quand i toürnait au cwin dè l' reuwe, nos courins à s' rèsconte. 
Li p'tit à gorléte èt nos deüs Ròsa pa |’ mwin, i rintrait ë s’ mau- 
jone pus eüreüs qu'on rwè ét i rabressait l' pus eüreüse dès mo- 
mans qu'i gn-a jamais ieü su l' tére. Èt dj'é l' dis en passant, gn-a- 
t-i rin d' si touchant qui deüs èfants d'ovri qui ramwin.nenut pa l' 
mwin leü papa qui r'vint aprés s' djoürnéye ? Il ont l'air do dire : 
« C'ést nosse papa ! Gn-a pont d'ome au monde di méyeü èt d’ 
si bia ! » 

Comint ca a-t-i candji ? Ô ! ca n'a nin v'nu do djoü au lèd' 
mwin. On sèmedi, il a rintré en r'tárd ; il èstéve gaiy ét i nos ra- 
contait dès-istwéres. Èt nos riyins d’ bon cœûr di tos sès contes. 

Ca s'a répété saquants cóps. Moman l'éscusait. Aprés tot, quand 
on-ovri a travayi chi djoüs dins |’ brüt èt lès fuméres, il a bin | 
drwèt d’ s'amuser one miéte. Mais on djoü d’ quinzin.ne, il a 
rintré fwárt taurd è blonçant. Tot jin.né, il a èspliqué a moman 
qu'il avait bèvu on vére avou dès camarades a propos d'on bisto- 
cadje. C'èstéve do trèvint dès-élecsions dins lès prumis timps dès 
sôcialisses. Lès-ovris rèclamint leûs drwèts. On-z-avait discuté èt 
papa, qu'èstait po l' justice, èstait fwárt énondé. | gn-avait trop 
d'injustices, dijait-i. 

Èt c' djoû-là, dj'a vèyu braire mi moman. Dj'a seü par après qui 
c'èstait l' prumi còp qui papa nè li r'mètait nin tote si quinzin.ne. 


Après, papa a sti come tot onteüs; il a d'mèré saquants samwin. 


nes sins bware. Moman ravikéve. Hélas ! Li pli èstait pris èt tot 
d'on còp, ça a sti bramint pire. Il èstait sò tos lès djoûs èt tote si 
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quinzin.ne í passait. Qué passion ! Ni sawè dire : « Non ! dji n' 
bwèrè pus ! > quand on vèt |’ misére o mwin.nadje èt s' feume èt 
sès-èfants malureüs. Moman passait lès néts à nos rapiceter èt nos 
div'nins todi pus minâbes. Sovint do pwin tot sétch èt dji sos sûr 
qui m' moman a monté sovint coutchi sins soper. Quand dji son- 
dje à tot ça ! 


Po nos-achèver, là qu'on z-a causé d' crise èt d' chòmadje. Èt 
come on-z-avait à s' plinde di s' bèsogne, il a sti dins lès prumis 
rèvoyis. Li, qu'avait sti |! prumi dès-ovris, il èstait su l' pavé ! Dji 
vikeréve mile ans qui djè l' vièrè todi rintrer, l' tièsse bachiye, 
aviyi d' dij ans. Èt dj'a vèyu braîre mi papa ! Dès lármes d'ome, 
on disbautchemint à finde l'âme. 


Èt m' moman nè li a pont fait di r'protches. Èlle l'a rècoradji : 
li crise passerè, ét pwis lès èfants vont ièsse a l'ádje di gangni. Èt, 
avou Rôsâ, nos-avans dit tos lès deüs qu’ nos-alins travayi. Èt V 
londi d’après, Rôsâ intrait en service et mi, dji fiais lès coüses po 
l' burau do Carabinier. 


Papa sòrtait tos lès djoûs po cachi après d' l'ovradje di s' mèsti. 
Mais rin n'alait èt po fini, li, onk dès prumís-adjusteüs, il a falu 
qu'i s'égadje su l' coü dè l' fosse. On vrai désoneür por on mèta- 
lurgisse. On-ome foutu. Dès bassès djoürnéyes, ét i bévait pus qu’ 
jamais. Dj'a sti mwints côps li r'cwé au cabarèt. Moman n'avait 
pus qu’ lès saquants francs qui nos li rapwartins avou Ròsa. Nos- 
avans ieû fwim ! Pupont d' crédit au botique èt po fini, li pro- 
priètaire n'a pus v'lu ratinde. L'uchir a v'nu mârquer nos meûbes 
èt come on n'a seü payi po l' djoü rèquis, on l' s-a kèrdji à tchè- 
rète po lès mwinrner su l' Place do Martchi. 


Ele n'ést nin gaiye, mi istwére, in ? Faut awè passé ca ! Dj'avais 
d'djà l'ádje di comprinde ; dj'a sü l' tchéréte ét dj'a sti à l' pas- 
séye. Dj'a véyu vinde nosse bérce, li fauteuy da papa, li viye òr- 
lodje di tchin.ne qui m' moman t'nait d' sès parints, adjujéye 35 
francs. Oyi, dj'a véyu ca ! 


Mais i falait co viker. Avou c' qu'on nos-a lèyi, li stüve, quate 
tchéyéres, li pus p'tite dès tauves ét trwès mwais léts, nos-avans 
sti nos astaper dins l' pus laid dés corons do payis. Deüs places 
po tot potadje dins one impasse avou dès vwèsins, dji n' ti dis qu' 
ca. Moman qui nos-avait si bin alévé. 


Faut-i aler jusqu'au d' bout d' nosse calvaîre ? Nos-avans rescon- 
tré dès-âmes charitábes ét moman, qu'éstait si fiére, a viké d' 
charités. 


Comprinds' poqwè qui dji n' sé vòy one botéye d'alcol ? 
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— Dji savais bin qui vos-aviz sti malureüs, mais nin à c' pwint- 
là. Au viladje, on pout ièsse pòve, mais c' n'èst nin l' min.me. 


Dji n' ti raconte nin tot. Dj'avais ça su li stomac' èt ça m'a fait 
do bin di m' soladji ë pinsant à m' moman. 


Pwis, papa a moru, on tchód ét frèd do trèvint dè l' Tossint. Il 
a trin.né saquants mwès ét il avait vraimint pièrdu l' goüt d' viker. 
Pòve papa ! Il èstéve ridiv'nu come divant. Ci qu'il a d'mandé 
dés côps pardon à m’ moman ! Èt nos l’ vèyins todi volti èt nos- 
èstins si contints dè l' vòy insi. Èt c'èst di nosse papa dès dérins 
djoûs èt dès prumis timps qui nos-avans aurdé l' souvenir. Nos- 
avans rovi l' rèsse. 


w w 


Aprës ? Aprës, vës” bin, quand on-z-ëst coradjeús ët onéte, li 
solia finit todi pa trawer |” nüléye. Nos nos-avans r'sséré autoü 
di m' moman. Dj'avais di-sèpt-ans, dj'éstéve fwárt po mi adje èt 
dj'avais dèdjà causu one djoûrnéye d'ovri. One pitite èritance 
d'one matante... On z-a louwé one maujone pus convenabe, on-z- 
a racheté dès meübes — dj'a min.me plu rinde a moman one ôr- 
lodje fine parèye a l' cène qu'on nos-avait vindu. — Èt moman a co 
viké assez po vóy sès-èfants bin étáblis èt awè l' bouneür di gâter 
saquants p'tits-èfants. 

T'as vèyu dès fréres èt soüs. Is gangnenut bin let viye èt per- 
son.ne ni bwèt. Dji sos la si onk ou l'òte vinéve a cranki ! 

Rôsâ a r'pris on p'tit comèrce. Ci sèrè Matante Ròsa èt c'èst dé 
lèye qui l’ famile si raploüré po mintenu l'union. C'ést nosse ded- 
zyin.me moman. 

Èt nosse pitite dérène a v'lu ièsse infirmiére. Èst-ce pace qui èle 
a conu l' misére, li vraiye, li cène dè l' vile èt dès corons ? Èle 
passe dins l” quartier come on-andje do bon Diè. Èt asteüre qui 
moman n'èst pus là, èle va intrer aus Sœürs di Charité. 


w w 


Mi istwére da mi ? C'èst l' cène di bramint dès fils d'ovris d'a- 
vaurci. Dj'apurdéve bin ë scole. Dji n” m'amusais nin èt après m’ 
djotirnéye èt l' dimègne au matin, dj'aléve a li scole industrièle. 
Onk di mès professeürs qu'avait one pitite usine a vèyu a qui 
qu'il avait a fé èt m'a pris come ome di confyince. Dj'a monté tot 
doücemint èt dj'a ied |’ chance di tchaîr sur one bone feume di 
mwin.nadje, in, Germaine ?, achève-t-i en m' clougnant l'ouy, en 
vèyant s' feume qu'arivait su l'uch dè l' tchambe. 

— Li soper èst prèt’. C'èst quand vos vóroz ! 
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Adiè lès cans' ; Arvôye lès mastokes 


« Dji n' dis nin deûs mèsses por on skèlin ». Dji n' rèpète nin 
one saqwè qui v's-avoz fwárt bin oyu. C'è-st-on vi spot : li skèlin 
ou escalin è-st-one pice d'ardjint do timps do vi bon Diè. 

< | mariye one comére qu'a dès cans' >. Ci n'èst nin si vi, ça, 
mais po lès mwins' di trinte ans, lès cans' èt lès skèlins c'ést do 
flamind. Portant ! 

One cans' mès-èfants ! Qui n'aurève-t-on nin fait por one cans'! 
Por one cans', on-z-avait on babilaire ou one bablûte, cinq bias 
mas, one surpríje dins do bia papi d’ coleür... 

C'èstéve one fwart bèle pice di keüve, one miéte pus grande qui 
nosse laid franc d' zinc : noüve ou bin r'churéye, vos l'auriz fait 
passer por one píce d'ór. Èt il éstéve marqué d'ssu, dizos l' lion- 
Beljique : 2 centimes. 

Vos fyiz one commission, vos-aviz one cans'; vosse párin vos 
d'nait one cans' pace qui v's-aviz sti sáje; à l'ofrande, aus-ètère- 
mints, on mètait one cans' su l’ platau; on donait one cans' à on 
póve... 

Bruxelles éstait |’ payis dés cans'. Li < Soir », li < National bru- 
xellois » si payint one cans'; on vére di faró costait 12 centimes 
(6 çans’), on strèp-farô 6 centimes; on-ou, au dètay, valait 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11 centimes süvant s' grocheü èt l' saison. 

Mais po fé 11 centimes, i falait on d'méy-cent ou one diméye- 
cans' (1 centime). | gn-avéve dés d'méyés-cans' ! 

Portant, dins l's-Ardènes, on comptait brámint par sous, come 
en France. On franc, c'éstait 20 sous; one píce di deüs francs, 40 
sous. Èt brámint dès djins d'avaurlà comptenut cor insi. Djè l' sé 
bin : mi feume qu'è-st-ârdin'wèsse mi d'mandait co l'óte fiye : 
< Ca fait combien d' sous, 1 fr. 55 ? > 

Adiè lès cans' ! Arvóy lès mastokes | 

Vormint, dj'a rovi d' dire qu'en francais, c'èstéve « une céne ». 

C'èst Vièr-Goyèt qui d'djait l'óte djoü : « Arvòye lès mastokes» 
Mais por mi, i n'a nin conu l' nware mastoke, il èst djon.ne èt i 
n' conait qu' nosse bèle pitite blanke mastoke trawéye. 

A vrai dire, i gn-a pont ieû di nwâre mastoke « belge » mais i 
gn-a ied bramint en Bèljique. | faut ètinde qui d'vant l' guêre di 
quatòze, nos fyins pârtiye di l’«Union latine» avou l' France, li 
Swisse, l'italiye ét l' Gréce. Nos pices alint dins cès payis-là, ét i 
gn-a co dins brámint dés ridans en Béljique, dés grossés pices di 
5 francs di totes les sórtes. Dès francaises : Louis XVIII, Charles X, 
Louis-Philippe, Napoléon III (couroné ét nin couroné), avou « Dieu 
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protège la France»; après c'a sti li 3e rèpublique «Liberté, Egalité, 
Fraternité». Dès grecques, avou dès lètes nin come lès nosses, dès 
italiènes, dès swisses. 

l gn-avait télemint dès sôrtes qui po s'i r'conéche, on-z-afichait 
dins lès magasins èt dins lès buraus, li «Calendrier monétaire — 
Pièces ayant cours légal en Belgique». Èt on lès fiait co soner su 
do marbe pace qu'i gn-avait co sovint dès faussès pices. 

Mais, ruv'nans à |’ nwáre mastoke (en bronze) èt en min.me 
timps au nwar gros sou. | gn-avait d' tos tchamps payis : di l'Union 
latine, di l'Argentine, di l'Uruguay, do Mexique, on n'i waítait nin 
fwart. 

C'éstéve tos nwárs gros sous, totès nwarès mastokes. .. 

Li nwar gros sou èstéve cor assez grand èt pèsant, jusse ci qu'i 
falait po djouwer au bouchon. 

On vos sièrvait one pinte di bire por on gros sou, one pitite gote 
di frèd pékét por one mastoke... one blanke ou one nwáre. 

Èt pusqui nn-estans su c' chapite-là, on pout dire qu'on nos-a 
mètu à totes lès sauces. Mètoz, si vos 'nn'avoz cor one, one pice 
di 5 francs en-ârdjint à costé dè l' pice di 5 francs d' zinc ! 

Li pice di 5 francs èstéve pèsante — 25 grames — on kulo po 
200 francs ! Quand dj'aléve en r'cète avou l' patron — c'èst mi qui 
pwartait |’ sacoche — ça satchait su li spale quand on-z-avait r'çu 
saquants cints francs. Eüreüsemint qu'i gn-avait dès biyèts d' vingt, 
cinquante èt cint francs. 

Tot ga èst bramint ralèrdji. Nos-avans conu lès biyèts d'on franc 
èt, hélas ! lès biyèts d'on mark. Èt dès biyèts di totes lès coleürs, 
dès p'tits, dès grands, dès longus, dès bleuw, dès rodjes, dès dja- 
nes... 

Èt nos n'èstans nin cor au coron d' nos rôyes. 

Lès mastokes è vont, lès mastokes sont-st-èvòye. Tot passe dins 
ç' monde-ci. Portant, dins 200 ans, on diré co : « Dji n'è dóréve 
nin one mastoke >. < Ca n’ vaut nin one gans' > pusqu'on dit cor 
asteüre : «l li faut |’ dérin patâr»... ou «l' dérin patacon». Èt qu'à 
Lidje, on-ome qu'èst bin dins sès papis «a dès-aidants». Enfin, 
qu'on dirè co longtimps : « Dji n' dis nin mèsse por on skèlin», èt 
i gn-aurè todis dès-amateürs po « marié one comére qu'a dès 
cans' >. 


16-1V-1950 
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Li coucou 


Prumi d'avri, 
L' coucou èl dit. 


Si vos n'avoz jamais pont vèyu d' coucou, a mwins di ièsse on 
Namurwès d’ Nameur ou on Brusselêr di Brussèle, vos-avoz sû- 
remint ètindu dins lès prumis djoûs d'avri, quand lès bias djoûs 
vègnenut aprés on long iviêr nos r'méte l'éspwér au cœûr, si 
tchanson qui n'èst nin malaujiye à rit'nu «Coucou ! Coucou !...» 
Trinte-chis coplèts, min.me air èt min.mès paroles. Èt si vos nè l' 
savoz nin, dji vos l’ dis, si vos-avoz dés caurs à Ç momint-là, vos 
'nn'auroz tote l'anéye. 


Ci n'ést nin on bia mouchon; on diréve on gros sauvèrdia. Cor 
assez pus gros seürmint ét avou one bèle grande keuwe. Mais dins 
l' timps, si dj'è crwès one viye istwére qui dj’ vins do lire, il èstait 
pus bia qui lés pus bias péroquéts; sés plumes éstint di totes lés 
coleürs : rodjes, bleuwes, vétes, djanes, doréyes ét candjin.n' au 
solia come dèl sóye. 


Il éstait vraimint bia èt, come bramint dés coméres ét... brá- 
mint dés-omes, i né l' savait qu’ trop bin. | lissait sés plumes, i si 
r'waitait dins lès glaces ét dins lès wés èt ni pièrdait pont d'ocásion 
di s' fer rmarquer; si bin qu'il èstait tot rinflé d’ li min.me ét r'wai- 
tait lès-òtes mouchons d'au lon. Il ènn'arivait as crwére li pus 
malin. 


Portant, ça l” dámnait di n’ sawè mia tchanter ét d’ vòy autoü 
d' li dès mouchons qu'avint dès pus bèlès maniéres qui li èt dès 
pus bias nids qui l’ sink. Èt dins s’ tièsse di coucou, i s’ dijait : 
Malin come dji sos, è-z-apurdant, dj'ariverè bin a tchanter quand 
ci n' sèréve qui come li faubite, èt, en-z-i mètant l' timps a m' 
fer on pus bia nid. 


Èt sins pus taurdji, is mèt à |’ bésogne po div'nu ci qui nos 
lomerans, si vos vloz bin, on « surmouchon ». 

Il prind dès lèçons dé l' rossignol, ravise sins “nn'awè l'air li 
nid do copére-loriot èt assaye di fer aller s' keuwe come l'osse-cu. 

Ca s' passait dins l' timps, mais rin n'èst candji. N'avoz nin vèyu 
lès novias ritches qu'ont fait fòrtune dèl guêre, vos savoz bin 
comint : Mamesèle aprind l' piyanó èt stropiye li français qui n'è 
pout rin; on-z-achetéye on tchèstia meüblé (galerie d'ancétres 
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compris) d'on monsieü rwiné pa l' guére ou qui s'a fait touwer po 
l' Patriye, èt on prind dès-aîrs di baron èt d' duchèsse. « On l's-a !» 


Li coucou èst d'méré coucou, èt dji wadje tot c' qui dj'a dins m' 
Ds qui cés parvinus-la sintront co longtimps l' savon ét l' craus- 
stofé. 


Li pus bèle tièsse èst sovint wide come on tonia wide. Vos-è 
con'choz come mi, don ? Èt djè l' dis è passant : < Djon.ne ome, 
ni waitiz nin d'trop à l’ biaté ; ca pout aler avou ôte tchóse, mais 
crwèyoz-me, ca èst rare. Èt pwis, si vos-é purdoz one trop bèle, 
gâre aus coucous ! > 


w w 


Nosse bia coucou fait pëleter pa tos costés qu'i va cominci on 
nid come on 'nn'a jamais pont vëyu. Dins l'monde dès mouchons 
ci n'èst nin come èmon lès-omes, on dwèt fer s' nid li-min.me. 


Èt, bin qu'i fuche ossi fainèyant qu’ bia, i s' mèt à l'ovradje avou 
s' feume sins taurdji. Is s’ rimüwenut do matin à l' nèt, apwatenut 
dès couches, do strin, dès mossès, dès plumes, dèl lin.ne, dès 
crins, tot ç' qu'i faut po fer on bia èt bon nid. Mais il avint bau s' 
cotaper èt suwer, is n'arivint qu'a fer on moncia d’ matériaus tot 
comèlés èt rin ni t'nait. Ca n'avait nin pus l'air d'on nid qui... dji 
n' sais qwè. 

Lès vwèsins v'nint tos lès djoûs risquer on-ouy po vòy si ça 
avançait, mais i n' fiait nin bia aler trop près ! Portant, li p'tit ròtia 
s' faufilait co bin èt v'nait raconter come on-afronté qu'il èst, qu'on 
vièréve one saqwè d' drole èt qui l' coucou avait bin raison d’ dire 
qu'on n'avait jamais vèyu on nid parèy. Èt tos lès mouchons riyint, 
padri, di nosse bia tantafaíre. 


Après quinze djoûs, li coucou è-st-oblidji di r'conèche qu'i n'a- 
riverè à rin. Jujez di s’ radje ! Tot onteüs, il è va s’ catchi dins lès 
fouyes d'on grand aube ét s' boute à braire come on disbautchi. 


Tot |’ monde ni brèyait nin dins c' cwin-là : on riyait, on djiglait 
su l'aube d'à costé. C'éstéve on copére-loriot qui pindéve li cra- 
ma ; li bouquèt èstait métu au nid ét on-z-avait invité lès vwèsins 
po fé one pitite dicauce. 

Tot doücemint, li malureüs mouchon vint vóy ça di-d-pus près. 
Vèyant on si bia nid, l'inviye ét l' djalouseriye li sofélenut dins 
si p'tit cèrvia : — T'és pus fwárt qui zèls, t'as auji dé l'zeü prinde!» 
Èt sins pus raisoner, i fonce su l' copére-loriot. 
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— C'èst da mi c' nid-là, vos n'avoz pont d' drwèt véci, criye-t-i 
l' pòve mouchon. 

— Dj'a l’ drwèt do pus fwart; ét c'èst l! mèyeü dès drwèts. A 
l'uch ét pus rwèd qu’ ça ! 


Èt i s'instale dins l’ bia nid avou Madame Coucou. 
Tos lès mouchons ènn'èstint èwarés. 


L'anéye d'après, li scèlèrat a tchwèsi on nid d' pinson; i gn- 
avait qu'a l' ralaurdji one miète èt i fiait si bon dins lès plumes. 
Èt tos l's-ans, i s' payait po rin one novéle maujo d' campagne. 


Lès p'tits mouchons s' lèyint fer, i falait bin. | gn-a qu'avint cau- 
sé do s' révolter, mais is r'waitint l' bètch èt lès pates do brigand, 
ét ca n'alait nin pus lon. 


Portant, li djé a flairé. Jusqu'à là, li coucou n'avait ieü à fer 
qu'aus p'tits mouchons, maís il avait ravisé mwints cóps lés nids 
d'agasse. lésse li ségneür do tchèstia vélà à l' fine miére copéte 
dès grands-aubes ! On l'a dit : 

Tant què l’ solèy lüra èt què la têre s'ra ronde, 
C'èst l'imbition qui pièrdra l' monde. 

One anéye, tot fot d' li, i profite don momint qui lès agasses 
èstintal' tchèsse, ét i vint ponre dins led nid. || r'waitait |’ mon- 
de di-d-là wòt èt i n’ si sintait pus. 

L'agasse rarive. — A ! c'èst twè, vaurin, fénèyant, lache qui fait 
tron.ner tos lès p'tits mouchons. Sais’ bin à qui qu’ t'as à fé ? Dji 
t' done one diméye-minute po l' lèver. 

Èt come li coucou v'lait fé l' fanfaron, l'agasse fonce dissus à 
grands còps d' bètch èt li rauye sès bèlès plumes. 

— Èt dji tè l’ dis : ni t'avise pus jamais d'embéter lès p'tits mou- 
chons, c'è-st-à mi qu’ t'aurès à fé. 

Èt volà poqwè qui l’ coucou n'ést pus qu'on mouchon tot gris, 
di fwart bia qu'il èstéve. Il èst d'mèré fénéyant, i n’ prind pus lès 
pwin.nes di fer on nid èt fait cover sès-ous pa l's-òtes. | vike come 
on vi djon.ne ome èt i n' conait min.me pus sès-èfants. 


C'èst li qu'èst l' coucou... 


* w 


l gn-a malureüsemint dès coucous qu'ont dès culotes èt dès 
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cotes; i gn-a min.me qu'ont one courone su let tièsse èt dès-èpau- 
lètes d'òr. On vike en paîs avou zèls, confiyant dins leûs bèlès 
promèsses. « La Belgique peut avoir confiance en moi. » Èt on bia 
djod, sins criyi gáre, pace qui on n'ést qu'on strin dins led vóye, is 
foncenut sur vos ét i vos sacadjenut. 

Mais ci strin-là a doné à l'agasse li timps d'acouru. Èt qu'a-t-i 
arivé ? C'èst qui l'Empire alemand a croulé come tos lès-empires 
qu'ont ied à led tièsse dès fous d'ambicion, èt qui Guilaume 
qu'éstéve si puissant ét qu'avait dés si bélés moustaches n'ést pus 
asteüre qu'on laid vi coucou tot ratchitchi. 

Si seüremint l' lécon p'lait profiter aus cias qui vórin.n' co r'co- 
minci. 

Vos-avoz bin compris qui c' bokèt-ci a sti scrit ètur lès deüs 
guéres. 


Lijoz l'istwére. Tos lès grands-empires ont sti èmantchis pa dès 
coucous. Mais tot a one fin; à l' longue, il ont ieü à fé à one agasse. 


Èt l' batch a r'toürné su l' pourcia. 
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Lès gamins 


Lès gamins, c'èst dès gamins. S'apinse Paul Moureau, c'èst come 
lès linwes da Esope : i gn-a rin d’ pire ni d mèyed. Li cia qui n'a 
nin fait l' tchèt, qui n'a nin sti à maraude èt n'a nin tütelé do vin 
d' mèsse a l' sacristiye, n'a jamais sti on vrai gamin. 

Gn-a-t-i co dès maraudeüs ? Astetire, tot l! monde a dès grusales, 
dès cèréjes, dès biokes, dés pwares, des pomes... Qu'on n’ sét qwè- 
z-è fer. Mais di nosse timps, lès gamins d'vint tirer leû plan s'is vlint 
mougni dès früts à l' saison. 

Èt ca finichait sovint pa on cinq à s’ culote ou one dispoüsseléye. 

Mi ancyin vwèsin Jules n'èstéve nin l' dérin. | m'ènn'a raconté 
one l'òte fiye : 

— Vos sov'noz bin qui vos-aviz on gros grintchi quausu ètur 
nos deüs djardins ? 

— Si dj' m'è sovins ! a-dje rèspondu è glètant. 

— '| avéve dédjà saquants djoüs qui dji rwaitais lès grintches. 
Elle èstint si apétichantes ! Mais moman n'èstéve nin tinre su c' 
chapite-la èt, dji n^ sé poqwè, dj'avais fwârt peü d’ vosse papa 
qu'èstéve portant bon come li pwin. 

On djudi après non.ne, ç'a sti pus fwart qui mi. Èt vos savoz bin, 
in ? Li diâle vos sofèle à l'oréye : < Waite on pau come èles sont 
bin meüres ! On lès coudrè bin rade èt d'mwin, i s'ré quétfiye trop 
taurd !» Enfin brèf, s'apinse Manet. Dji broke ë m'aplatichant pa 
one pitite trawéye, dji m' covèrine su m' vinte jusqu'au pid do 
grintchi èt vo m' là dins lès couches. Èt dji comince a-z-è gawyi, 
djè l's-avalais pa pougniyes. Qués cèréjes !... 

Mais tot d'on còp, sins portant awè rin ètindu, i m' chone qui dji 
n' sos pus tot seû. Vosse papa èstéve au pid d' l'aube ! 

Dji m'atindais a ièsse traiti d' tos lès noms, sins compter ci qui 
m' ratindéve à l' valéye ! Dj'èstéve pus blanc qu'on mwärt. Èt vosse 
papa m'a dit tot doûcemint : « Èles sont bones, in, Jules ? Quand 
vos 'nn'auroz mougni assez, vos d'tchindroz, don ?» 

Dji n'a jamais sti si sèré, dj'auréve mia in.mé qu'i m’engueüle. 
Èt d'on plin saut, au risse di m' casser lès pates, dji m' lais tchair 
à l’ valéye ét, come on rat, dji mousse foû pa l' trawéye. Èt à da- 
daye sins mi r'toürner !... 

Dji n’ l'a jamais rovi. Èt asteüre, quand dj'i r'sondje, i m’ chone qui 
dji vès vosse papa rintrer dins s' botique è riyant dins sés favoris. 

— |l avait on gamin ossi, vès’ bin ! 

— Èt po-z-achéver l' férdin.ne, i faut co qui dj' vos diye qui 
quand on z-a coudu lès grintches, vosse masceür nos-énn'a apwar- 
té on tchèna. 

Comint vòriz qu'après cinquante ans, quand on s' rèscontère, 
on n' fuche nin co VWÈSINS !... l1-VI-1950 
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An 
One chîje 
` 3 A A 
a l' viye mòde 
Dins one cûjène au viladje, aus coûts sjoûs. 


w 


Lès personâdjes : 


Grand'pére 

Li popa 

Li moman 

Li p'tite bauchèle 

Li grande bauchèle ( Juliâ ) 
One vwèsine ( Zabèle ) 


Li champète. 


C'è-st-one pice passe-partout ; èle si douve, èle si r'ssère come on- 
armonica. 

On pout l djouwer as mòde. Mète par èximpe grand'mére è P 
place di grand'pére; deüs gamins è l” place di deüs bauchèles; tchanter 
qués tchansons qu'on vout : à Chârlèrwè, lès cênes da Djâcques Ber- 
trand èt à Djodogne lès cênes da Edmond Etienne. 

Dès-bons actetirs mètront ça à l' sauce do payis : spots, dictons, 
proverbes... Li tot, c'èst qu'on fuche naturéls èt qu'i gn-eüche do 
trayin come si on-z-èstéve vraimint à P’ chîje. 


I 


Grand'père fume si pupe au culot do feu, li moman fait s' mwin. 
nadje, li p'tite fait sès d'vwèrs su P cwane dè P tauve èt Juliâ tricote). 

LI MOMAN. — Ci n'ést quand min.me pus rin dès djoüs; i n'èst 
qu’ chij eüres èt on-z-a dja passé one pitite chije. 

GRAND-PÉRE. — Oyi, nos-i astans co. Après l’ Tossint, gn-a pus 
rin d' bon à ratinde. I fait bien mwais. Choûtez on pau qué bije. 
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LI P'TITE. — Dj'in.me bin mi, d' fé mès d'vwèrs dins one cûjène 
bin tchauféye quand i bijèle, tavau lès vòyes. 

GRAND-PÉRE. — Vosse papa i èst, li, su lès vôyes. Èt i m’ 
chone qu'il èst taurdu audjoûrdu. 

LI MOMAN. — Tot P min.me, ca nè li arive nin sovint; là one 
grosse dimèye-etire qu'i duvréve ièsse vêci, dji comince à transsi. 

GRAND-PÉRE. — In faut nin grand-chòse, savoz; rèscontrer one 
conichance, on quart d'etire èst rate passé. 

LI MOMAN (alant vóy su l'uch). — I m' chone qui dj P ètind... 
Oyi, c'ést li, dji r'conais $ pas. 

LI P'TITE. — C'ést li, moman ? Qui dj' so binauje ! 


LI 


LI PAPA (intrant). — Bonswèr ! Come dji vos conais, vos trans- 
sichiz d'djà. (Li p'tite vint rabrèssi s' papa). 

LI MOMAN. — C'èst l” vrai. On sondje todi à mau; is passe tant 
d's-afaires astetire. I fait mwais, èn'don ? 

LI PAPA (li dos au feu). — Po dire li vrai, i fait mèyeti vèci qu'à 
l'uch. 

LI MOMAN. — Monique, alez qwé lés pantoufes di vosse papa. 

LI PAPA (si distchausse). — Dji m'a atauri one miéte rapórt à on- 
acsidint d'auto, ètur St-Roch èt l” Tchéslon. One moto s'a v'nu foute 
conte on-auto à 50 métes di mi. Qué disdû ! Dji n? comprind nin qu'is 
n'ont nin sti tortos rèmoûdfris. 

LI MOMAN. — Dès djins d'avaurci ? 

LI PAPA. — Non, d’après Chârlèrwè. Is n’ont nin grand-tchôse, 
mais leûs-ostis èl sont arindjis ! C'èst li p'tite da Lèstine què l'a chapè 
bèle ! A rin près, èlle èstéve sipotchiye. 

GRAND-PÉRE (tot mwais). C'é-st-à n° pus lèyi sòrti sès- 
èfants. On n'èst min.me pus sûr su sès pavéyes. Dire qu'i gn-a qui mon- 
tenut là-d'ssus plins come dès polonais. Qu'is n' sipotchenuche todi 
jamais onk dès mink, ca dj a co assez d' song dins mès win.nes po 
dispinde mi fisik. Èt ci n° sèréve nin po leti saler leüs fèsses, savoz. 
À ! P progrès, l progrès ! 

LI PAPA. — Alons, papa, ni vos mwaijichoz nin; li progrès, c'èst 
come tot, ca a on bia èt on laid costé. 

GRAND-PÉRE. — Lè bon, lè bon ! mi, dji t dis qui l progrès, 
ça n’amwin.ne jamais qui dèl misére. 

LI PAPA. — Vos causez insi pace qui là longtimps qui v's-avoz 
fait vos pauques. Di vosse timps, gn-avéve pont d' pus partisan qu’ 
vos do progrès. N'ést-ce nin vos qu'à ieü P prumi grand vélocipède do 
payis ? 


199 


GRAND-PÉRE (rapauji). — C'èst l' vrai. Gn-avait co pus d' risque 
di monter à l” copète di cès machins-là qui d'aler en-aréyoplane. 


m 


LI VWÈSINE (avou one lantiène). — Bonswêr la compagniye ! È 
bin, mès djins, il a d'djà fait pus tchód qu'on n'alait nin bagni. Qué 
bije, boune Notrè-Dame ! (Èle tchaufe sès mwins). Qué novèle, cou- 
sin Djòsèf; ca va-t-i audjotirdu ? 

GRAND-PÉRE. — Come on tchin qui stron.ne, la. Mès rumatrisses 
mi faiyenut co bramint soufri. 

LI MOMAN. — One jate di r'tchaufé, Zabèle ? 

LI VWÈSINE. — Mèrci tot d' bon, dj'a fait m' paurt. 

(A grand-pére). C'èst do mwais timps po lès viyès djin. C'èst dins 
m” tièsse, mi, qui dja mau. Dès-èspéces di néfrajiyes. Ca toque là- 
d'dins. Faut prinde ca autoû d' li. A noste Adje, quand ç n'ést nin 
Djan, c'èst Djène. 

LI GRAND-PÉRE. — Bin-eûreûs quand 6? n'ést nin Djan èt Djène 
èchone. 

LI VWESINE. — Ci n'ést pu P timps in, mon parent, qu'on-z- 
auréve sautelé lès ayes po-z-aler danser ? Ca, c'èstéve on valseti ! 

LI GRAND-PÉRE. — Po ca, oyi, dji n' donéve nin m' paurt aus 
tchins. Quand on r'sondje à tot ça, i m' chone qui c'èstéve ayir. C'èst 
d'djè do vi portant. 

LI PAPA. — On-z-a chaquin s' toti, in, papa. 

LI VWÈSINE (à l' grande fèye). — È bin, Juliâ, èst-ce qu'on sèrè 
prète po l? Noyé ? Dji m’ rafiye di ièsse ci djoü-là; dj'a ieû trop d 
plaiji à P déréne swèréye. 

JULIA. — On rèpète deûs còps par samwin.ne. Nos-aurans on pro- 
grame dji n’ vos dis qu’ ça ! Èt Mossieü l' curé vout nos fé tchanter 
dès tchansons walones. 

LI GRAND-PÉRE. — Dins l' timps, on tchantéve lès tchansons da 
Châles Wérote : Li cafeu, Mononke Biètrumé, Dji sos sav'ti di m’ mès- 
ü... 

JULIA. — C'ést justumint one da Wérote qui dj” dwè tchanter. 

LI VWÈSINE. — Li quéne, é, sobayi ? 

JULIA. — < L'iviér au viladje > (másant) Voci l'iviér, nos-alans nos 
rastrinde. 

LI VWÈSINE. — (continuwant). Tot rafürlés, causu lès gngnos su 
P feu... Alons Julià, tchantez nos ça, ci sërë one pitite rèpèticion. 

LI P'TITE. - Ni vos fioz nin priyi, maseür. 

JULIA. — C'ést qui dji nè P sé nin co fwârt bin. 
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LI VWÈSINE. — Nos vos sofèlerans. 

JULIA. — (tchante) Voci l'iviér... 

(Tot l' monde riprind lès deûs dérènes lignes : ) 
On-z-a ? mwin bleuwe èt tot P cwárps qui grèlote, 
Li boûsse bin plate... èt rin dins lès boyas. 

TORTOS ÈCHONE. — (è clatchant lès mwins) Bravò, bravò ! 

LI VWÈSINE. — Ça nos radjon.nit, in, vi socon ? Vos sov'noz bin 
quand nos-avans tchanté nos deüs au cafeu dè P fèye Tantèche < Bin 
bondjoti, Mossieti l'avocat > ? 

GRAND-PÉRE. — Tè l'as dit ! One bèle pasquéye. Vos-aviz arivé 
après l’s-ôtes avou vosse crinoline èt on tchèna à couviète. Person.ne 
ni s'atindait à ca. 

LI VWÈSINE (qui w si sint pus). — È bin, vi frére, djè P’ sé co bin 


tote; nos-alans vóy si vos m” rèspondroz co bin. Julià, alez qwé on 
tchèna. 


(Julid apwate on tchéna). 
LI VWÈSINE (s'avance do costé d' grand-pére èt fait one rèvèrince 
al' viye mòde) 
Bin l’ bondjoû, Mossieü l'avocat, 


(Tot l monde a do plaiji; èt P tchanson finiye, li papa comince : ) 

LI PAPA. — Pusqui lès tchanteüs ont bin tchanté... 

— Alez qwê P botèye, moman... 

(Julid va qwê dès véres, lès rimplit èt on choque ). 

LI PAPA (à moman). — Is n' sondjenut pus wêre à leûs rumatrisses 
èt à leûs néfrajiyes ! 

GRAND-PÉRE. (qu'a ètindu). Fumez vosse pupe, mon parent ! 


IV 


LI CHAMPÈTE (intére sins dire bonswér è tchantant :) 
C'èst l pèkèt, P pèkèt, P pèkèt 
Qui fait blaguer lès copéres 
Abiye on vére di pèkèt 
Po tinre li cwárps bin nèt. 
LI P'TITE. — Vos-aviz sintu l' gout, champète ? 
LI PAPA. — On vêre au champète ! 
(On choque) 
LI CHAMPÈTE. (après-awè bèvu on p'tit còp, en fiant one grimace 
comique) Aye, c'èst seur ! P? n'en bois quasiment jamais. 
LI MOMAN. — Domadje qui v' n'avoz nin arivé one miète pus 
rade. Vos-áriz ètindu deüs-artisses : Zabèle èt papa qu'ont tchanté «Bin 
bondjoü, Mossieti l'avocat >, 
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LI CHAMPÈTE. — Téje-tu va. Dj'auréve bin vlu vòy ca. 
JULIA. — Dji vos mèt à l'aminde d'one tchanson, champète. 
LI CHAMPÈTE. — C'èst bin l' prumi còp qu’ dj'a one aminde ! 
Mais po tchanter, i faut qu’ dj'eüche bèvu au moins deüs vêres. 
JULIA. — Boutez vosse vêre, Champète, èt vos sèroz r'monté. 
LI CHAMPÈTE (bwèt è fiant P min.me grimace, tosse detis-trwès 
côps, sofèle si nez èt comince : ) 
Dji sos dé l reuwe Piconète 
Mi papa si lome Colas... 


TORTOS ÈCHONE. — 
Vive Nameur, Nameur po tot 


LI VWESINE. — È bin ! é v'la one. Por one chije, on pout dire qui 
c'è-st-one chíje. 

LI PAPA. — Ba ! Faut viker d'vant d' moru. «Vaut mia rire qué 
braire, èl grimace ést pus bèle» s'apinse qu'on dit à Mons. 
(Li champète cause avou grand-pére, lès coméres caquetéyenut èchone) 

LI MOMAN. — Avoz fini vos d'vwérs, mi fèye ? Il est timps d'aler 
coutchi. 


LI P'TITE. — Deûs munutes, alez, moman ! Dj'in.me tant d'oyu 
tchanter do walon. Zabèle va co nos-è tchanter on, in Zabèle ? 


LI VWÈSINE. — On-ôte cêp, mi p'tit bèdot; alez bin dòdò. 
LI P'TITE. — Racontez one fauve, d'abòrd. 


LI VWÈSINE. — Gn-avéve on còp one pitite bauchèle qui n' v'lait 
nin aler coutchi... 

LI P'TITE. — Mèchante ! Racontez-m' li cène qui li p'tit gamin 
criye : «Cinsi, cinseresse, gn-a totes les vatches sont pètéyes èn-air ! 
Cinsi, cinseresse, gn-a tos lès couchèts sont moussís è têre !». 

LI VWÈSINE. — Vos l' savoz mia qu’ mi, p'tite arsouye. 

LI MOMAN. — Dijoz bin bonswêr à Zabèle. 


LI P'TITE. — Bonswér Zabèle, bonswér champète ! 
,Èlle va rabrèssi Grand-pére, si papa, si moman; Julia èl va mète 
coutchi). 


V 


LI CHAMPÈTE. — Ci n'èst nin po ça, mais on n' s’amûse pus come 
dins l' timps. On-z-a bau awè dés machines à tchanter, dès TSF èt 
tot ç' qui vous plaira. 

LI MOMAN. — Quand on r'sondje aus chijes di nosse djon.nèsse ! 

LI PAPA. — Au Noyé, è mon Toskin, nos-i alins tos l's-ans, èt 
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c'éstéve todi a peti près l' min.me soce. C'ést là qui nos-avans cominci 
à nos causer, in, Mariye ? 

LI MOMAN. — Vos-aviz tchanté < Le Credo du Paysan >. Dji v's- 
ètinds co. Dji n°’ sé nin si c'ést pace qui dj'éstéve là, mais vos-avoz 
tchanté au pére des pòces. 

LI VWÈSINE. — Choûte-lès, don, Djòseuf ! 

LI PAPA. — Èt po l Noyé d’après, c'ést véci, dins nosse pitite 
maujone, qu'on pindéve li crama. 

LI MOMAN. — Come li timps passe ! Mon.nonke Batisse qu'ést 
mwárt. I tchantéve si bin «La voix des chénes». On-z-avait dèl tchau 
d' pouye quand i lançait : 

« Enflant sa voix, il cria : Liberté ! » 

GRAND-PÉRE. — Et « Le Forgeron de la Paix » : 

C'est pour la Paix que mon marteau travaille 
Loin des canons, je vis en liberté... 

LI VWESINE. — Èt on s'amuséve come dés bossus, onétrémint èt 
à bon martchi. On marabout d' cafeu, saquants dozin.nes di galétes, 
trwès-quate lites di france, èt on fiéve one chije trawéye. 

LI PAPA. — Qué plaiji ! Èt po s' bouter en trin, i gn-avéve todi 
onk po réclamer «lès Péles», grand chœur à deux vois, paroles et 
musique da Gusse Hilaire. 

— Lès péles, lès péles ! 

LI CHAMPETE. — Sacré Gusse ! El vèyoz co taper sès deûs cóps 
d' régue su l” bwárd dé P tauve ? < Une mesure pour rien - grave et 
large - 1. 2. 3. 4.» 

Pèle noire, pèle blanche 
Pèle avec un petit man-an-an-che. 
Manche en haut - o - o 
Manche en bas -a-a 
Pèle qui n’en a pas. 
2me couplet. 
Min.mès paroles, mais pus lèdjêre... 
Pèle noire, pèle blanche... 

LI MOMAN. — C'èstéve todis lès min.mès tchansons èt on n° s'è 
odait nin. 

— Sébastien, la digue, digue, digue, 
Sébastien, la digue, digue, don... 

C'éstait l’ cène da Camile d'émon P’ cassi. 

Tot l' monde tchante li rèfrin : 

Ah ! qu'il est bien le fils à Sébastienne 
Ah qu'il est bien le fils à Sébastien 
Ah ! Ah ! qu'il est bien... 

Le fils à Sébastien ! 


LI PAPA. — I m'vint one idéye. ’laurè vingt-ans à P Sint Èlwè 
qui nn-èstans mariés; dji propòse di fé vèci one chije à l' viye mòde. 

LI VWÈSINE. — Dji m'invite à condicion di tchanter dins lès 
régues « Bin bondjoû, Mossieû l'avocat » ! 

LI PAPA. — Nos vis tchanteüs n° sont pus là, mins nos lès frans 
vikèr. I faut viker d'vant d' moru. 


LI CHAMPETE. — Èt m’ nèveu Alfonse vërë avou s' violon; on 
r'culerè lès chames po danser l’ polka. 

LI VWESINE. — Èt P mazurka, èt P rédova, in, cousin Djóseuf ? 
Mais c' mèst nin d° tot ça; dj'avéve dit à Batisse qui dji n° fréve qui P 
vòye. Dji va iesse bèrdèléye. (Elle alume si lantiène). 

LI CHAMPETE. — Nos n' frans qu'one sòrtiye. 

GRAND-PÉRE. — Rafûrlez-vos come i faut, savoz. 

LI VWESINE. — Bonswér, mès djins. Jusqu'à li p'tite dicauce ! 


20-II-1949 


Li chaule da Sint Joseuf 


PERSONNAGES : Sint-Èlwè, Sint Ubért, Sint Crèpin et Sint ives, 
Sint Piére (à s' guichet), Sint Joseuf. — FIGURANTS : Ziré Buzéte, 
Tchantchés, Miyin. 


I 


(St-Èlwè, St Crépin, St Ubért discutenut. Et St Ives a l'air sondjár). 


St-ELWE. — Bondjoü, mon parent. Oü énn'alez avou vosse tiésse 
di mércrédi dés cindes ? 
St IVES. — Ô !... Dji m' pormwin.ne. Qui vous” fé véci di m' 


mesti ? Jamais pont d' dispute... Èt pwis, dj'a bin fait m' paurt. 
Dj'ènn'a disfindu, su P tére, dès veuves èt dès-òrfulins ! Dja min.me 
fait acquiter lès pôves diâles qui n' valint nin quét'fiye tchér, mais 
qui dj'a r'métu dins l” bone vóye. 

St UBERT. — Dès-afuteûs, dès bricoleüs. 

St ÎVES. — Ni riv'nans nin là-d'ssus. Si cès malureüs-là avint ieü 
dès grands bwés, on bia tch'fau... 

St UBERT. — Lèbon ! Vos-avoz vos idéyes là-d'ssus, dj'a lès mènes: 
avou on live on-z-arindje brâmint d's-afaires. 
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St IVES. — Tot ça èst iute. Lèyans-lès s' dispètroner su l’ dagne. 
Nos-èstans chapés, nos-òtes. Èt nos l'avans bin gangni, sins r'protche. 
Li camaráde Piére nos-a spèpi a l' Grande Pwate. Tot P monde n'è 
pout nin dire ostant, è m'idéye. 

St CRÈPIN. — Èst-ce por mi qui t' dis ca ? 

St TVES. — Vo-t-là co, vi cwam'ji. Tortos lès min.mes, por one 
tchitche, is vos frint one botenîre avou leti trintchwè. Dji vous dire, 
is vos maneciyenut d' vos fer one botenire... Lès méyetis dès-omes, 
dins l' fond ! Non, vi socon. I gn-a òte tchôse. Ni r'márquez nin qu'i 
gn-a pa-t't-avaurci dès dròles di visadjes ? 

St-ÈLWÈ. — Oyi. Dji n' sé nin ç' qui l' Grand Piêre fout asteüre, 
mais ma parole, on-z-intère vèci come à Sarma. L'òte fiye, dj'énn'a 
ètindu onk qui tchantait : « Gloire à Joseuf, amour, onetir, louanges» 
come il âréve chouflé en-z-èralant da l' chije «Au r'voir la voisine, 
plus de rigodons»... 

(On figurant passe). 

St IVES. — R'lukez-me on côp c'ti-la, wé ! On vèt bin d'éwou qu'i 
sòrt'. On vrai visadje di gote èt one alin.ne qui pûwe li chnick à quinze 
ascauchiyes. 

St CRÈPIN. - Dès solés tot sculés èt plins d' flate èt on djilet à 
mantches tot rassèrci. 

St-ELWE. — A m nin djonde avou dès picètes di dîj-ût pids. 

St TVES. — II avait tot l' min.me grand dandji di passer saquants 
samwin.nes o purgatwére. 

St CREPIN. — Èt d'i fér s' baube ét r'cóper sès-ongues. 

St ÎVES. — I gn-a sûr one saqwè qui clotche. A voste-idéye, si on- 
z-è causait au pòrti ? 

TORTOS. — Oyi, oyi. Èt tot d' süte, éco ! Ça a d'djà trop duré ! 

St CRÈPIN. — Sobayi s'il èst bin toürné audjoürdu. On-z-a brå- 
mint dit dés patérs po lès-âmes di ç' trévintlci ét c'ést pa fornéyes 
qu'il è sòrt' do Purgatwére. 

St-ELWE. — Sins compter lès cias qu'arivenut tot drwèt dé l' Tére 
ét qui volenut intrer à tote fwace. 


St CRÈPIN. — I "nn'a one bone ! Dj'in.me mia por li qu’ por mi. 

St IVES. — Donc, vos m' chárjez d' l'afaire. Dji m' va l'atauchi. 
— Alons, mon parent, sèrez vosse guichet deüs munutes ét rindoz-nos 
raison. 


St PIÈRE. — Qu'ést-ce qui gn-a, viye canlète. Ca présse tant qu’ 
ça ? Rin à fér, ci wèst nin l' momint. Pont d° timps à piède. Ni vèyoz 
nin l’ drigléye divant luch ? C'ést come aus contribucions ou au ravi- 
tayemint ! Aléz, swivant ! 


St TVES. — Quand t' saurès ç' qu'i r'toüne !... Èt pwis, à trwès mu- 
nutes près ! Qu'èst-ce qui c'ést d’ ca à costé d’ Pétèrnité ? 


St PIÉRE. — À ! Mossieti l'avocat. Dji v's-étind v'nu avou vos gros 
chabots. Alèz, d'abórd ! Mais, au fait, n'ést-ce pas Mossieü l'avocat ! 
Nin on tas d' ramadjes po n'rin dire. Lès-èxordes, come vos d'djoz si 
bin, ça n’ prind nin avou mi. 


St ÎVES. — C'èst twè qui bèrdèle, vi tchafiau, si t m'avéves lèyi 
causer tot d° swite. È bin ! volò, pusqu'i P faut dire platèzac. Vos-èstoz 
todi à vosse guichet, vos, ou bin à P pêche, lès ouy su l” bouchon. Mais 
nos-òtes, on s' pormwin.ne done aléye à l’ôte, on waite padri lès 
bouchons, èt nos-èstans tortos d'acòrd po dire qu'i gn-a o Paradis dès 
Zik qu'on n'auréve nin v'lu rèscontrer a P vièspréye au cwin d'on 
bwès su P tére... 


St PIÈRE. — Si dj” comprinds bin... 


St UBERT. — Nos n° v'lans nin dire qui vosse live n'ést nin en 
régue, savoz ? 


St PIÉRE. — C'ést po m’ fé monter à I chaule, d'abòrd ? Non, lès- 
amis. Dès ramadjes di maurticots, tot ca ! Dji sos vi, c'èst l” vrai, mais 
«Zouvre l'œil et la bone, zèl» s’apinse li flamind. Dji rèsponds qui l 
cia qui passe pau grand uch a sti reli, èt bin rèli. Léyiz-m' tranquile, 
asteûre, po qu’ cès brâvès djins-là n' ratindenuche nin pus longtimps 
leû rècompinse. A qui l' tour ? A c'èst twè, là, Miyin ? Qui vins’ fé 
vêci ? 

MIYIN. — Dji so mwárt. Grand Sint Piére, ét dji vin vòy ci qui 
l Bon Diè va fé d' mi. 


St PIÉRE. — Deûs munutes. Intère au parlwär. 


MIYIN. — Intrer la ?... Waitiz mès solés. Ci n'èst nin co l' Paradis? 
C'èst d'djà bin bia ! 


St PIÉRE. — Intère, ti dis-dje. C'ést sèmedi d'mwin, on r'nètiyerè 
tot ça. 


(Miyin intère au parlwár). 


St PIÈRE. — (Douviant s' Grand live). — Dj'a d’djà bin vèyu à qui 
qu’ dj'avais à fér... Miyin... Miyin... Dji m'è doutais. On vi brave 
ome s'i gn-a onk. Alèz, Miyin, intère, mi fi, pa P' grande pwate avou 
musique. Tos lès vis marcheüs d' Sint-Fouyin sont là... Roum blou- 
bloum... (S'adressant aux Saints) Avoz vèyu come on-z-intère o Para- 
dis ? Pate blanche ! Dji n' conais qu’ ça ! Èt ci n'ést nin co d'mwin 
qui l' pòrti pudrait s' pension. 
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St TVES. — Portant savoz, c'ést come dji vos P dis, i gn-a dins P 
Paradis... 


St PIÈRE. — C'èst qui gn-a dès bawètes èt dès tape-cus, d'abòrd. 
Ça n° mi r'gárde nin. Èt, lèbon, avou ca, in ! Léyiz-m' fé m’ bèso- 
gne. Avoz oyu l” déchárje qu'on-z-a fait à Miyin ? 


w w 


St ÎVES. — Dès bawètes èt dès tape-cus... Qwè d'djoz, vos-ótes ? 
Il a dit ça è riyant. Rin d'impossibe, portant. Si on fiait one batiwe ? 
Chaquin di s' costé, ca iréve co rate. 


St UBERT. — (qu'a pris s' fisik au mot «batüwe»). — Mètans-nos 
a distance come por one traque. Èt insi, nos n° lairans nin on cwin. 
S'i gn-a one saqwe, i faut qu’ ca brotche ! 


(Is sórtenut). 


St PIÈRE. — (Dri < guichet, waite si monte). — Doze eûres ! (i 
prind one pancárte < Fermé de 12 h. à 14 h. >, li pind au guichet èt 
i sòm). 


II 


St JOSEUF. — (arive en waitant si gn-a pèrson.ne). C'ést l' mo- 
mint; i vont co trin.ner, après-awè diné, a dire aus pus grossès mintes 
èt à raconter dès copéreriyes. Dj'énn'a por on bon momint à ièsse 
tranquile. Alans cwé nosse chaule. (i solève on tape-cu qu'èsteut catchi 
pa on tapis èt l' chaule dépasse. I ratind). A ! è v'la onk ! Ma parole, 
c'èst Ziré Buzète ! 


ZIRÉ. — Oyi, c'ést mi, bon sint Joseuf. Sins vos, dji sèréve dèdja 
à crayas dins P Purgatwére. 


St JOSEUF. — Dji sé bin qu' t'é-st-on vi losse. Mais i faut totes 
sórtes di djins po fé on monde. Ti n' ti mostérerés nin d' trop aus 
prumís djoüs, là ! Monte ratemint. 


ZIRÉ. — Mérci, bon Sint Joseuf. Si vos-avoz dandji d'on-ome, on 
p'tit sine a Ziré Buzète, don ! A la vie, à la mort. 


St JOSEUF (ratind, ètind do brit). — Bone djoürnéye ! Dji n° 
mi brouye nin, c'ést Tchantchès. Par ci m’ fi ! 


TCHANTCHÈS. — (arive en rav'nant s't-alin.ne) Ç' cóp-ci dj'i so. 
Au guichèt da Sint Piêre, faut-st-arèdji ! A quinze mètes, i r'clapait 
l' plantchète. 


St UBÊRT. — Qwè c qui c'èst d’ coula ?... Ives, Crèpin, Dónát, 
pâr ci, lès socons ! 

St JOSEUF. — Sácré Tchantchès : Ti n candjerés nin : t'ènn'as 
co cassi saquantes audjoürdu... Èt ç’ n'éstait nin dèl bènite éwe ! 


TCHANTCHÈS. — Dj'a one èscusse, bon sint Joseuf. Dj'éstéve 
disbautchi d'awè sti r'bouré pa sint Piêre, quand dj'a rèscontré on 
drole d'ome : c'éstéve quét'fiye on diâle. I m'a widi one grande gote : 
li pèkèt èst bon a Lidje... mins, do parèy ! Jamais, bon sint Joseuf ! 
Djè l'a mougni : c'èst l' cas dé l' dire : dèl gote, come dèl tchau ! Èt il 
a v'lu mè l rimpli deûs còps èco... Mais, fwè d' Tchantchès, dji n° 
bwèrè pus. 


St JOSEUF. — Pus tant enfin. T'ès-st-arivé come li copére qui pas- 
séve su on vi pont... 


St IVES. — (scandalisé) 1 èstoz ç' còp-ci ? V'la l'afaire au clér ! 
C'ést sint Joseuf qui fait monter avou s' chaule tos cès mau-pingnis-là! 


St CRÈPIN. — Dji m' rapèle astetire... Si sint Joseuf, tot pére 
noüricier qu'il èst, a ç' drwèt-là, noste oneür èt l'oneür do Paradis 
sont-st-au djeu. 


St TVES. — Èscusez, grand sint Joseuf... Pout-on vos d'mander 
dispû quand qu'i gn-a deûs façons d'intrer o Paradis ? Nos-avans vèyu 
ariver Tchantchès. Aprés ç’ ti-là, on pout tirer l” chaule, mi chone-t-i. 

St JOSEUF. — Dès-aparences, lès-amis. Dji sé bin, mi, qui Tchan- 
tchès, tot Tchantchès qu'il èst, a sti charitâbe... Èt co sins P criyi 
d'ssus lès twèts... «L'aumóne du pauvre : ca rabat brâmint dès rôyes, 
savoz, ca ! Èt pwis, Tchantchès èt tos lès mau-bèle-aîr qui dj'a fait 
monter n’avint nin rovi di dire di timps-in-timps ci qu’ leû moman 
leû fiéve répéter su s' choü : Jésus, Marie, Joseph ! 

St UBERT. — Èt, après tot, s'i vos jin.nenut, dj'é lès frè sórti. Mais 
dji vos prévins, dj'ènn'irè avou zèls. 


St UBERT. — Hum ! Hum ! Hum ! 


St IVES. — C'é-st-one laide quèstion à résoüde. Si on vótait au 
scrutin sècrèt ! 


St CREPIN. — Dj'avais justumint l min.me idéye : Oyi po qu’ 
sint Joseuf èvòye; non po qu'i d'metire. 
(Pantomine : on discópe dés papis, on s' passe li crèyon). 
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St IVES. — Oyi, ovi, non, oyi, non, oyi... (Z compte) Quate vwès 
d' majòrité po qu’ sint Joseuf èvòye avou s' binde. 

St JOSEUF (fwárt cálme). — È bin, nos 'nn'irans. Dispü qu’ dj'a 
sti en-Éjipe, ca m' va bin d' voyadji... (1 choufèle èt i criye) Rassem- 
blément ! (Èt, tot riyant dins s' baube) I pinsenut m'awè, mins c'ést 
zèls qui va ièsse ieü. 

St CRÈPIN. — Jèsus’ Maria todis ! I "nn'arive pa totes lès ruwales! 
(Lès sints sont strindus) 

St JOSEUF. — Dji m'èva, dji m'éva... fuchiz tranquiles ! Dji m' 
va tèlèfoner a Mariye èt Jèsus qu'i vègnenuche avou mi, come di jusse. 
Sèle mi baudèt, twè, Miyin ! 

TCHANTCHÈS. — Evôye po Lidje ! 

ZIRÉ BUZÈTE. — È passant pa Nameur... Vive Nameur po tot ! 

(Lès sints s' riwaitenut tot maqués) 

St UBÈRT. — On m sondje jamais à tot. 

St CRÈPIN. — Li Paradis sins li p'tit Jésus èt sẹ moman, ostant 
dire qu'i gn-a pupont d' Paradis... 

St UBÈRT. — Nos-i éstans, dins l’ taye aus fréjes ! 

(Lès sints spitenut èvòye di tos lès costés, timps qu' sint Joseuf fait 
chonance di s'aprèster po paurti). 


St IVES. — (qu'èst d'mèré l' dérin) Sint Josef ! Grand sint Joseuf ! 
Fioz-è por on mèyet, savoz ! Èt boutez qui nn'-avans rin dit. 


St JOSEUF. — D'acórd !... Alèz, lès-amis, distèlez l baudèt ! 
Ci wèst nin co po ç cóp-ci... (à paurt) Èt mi, dji m’ va ragrandi m’ 
chaule di saquants scayons... (Au public) Èt VIA come qwè, mès- 
èfants, tant qu'on-z-ést, si wêre qui ç' fuche, dins I mantche da sint 
Joseuf, on pout todi èspèrer one pitite place à l' copète. 
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Li samovar 


Saynète en 1 acte 


PERSONNAGES : Le père 
La mère 
Le fils (Joseph) 
La voisine (Zabèle) 
Une jeune fille (Marie) 


La scène se passe dans une cuisine de village. 
Plate-buse, samovar sur la table. 


SCENE I 


LE PÈRE. — Quéne idéye di nos-apwarter on parèy bidon !... 
Comint-c' qui vos lomez ça ? 

LA MERE. — On samovár. C'è-st-èmon l' cousène Ida quand dj'a 
sti à Brussèle qui dj'avéve vèyu ca. Èt dj'avais èspliqué à noste Henri 
qu'on fiéve li cafeu sins ramponau, qu'on-z-apwartait one èspéce di 
wôte marmite dissus l” tauve èt qu'on oi rega li-min.me si jate 
à on p'tit robinet. 

Il aurè comploté ça avou sès fréres èt T 

LE PÈRE. — Djè l'étinds di-d-ci, chinárd come il ést. On bon toür 
à djouwer à nosse ví cafeteü, li qu'in.me si bin sès cafetiéres ét s' ram- 
ponau : pwartans l’zeû on samovár po leti trinte ans d° mariadje. Nos- 
aurans cor on bia chapite su l progrès èt lès novèlès-invencions ! 

LA MÈRE. — I 'nn'ést bin capábe !... Ça è-st-auji, savoz ! Quand 
l'éwe èst bin bolante, on I wide tot d'one traque; vos r'mètoz P cou- 
viète ét tote li boune odeür do cafeu d'meüre didins. 

LE PÈRE. — Is m'ont èspliqué tot ca ! Mins mi, c'ést justumint ç 
qui dj'in.me li mia : passer l'éwe à p'tits cóps ét sinte li cafeu dins 
tote li cûjène. 

LA MERE. — Ô ! on s' sièvrè co do ramponau, n'etichiz nin pet ! 
Vos sov'noz bin quand v' m'avoz rapwarté nosse prumi coquemwár ?... 

LE PÈRE. — Tè l'as dit, va. ann on bolait l'éwe dins one casse- 
role èt qu'on passéve avou l' loce !... Là trinte ans, d' ça ! Qui n’èst- 
ç co ç timps-là ! 

LA MERE. — Trinte ans èchone ! C'èst d'djà on bokèt di tch'min. 

LE PÈRE. — Do prumi coquemwár au samovár. 

LA MÈRE. — Nos n'avins qu’ nosse pitite Mariye, adon. El vèyoz 
co quand n° l'avans fait tirer P prumi côp en portrait ? 

LE PÈRE. — C'èstéve on londi d' Pauque 

LA MÈRE. — Gn-avéve qui lèye qui manquait a nosse pitite fièsse! 
Brâve èfant ! Qué bèle lète qu'èle nos-a scrit ! « Je serai de tout cœur 
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avec vous en ce beau jour >... ?| aurè dij'ans à P Tchandeleür qu'élle è- 
st-èvòye; èle n’èstéve nin faite po viker dins l' monde èt èlle èst bin 
as place èmon lès sœûrs. 

LE PÈRE. — V'loz, nos trans l’ vòy dimègne qui vint ? 

LA MERE. — Oyi, on li raconteré l pasquéye; èle in.me tant 
sès p'tits néveüs èt nèvetises ! 

LE PÈRE. — Ci n'ést nin po ça, is sont-st-amitieüs ossi, savoz. Èt 
is l'ont bin rècité leû p'tit complimint. Jusqu'à li p'tite da Henri : èlle 
è-st-à mougni, in, c"-t-éfant-là ! 

LA MERE. — Et lés pus grands sont tortos bin résolus. 

LE PÈRE. — One bèle djoûrnéye, feume ! Jusqu'asteüre, is s'étin- 
denut fwárt bin. Lès bias-fis èt lès bèlès-fèyes ni vóyenut nin trop evi 
leti bèle-mére. Èt is sont prèt”, djè sos sûr, à s” doner on fèl côp di 
spale. 

LA MÈRE. — Ô oyi, ô po ça ! Is s' dispètronenut co bin, mais 
c'ést come lès maurticots : qui énn'a à onk énn'a à l'óte ! 

Gn-a qu' nosse Joseph qui m' tracasse. Dji séréve si contin.ne si djé 
P vèyais bin établi véci, au viladje. Lès-òtes ont leti bèsogne à l'étran- 
jer, èt nos ne lès r'vèyans jamais qui trwès-quate côps par an. 

LE PÈRE. — I n° tint qu'à li ; il a one bèle ocâsion tot prés. 

LA MÈRE. — Marîye d'émon Zante Blavîr ? On-z-iréve co lon 
d'vant d° rèscontrer mia ! I n'a qu'on mot à dire, mais l’ dirè-t-i ? Avou 
s' caractére... Il èstéve trop confiant èt il a sti trayi... 

LE PÈRE. — Par one pitite safrète qui n’avait por lèye qui sès bè- 
lès croles ! 

LA MÈRE. — Què v'loz ? C'èst l' djon.nèsse... 

LE PÈRE. — C'èst bin sûr, mais i faut ièsse pus ome qui ça, 
sápré mantin ! 

LA MERE. — N'avoz nin r'márqué qu'il ést tot candji ? Là long- 
timps qu' dji n' l'avéve véyu si gaiy qu'audjoürdu, èt i n' s'a nin 
mwaiji quand Albert li a ofri one poupène. 

LE PÈRE. — Il a fwárt bin ètindu P’ riséye. Enfin, P Bon Diè èl 
vouye ! 


SCENE II 
ZABÈLE. — On pout intrer quand on-z-èst d'dins ? 
LE PÈRE. — Vos avoz sintu l' goût, cousène, nos-alins justumint 


r'fer l' cafeu. 

ZABÈLE. — Ci n'ést nin di rffus. Totes vos djins sont raléyes ? 
Djè l's-a véyu paurti èt dj'a ieû lès làrmes aus-ouy. Ca a sti ? 

LE PÈRE. — Jamais mia ! Nos P dijin.n' avou P feume : pourvu 
qu' ca dure ! Dins lés familes, mwints cóps, i faut si wére di tchóse; 
one miéte di djalouseriye po tot mète cu dzeüs cu dzos. 
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ZABÈLE. — Vos n’alez nin sondji à ça on djoû parèy ! Fuchiz 
bineüreüs, è P place ! Ci mèst nin po ça, mais i m’ chone qui dj” lès vès 
co, vos galouris, quand is fyint leüs copèrous d' clon' dins lès pomis... 
Voste ârsouye d'Albért èstait todi à fér mau lès sognes ... 

Èt dire qui vo-lés-là papa, asteûre… 

LE PÈRE. — Ça toûne, Zabèle, èt nos-òtes, nos v'là come tapés au 
wòt sins rascoude : dès vis pépéres tòyes. 

LA MÈRE. — Vinoz vòy ci qu'is nos-ont apwarté. One pupe d'ècu- 
me po l” papa, one bèle nape à cafeu po l' moman, èt po tos lès deûs, 
on samovár ! 

ZABELE. — Tin, tin... Cor one novèle invencion ? 

LA MERE. — On mèt ç qui faut dins l fond, on wide tote li bo- 
lante éwe d'on randon, on r'mét P couviète ét P cafeu èst fait. Métoz- 
vos à tauve èt toûrnez li p'tit robinet ! 

ZABELE. — Ça èst bin inventé, ê, ca ! 

LA MERE. — I parait qui P cafeu èst mèyeû; tote li boune odeür 
dimeüre didins. Mais noste ome in.meré todi mia s' vi ramponau. 

ZABELE. — On n'aprind nin à fé dès novèlès grimaces... 

LE PERE. — A dès vis sindjes ! Mèrci, Zabèle ! 

ZABELE. — Èt avou l' samovár, pupont d' prumi passé, in, mon 
parent ? 

LE PÈRE. — Dji v' jure qui dji n'i avéve nin sondji. Portant, 
c'ést mi p'tite passion, l' prumi passé. Quand dj' n'a nin ca au matin, 
dji n' sos nin m'y-ome. One jate di prumi passé avou detis bokèts 
d' suke, ça vos done di l’alin.ne èt do niêr jusqu’à doze eûres ! 

ZABÈLE. — Oyi, é, totes cès nouvautés-là, ca a do bon, mais vive 
li bon vi timps po ça ! C’èst come avou leti «fetis continus», ti n’ sau- 
réves ti r'chandi à ca, don ? C'ést jusse bon po n' nin z-èdjaler ! Vive 
li plate-büse avou P pot fin rodje ! 

LE PÈRE. — D'acòrd ! 

ZABÈLE. — Èt Josef è-st-èvòye lès rèmwinrner à l’èstâcion ? 

LA MÈRE. — Oyi. I marchait en tête avou li p'tit Bènwèt à gorlète. 

ZABELE. — I n° divise nin di s' márier, don, li ? Volà qu'il è va 
su vingt-noûf. 

LA MERE. — I n'ést nin fwárt énondé. Vos savoz bin, n'don, 
quand l' prumi feu èst iute, on n° sét pus s'i mète. 

LE PÈRE. — Èt pwis, après P flaire qu'il a ied !... Avou s' carac- 
tere... 


LA MERE. — Ga a sti lon, savoz ? L' prumi ban èstait criyi. 


LE PERE. — Tortotes lès min.mes, di-st-i. Li prumi péchochin 
qui $ présinte avou on pòrtè-plume padri l'oréye let fait toürner P 
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tièsse. Tèsse li madame d'on-emplwèyé avou on col, dès manchètes èt 
dès guètrons !... 

ZABÈLE. — Djè l' comprinds bin, mais faut ièsse jusse. Non, èles 
ni sont nin tortotes lès min.mes. Dieti mèrci, on-z-è rèscontère co tè- 
nawète one òte. Waseréve-t-i bin dire ca d' Mariye da nosse Zante ? 

LE PÈRE. — Ça, on pout dire qui c'èst po fé one feume di mwin. 
nadje ! 

LA MERE. — Li cia qu' l'auré séré bin ayèssi. 

ZABELE. — Volà qu'élle a vingt-iüt ans ossi. Ci n'ést nin one 
sosote. Ele ni catche nin qu'èle si mariyeréve volti. Mais di d'là à fé 
dès bassésses ét dés toürnüres di sórcires... 

LA MERE. — Èt dés parèyes ni trouvenut pont d° galant ! A ! lès 
djon.nes omes d'audjotirdu !... 


SCENE III 


JOSEPH. — Bondjoti, bondjoti !... 

ZABÈLE. — Quand on cause do leup... 

LA MERE. — Vos-avoz arivé po P tram tot P min.me ? 

JOSEPH. — Oyi, mais il èstéve timps. Dj'a passé su P quai avou 
zèls ét dji n'a ieü qui l' timps dè l's-éforner. Li train a démaré tot 
d' swite èt lès p'tits m' criyint pa P pórtiére : «Arvwér, mon.nonke 
Josèf !»... Èt il ont fait aler leûs p'titès mwins jusqu'au toürnant. Li 
p'tit Bénwét, qué p'tit diále, in ? 

ZABELE. — I r'chone si párin ! 

LE PERE. — On vrai gripe-au-meur. Il ést quéstion d'y waiti ! 
Nè l'a-dje nin sti trouver o sina ? Il avait gripé tot seû à l” copète dè 
P chaule ! 

ZABELE. — Nos d'djins justumint, Josèf, qui vos d'yoz awè l'éwe 
à P bouche di vóy lès bias p'tits mwin.nadjes di vos fréres èt sotis. 

JOSEPH. — Ni cominciz nin cor avou ca, in, Zabéle ! 

ZABELE. — Monsieü èst trop malauji ! On 'nn'i frè fé one à 
Boufiou !... Su méseure !... Dji conais portant one grande bauchéle... 

JOSEPH. — Dji v's-étinds v'nu avou vos gros chabots. Ci n'ést 
nin po m' couyoner qui vos d'djoz ca ? Vos-avoz one idéye !... 

ZABÈLE. — C'ést po vosse bin m' fi. Vos-éstoz bin avou vosse 
papa ét vosse moman, mais vos-avoz l'ádje di v's-étábli, don ! 

JOSEPH. — Dji I sé bin, Zabèle. Èt dji sondje pus qu’ vos pinsez. 
Si g'avait sti ayir, dji v's-auréve réspondu : «Pinsez qu’ frè bia d'mwin, 
Zabéle ? »... 

Le père et la mère se lèvent pour sortir. 

LE PÈRE. — One munute, in, couséne. Nos-alans fé nosse sogne. 
In faut nin tot l min.me rovi lès bièsses !... 

LA MERE. — Su c' timps-là, li coquemwár tchanterè ! 


SCENE IV 


JOSEPH. — Ça a sti on bia djoû, audjoürdu. Dj'a brâmint tûsé. 
Come vos ľ dijoz, dj'a vèyu mès fréres èt soüs avou leti nitéye. Dj'a 
surtout vèyu P bouneür di més parints, èt dj'a plu mèsurer ci qu'il 
ont fait su trinte ans èt ci qui sòt'rè d' zèls dins l'avenir ... 

Èt dji n' vous nin d'mèrer vi djon.ne ome ! 

ZABÈLE. — Qui dj' sos contin.ne di vos-étinde causer insi ! Ça 
m' fiait dèl pwin.ne di vos vòy todi sondjár èt, on pout bin T dire, in, 
m fi, vos n'èstiz nin bin toûrné tos lès djoûs. A 
Dji vos comprinds bin, mais ci qu'a arivé èst quét'fiye on bouneür 
por vos. Ci qu'on prind por on maleür su P momint amwin.ne òte 
tchòse qu'ést brámint mia èt qu'on n'i sondjait nin. 

JOSEPH. — Dji sé bin tot ca. Mais dj'a sti bin djosté, savoz. Èt 
gn-a co là one saqwè qui son.ne ! Dj'a bau m' raisoner... 

ZABÈLE. — C'èst l' timps qu'i faut po ça, m fi. Li timps èt... 
one ôte idéye. (Plus bas) Dji pous bin li dire qui ç' wèst nin non ?... 

JOSEPH. - Èl sé-dje bin mi-min.me ? Nos ë r'causerans one miète 
pus taurd. Dji m' va sayi din pus r'muwer lès viyès cindes. 

ZABELE. — Mi póve papa dijéve todi : « I faut méte su s' mau 
di l’ièbe qu'on conait > !... (Waitant pa P fènièsse). A ! mais... c'èst 
lèye qui monte li cripèt ! Vinoz vôy ! N’a-t-èle nin vraimint bèle alûre? 
Ci n’èst nin d' lèye qu'on pout dire : «Èlle a todi on fiêr qui clape èt 
l'òte qui n° tint nin > !... Mais ma parole, c'ést vêci qu'éle vint ! Ele 
sét portant bin qu'on dit dins P viladje qu'èle coürt après vos ! Mais 
èlle èst bin au d-dizeü d' ça ! 

JOSEPH. — Volà qu'èle rèscontère Ziréye Nez-Minton ! Elle èst 
sûre di $ comission; dimwin, tot P viladje èl saurè. 

Viye macrale ! C'ést lèye li cause di tot ! Dji m'a rastinu mwints côps 
dè P sitron.ner !... Doûce alin.ne èt linwe di coloûte ! 

ZABÈLE. — Li bin sòrt' do mau. Josèf, Mariye èst là ! Ni lèyiz 
nin passer l” bounetir ! 

SCENE V 


MARIE. — Bondjoü, Josèf ! Tins, Matante ! Bondjot ossi, savoz ! 
Vosse papa èt vosse moman n° sont nin là ?... 

JOSEPH. — Is n° sont nin lon. Purdoz on chame. 

MARIE. — Dji v'nais lès féliciter. 

SCENE VI 
(Les parents rentrent) 

LA MERE. — Qui volè ! Bondjoü, Mariye ! 

LE PÈRE. — Bondjoû, m’ fèye ! 

MARIE. — Dja sondji qui dji n' plais nin lèyi passer on djoû 
parèy sins v's-apwarter saquants fleûrs. 
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LA MERE. — fy ! qué bia bouquèt ! Vos n’ savoz nin P plaiji 
qu’ ca nos fait. In, Émile ? 
LE PÈRE. — (fait signe que oui). 


MARIE. — Dj'éstéve à mèsse au matin. Monsieû l' Curé a fait on 
byin bia p'tit spitch ! Il a bin raison dè l' dire : come li monde sèréve 
bia si totes lès familes èstint come li vosse ! Come vos d'viz ièsse fiérs 
èt eûreûs ! Si dj'a bin compté, vos èstiz à vingt-deüs ! Mi qu'a pièrdu 
m' moman tote djon.ne, dj'éstéve quausumint djalouse... 

JOSEPH. — Vos-auriz bin v'lu ièsse dè l” soce, Mariye ? 

MARIE. — (Très posément et très digne) : Pusqui vos mè l' di- 
mandez, dji vos rèspondrè sins toûrner autoû. Oyi, Josèf, c'èst tot ç’ 
qui dj” sowaite au monde; dj'a vingt-iüt ans èt i m’ chone qui ca m’ 
done li drwèt di vos dire mès sintimints. 

JOSEPH. — (se lève et prend les deux mains de Marie). 

ZABÈLE. — (les regarde avec effarement et s'écrie) : Vo-lès-là 
qu’ pudenut l' moûrs aus dints, asteüre ! C'é-st-on vrai côp d’ ton^wáre. 
(Pleurant presque de joie) : Bin, més-éfants, si ca va di d'là, nos-alans 
fé tot d' swite li cafeu d' fiancayes !... L'éwe boût dispü P timps, 
dandjureüs ! Abiye, li samovár, Rósine ! 

LA MERE. — E bin ! c'énn'é-st-one ! Qué djoürnéye !... Mariye, 
vinoz m' rabrèssi ! (Les deux femmes s'embrassent). Mais, dj ni 
sondje nin, qui pinsez d' ca, vos, Émile ? 

LE PÈRE. — Mariye, vinoz rabrèssi vosse papa ! 

Èt pwisqu'on-z-è-st-en trin di s' rabrèssi : Joseph, vinoz rabrèssi vosse 
pitite feume ! 


ZABÈLE. — Èt matante Zabèle, on né P rabrèsse nin, lèye ? 
Èlle a portant mètu si p'tit grin d' sé ! 
MARIE. — (embrassant sa tante éperdument). Ma tante !... 


ZABÈLE. — (continue) Vèyoz, Mariye, voli come ca s' pratique. 
On mèt ç’ qui faut dins l'avisance — deûs couyis oupés d° cafeu èt onk 
di chicoréye — On wide l’êwe bolante d'on randon. On r'mèt l' cou- 
viète èt tote li bon odetir do cafeu d'metire didins. 


LE PÈRE. — (se précipitant pour fermer le robinet) : Quand on m' 


roviye nin d” sèrer l’ robinèt !... Vive lès novèlès-invencions ! Vo-l'-la 
própe, nosse bèle noüve nape !... 
LA MERE. — C'è-st-on p'tit maleür, ca "nn'irè en P lâvant. A 


tauve, mès-èfants !... 


ZABÈLE. — C'èst matante Zabèle qui paye li molin à cafeu èt l 
samovâr do novia mwin.nadje ! Èt dins dij ans, mès djins, nos sèrans 
à quarante è comptant matante Zabèle !... 
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demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste. 
PRIX 
éd. ord. éd.spéc 


ANTHOLOGIES voir Rèlis Namurwès (Lès ......... ) 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 


Au cwin do Feu, N” d'hommage a L. ANTOINE 
C. W. n° 3 1966, 32 pages 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 


— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 20,00 
— Oupias d'Avri, poèmes C. W. n? 2 1958, 18 pages 20,00 


(t) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 


— Flora da l'(H)oulote, drame 3 actes en vers 


éd. J. Romain, Fosses, 80 pages 50,00 
(*) — Boles di savon, poèmes — C.W. n” 39, mai 1949, 41 pg.. 35,00 
(*) — G'ésteüve ayir, sonnets — C.W. n° 44 T1943, 21 pg. 30,00 


(*) — Do vét' do nwar, poèmes — C.W. n° 45 1944, 36 pg. 35,00 
(*) — En attendant la Caravelle, poèmes francais 

éd. Dandoy Châtelet 1936, 98 pg. 80,00 
(*) abbé Paul GILLAIN, Place du Chapitre, Andenne. 


BIBLIOGRAPHIE voir Rélis Namurwès (Lés...... ) 
(t) BINOT Victor (Namur) 


— Rèli ét Molon, N” d'hommage à V. BINOT 35,00 
C. W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,00 
(*) tirage spécial Mme Binot, 33, rue du Pavillon, 
Saint-Servais 60,00 


(f) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de la mort de Ph.-J.-B. BUCHEZ 


C. W. n° 5-6 - 1965, 32 pg. 35,00 60,00 
(* CALOZET Joseph (Awenne), 14, rue Ernotte, NAMUR 
(*) — Pitit d' mon lés Matantes, Visions d'Ard., 2 éd. 144 pg. 80.00 
(* — O payis dés Sabotis, Nouvelle - 2 éditions, 142 pg. 80,00 
(* — Li Brak'ni, Nouvelle - 2 éditions, 87 pg. 70.00 
(“) — Li crawieüse agasse, Nouvelle et Contes - 127 pg. 


— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6 - 1963, 36 pg. 35,00 60,00 
(t) CAMBERLIN Charles (Salzinnes-Namur) 


— N* d'homm. à Ch. CAMBERLIN, Le Guetteur Wallon-72p 65,00 
(*) CLINIAS René (Namur) 667, rue de Dave, Jambes 
(*) — Mirwés, poémes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 


(t) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8 - 1966, 32 pg 30,00 45,00 
(+) DELVIGNE Camille (Spy) 
(* — C'éstait Djan Lariguéte 50.00 
(*) Mme Delvigne, Café Nord Belge, Pl. de la gare, Dinant. è 
— N° d'homm. à C. DELVIGNE, C.W. n° 9 - 1951, 20 pg. 20,00 


C'è-st-one anéye bizèke, 
one anéye di chance, 
one anéye di glwére... : Choütez-m'-bin : 


po 1968 
(dij noûf cint swéssante-iüt') 


Là 2691 ans qui Rome a sti fondéye 

1968 ans qui li p'tit Jésus à v'nu au monde 
1935 ans qui l' Cris’ ést mwárt su s' crwès 
1167 ans qu'on-z-a couroné Charlémagne 
532 ans qu'on-z-a invente l'imprimeriye 

515 ans qu'i finicheut l' Moyen-Age 

476 ans qu'on-z-a discouvié l'Amérique 
386 ans qu’ sint Grégóre à rabistokè |” calendriyer 
138 ans qui |” Belgique èst su pid 

50 ans qui l' Grande Guére èst faite 

23 ans qui l' deüzin.me Grande s'a achèvé 


Come lès vrais nütons di d'dins 
l' timps 

Viègo vos fait sés complumints, 
l v' sowaite toutes sôrtes di bo- 
neürs 

Bone tiésse, bon stoumac' ét... 


125 ans qu' lés Molons d' Moncrabeau tchantenut 
et portchèssi à Nameur po lès malureüs. 
60 ans qu'on-z-a métu su pid lès Rèlis Namurwès 
po tchanté nosse payis ét s' lingadje. 


8LZ 


, Sèmedi Sints Fabyin èt Sébastyin 

Anéye 1968 Dimègne Sinte Agnès' 

MC Londi Sint Vincint D.Q. 

Maurdi Sint Raimond, Ste Èmèrence 
JANVIER Mérkidi ^ Sint Timotéye 

Londi Circoncision, Novèl An Djudi Convèrsion d' St Paul (Lg) 

Maurdi Sint Narcisse Vinrdi Sint Policarpe 

Mérkidi Sinte Djènevire (Geneviève) Sémedi Sint Djan Crisostòme 

Djudi Sint Rigobért, Ste Parayilde Dimègne Sint Chârlèmagne, St Popon (Lg) 

Vinrdi Sint Télèsfòre, St Gèrlac kondi Sint Françwès d' Sales N.L. 

Sèmedi Lès Rwès (Éye) Maurdi Sinte Mârtine, Ste Aldègonde 

Dimègne Sint Luçyin, Ste Gudule P.Q. Mérkidi Sint Djan Bosco, St Vèron 

Londi Sint Julyin 

Maurdi Sint Baudwin 

Mérkidi Sint Paul, èrmite Lès DITS èt lès SPOTS 


Djudi Sinte Ortense - Bone Anéye èt bone santé ! - Et vos parèlièmint ! 
Vinrdi Sinte Mélaniye Li djoû dès faus visadjes. 
Sèmedi Sinte Véronique À |’ Novèl An, l'éwe piche volti. 
. d z Novèl An, (lès djoüs crèchenut) do pas d'on-èfant. 

Dimègne Sint laire (de Poitiers) Sinte Djènevire qui rfait l' mau Sinte Djènevire 
Londi Sint Maur, St Mwárt (N) A (escharre) 
Maurdi Sint Márcel A dm e pos (éye) FÈ "3e fe féve d' alé 

3: 4 A A éye, (lès djoüs crèchenut) do pas d'one sôléye 
Mérkidi Sint Antwin.ne, èrmite On fait l' vòye à Sint-Antwin.ne (An.nevòye), po 
Djudi Sinte Prisque sès couchèts. 


Vinrdi Sinte Marte, St Marius Sint Vincint : patron dès djárdinis, dès cotelis 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


617 


Seco NO GC R WN 


Djudi 
Vinrdi 
Sëmedi 


Dimëgne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sëmedi 


Dimëgne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sëmedi 


Dimëgne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 


FÈVRI 


Sint Eûbêrt (T), Ste Brigide (Fosses) 
Tchandeleüse 
Sint Blaise (N), Sint Oscar 


Sint Gilbért 

Sinte Agate 

St Amand (N,Lg.T.), Ste DorotéyeP.Q. 
Sint Romuald, St Crisole 

Sint Mingold (Lg.) 

Sint Cirile (Cyrille), Sinte Apoline 
St Ugue di Fosse (N.) Ste Scolastique 


Septuag. - Sint Didier 

Sint Modésse 

Sint Aulin (Hadelin) di Céles (N.) 
Sint Valentin P.L. 
Sint Faustin 

Sint Samuèl 

Sint Silvin 


Sexag. - Ste Bèrnadète, St Simèyon 
Sint Boniface 

Sint Eüchêre (Lg.) 

Sint Pèpin D.Q. 
Chaire di Sint Pire 


Vinrdi Sint Florent, Sint Damyin 
Sèmedi Sint Matias' 


Dimègne Quinqu. - Sinte Walburje 
Londi Sinte Aldètrude (T.), Sint Nèstòr 
Maurdi Sint Lèyande 

Mérkidi Lès Cindes, Sint Romain 

Djudi Sint Oswald 


Lès DITS èt lès SPOTS 


Fèvri li r' bot 
Quand is'i mèt, c'èst l' pus laid d' tot. 
2 À |’ Tchandelûse, (lès djoüs crèchenut) 
Do pas done voleüse. 
Po lès brülüres, lès lavè avou d' l'éwe prov'nant d' nive 
tchéyüwe ètur Notrè Dame di Décimbe èt l' Tchandeleüse 
Si |’ solia lüt su l'autè, l'iviér riprind po chi samwin.nes. 
Si |’ ronche gote, l'oürs' rimousse è s’ trau po chi sa- 
mwin.nes. 
3 On fait l' vóye à sint Blaise po l' croup'. 
9 Sinte Apoline rifait lés maus d' dints. 
14 Sint Valentin c'èst l' patron dès galants. 
25-27 Lés djoüs dés mascarádes. Mascarádes à deüs vi- 
sadjes, mine di plomb man.nét cochon ! 
28 Comincemint do Cwarème. 
29 Audjodrdu, li cia qu'a sès-ans 
Po lès rawè li faut quatre ans. 


OTT 


MARS' ue Sint Gontran 
Vinrdi Sint Eustase 

Vinrdi Sint-Aubin Sèmedi Si eli iri 
Sèmedi — Sint Chale (li Bon) (Lg) irn nr np — | 
Dimègne Quadrag. - Sint Frédèric RERNE RP RS 
Londi Sint Casimir 
Maurdi Sint Adriyin 
Mérkidi Sintes Pèrpétuwe èt Felicité, s. Colète 
Diudi Sint Tomas (d'Aquin) P.Q. 
Vinrdi Sint Djan (de Died) 
Sèmedi Sinte Françwèsse 


Lès DITS èt lès SPOTS 


— Come Mars” trouve lès potias, i l'zi lait. 
— Tos lès djoüs qui Mars” a d bias 
Au mwès d' maiy bin laids on lès ra. 
— Broulidrd au Mars”, djaléye au Maiy. 
1 À W sint Aubin, l'awin.ne au vint. 
12 À W sint Grégòre, on sume lès-agnons, min.me dins 


(S O NOG TO N. 


Dimëgne Reminiscëré Quarante martirs 
Londi Sint Constantin, Sint Firmin 
Maurdi Sint Grégòre (li Grand) 


Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Sint Rodrigue 
Sinte Ève (Lg.) 
Sint Londjin 
Sint Éribért (N.) 


Oculi - Sint Pátrice 
Sint Cirile 

Sint Djòsèf 

Sinte Aléxandra 
Sint Bénwét 

Sinte Léya 

Sint Victoryin 


lés bérdouyes. 

Lés scolis portchéssenut po sint Grégóre (Warnint, 

Éprâve, ...). 

Sint Djòsèf, patron dés munusiers, dés tchèrpètis. 
3 prétimps comince audjotirdu, par drwèt ! S'i vout 
in? 

Létâré : Sôrtiye des Chinèls à Fosses. 

Sint Cwèlin qu'on-z-i fait l' vòye po Ü mau Sint 
Cwèlin : lès-ulcères a sès djambes. 

Sètch Mars” èt frèch Avri, li cinsi s^ rédjouwit. 


Divant li p'tit Jujule, gn-a on-ome qui lès niérs di s' 
visadje faiyeneut chinè d' timps-in timps 

— Dijoz, Mossieû, pogwè c qui vos fioz sine: ayi, 
min.me quand dji n' vos cause nin ? 


Dimégne Létaré - Sint Gabriyèl 
Londi Anonciacion 

Maurdi Sint Ludjer (T.) 
Mérkidi ^ Sint Djan (Damascène) 


LZZ 
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5 
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mu 
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Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 


AVRI 


Sint Ugue 

Sint Françwès (d' Paule) 

Sint Richard 

Sint Isidóre 

Sinte Juliène (de Cornillon) (Lg.,N.,T.) 


Sint Célèstin P.Q. 


Floriye Pauque - St Èrman (Herman) 
Sinte Juliye Biliárd (N.) 

Sinte Vaudru (T.) 

Sint Macaîre 

Sint Lèyon 

Sint Jules 

Sinte Erménéjilde P.L. 


PAUQUE - Sint Justin 

Londi d’ Pauque - St Maxime,Ste An. 
Sint Druon 

Sint Landri (T.), Sint Anicèt 

Sint Idèsbald 

Sint Ursmér (T.) 

Sinte Aye (T.) 


Quasimodò - Sint Ansè(l|me 


Londi Sint Sotêr 

Maurdi Sint Jorje 

Mérkidi — Sint Fidéle 

Djudi Sint Mau (Marc) 
Vinrdi Sints Clet èt Marcèlin 
Sèmedi Sint Floribért (Lg.) 


Dimégne Sint Vital 
Londi Sint Piére (di Vérone) 
Maurdi Sint Forannan (N.) 


Lés DITS ét lés SPOTS 


— L' prumi d'Avri 


L' coucou èl dit. 


— Quand i tone au mwès d'Avri, li cinsi s' rèdjouwit. 


(Danhaive) 


— Avri sins pautes, Maiy sins fleürs (F. Danhaive). 
7 Floriye Pauque : on va pauqui lès mwärts. C'èst 


l djod qu'on mèt l’ curè à l'uch di s't-èglije. 


7 au 13 : C'èst l' Péneüse samwin.ne. 


11 


Djudi Sint ou blanc Djudi : Lès clotches èvont à Ro- 
me ; c'èst lès raquètes què lès remplacenut. 

Vinr'di Sint: | n' faut jamais fé l' buwéye ci djoû-là ; 
mais si vos v'loz ièsse bin v'niwe, i vos faut cüre. 
Lès clotches rivègnenut d' Rome avou lès-ous d' 
Pauque qu'éles cheüyenut dins lès nids en tot pas- 
sant. 

Swite paje 226 
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Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 


MAIY 


St Djòsèf-Ovri : F. do Tr. S. Evèrm. 
Sint Tanasse (Athanase) 

Sint Aléxande, S. Tiodule (Théodule) 
Sinte Monique 


Sint Piye V P.Q. 
Sint Djan (dé l' Pwate latine) 

Sint Stanislas’ 

Sint Márcou 

Sint Grégóre (di Naziance) 

Sint Antonin, Sint Job 

Sint Djengou (N.), S. Dómiciyin (Lg.) 


St Pancrace, S. Achile, Ste Dimfne PL 
Sint Sérwais (N., Lg.) 

Sint Cristian 

Sint Djan-Batisse (de la Salle), S. Isid. 
Sint Djan (Népomucène) 

Sint Pascal 

Sint V'nant 


Sinte lve, Sint Céléstin D.Q. 
Sint Bérnárdin - Rogâcion 
Sinte Juliye - Rogácion 


Mérkidi Sinte Rita, Sint Emile - Rogâcion 
Djudi Ascinsion - Sint Guibért (N.) 
Vinrdi Notré Dame do Bon Sècoûrs 
Sémedi Sint Urbin 


Dimègne Sint Filipe, Sint Élutêre 

Londi Sint Béde N.L. 
Maurdi Sint Djèrmwin (Germain), S. August. 
Mérkidi Sint Maximin 

Djudi Sinte Jane d'Arc' 

Vinrdi Sinte Anjèle 


Lès DITS èt lès SPOTS 


— Solia au Mars”, djaléye au Maiy. 

— C'èst l' mwès d' la Viéje, 

— C'a sti l' mwès dès baloüjes... dins l' timps. Asteüre 

èwou sont-éles ? 

1 Prumi d Maiy, fièsse do travay : là d'ssus, on n' tra- 
vaye nin. 

3 Sint Tibaut, qui bwèt bin èt qui n' mougne nin mau. 

8 On fait |’ vôye à Sint Märcou (Dinant) po lès maus. 

11 - 12 et 13 C'èst lès sints d'glace : Mamért, Pancrace 
èt Sèrwais. 

20-21-22: Cèst lès djoüs dés Rogâcions. 

23 À l'Ascinsion, lès sprüwes èvont. (foü d’ led nid) 
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Sëmedi 


Dimëgne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sëmedi 
Dimëgne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sëmedi 
Dimëgne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sëmedi 


JUN 
Sinte Pétronile (N.) 


PINTECOSSE - St Érasse (Agrapau) 
Londi do W Pintecosse - Ste Clotile 
Sint Françwës (Caracciolo) P.Q. 
Sint Waltër, Sint Boniface 

Sint Norbért 

Sint Robért, Ste Pauline 

Sint Mèdaud (T.) 

Trinité - S. Prime Félicien, Ste Pélaj. 
Sint Landri, Ste Marguèrite P.L. 
Sint Bârnabé 

Sint Nazaire, Sint Nabor 

Sint Antwin.ne (di Padoûwe) 

Sint Basile 

Sint Landelin (T.), S. Modèsse, S. Gwi 
Sinte Ludgarde 

Sint Avit D.Q. 
Sint Èfrèm 

Sints Jérvais èt Protais, Ste Alène 
Sint Silvére, Sinte Florence 

Sint Aubwin (N.), S. Maurtin (Lg.) 
Sint Paulin, Sinte Ida 


Dimègne Sint Walére (N.), Ste Mariye d'Ogn. 
Londi Sint Djan-Batisse 

Maurdi Sint Guiliaume N.L. 
Mérkidi ^ Sint Papolin (Lg.) 

Djudi Sint Ladislas' 

Vinrdi Sinte |rènéye 

Sèmedi Sints Piére èt Paul 


Dimègne  Sinte Adéle 


Lés DITS ét lés SPOTS 


— Bije à Pauques, bije à l' Pintecosse... à l' Cinkwéme. 
8 Sint Médaud, grand pichau. S'i ploüt au djoü d' sint 


11 


Médaud, i ploüt quarante djoüs come i faut... à 
mwins qu'... 

A mwins qu' Sint Barnabé n' li véreüve còpè s' vét. 
Sint Gwi ou Vit, qu'on va veüy po ièsse rifait do l' 
danse Sint Gwi. 

Sint-Aubwin, patron d' l'èglije di Nameur. 

Sint Walère, qu'on dit putòt Sint Bauyi ou Sint Vauyi: 
on l' va priyi po lès bièsses, a On.aye (Onhaye). 
Sint Piêre : po lès maus d' tièsse on va fé mète 
aus èfants l' bonèt Sint-Piére, a Nameur. 

Sinte Adéle, qu'on-z-irè fè l' vòye a Warnint l' pru- 
mi dimégne di Julét' po sogni sès-ouy avou d' l'éwe 
do |’ fontin.ne Sinte Adéle. 
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Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


JULÈT' 


Sinte Constance 

Visitácion 

Sint Anatole P.Q. 
Sint Libért (Lg), Sinte Bérte 

Sinte Filomin.ne, Sinte Zowé 

Sint Godärd 


Sint Odon, Sint Cirile 

Sinte Landráde (Lg.), Ste Élisabèt 
Sints Mártirs di Gorcum 

Sinte Félicité PL. 
Sinte Godelive 

Sinte Éléonore 

Sint Anaclét 


S. Bonaventure, Ste Rósaliye 

Sint Henri (Inri) 

Sint Valentin (Lg.) 

St Frédégand (N.), St Alèxis D.Q. 
Sint Camille (de Lellis) 

Sint Vincent (de Paul), Sint Arséne 
Sinte Marguèrite 


Maurdi Sint Apolinaire 

Mérkidi Sinte Cristine (Lg), Sint Brunon (T.) 
Djudi Sint Cristofe, Sint Djauque N.L. 
Vinrdi Sinte Ane 

Sémedi Sinte Juliye 


Dimégne Sint Victór 

Londi Sint Leup, Sinte Béatrice 
Maurdi Sint Abdon 

Mérkidi Sint Ignace (di Loyola) 


Lés DITS ét lés SPOTS 


Visitâcion : Notré Dame do l' Plouvinète (Baron- 
véye): i ploüt todi, n’ séreut-ce qui gotinè, ç djoü-là. 
Comincemint dés Canicules. 

Sinte Marguèrite qu'on priye po lès feumes è coü- 
tches. 

Fièsse Nationale dès Bèljes : là cint trinte-iüt-ans qui 
l' Bèljique èst là. 

A l' Madelin.ne, i n' faut nin gripé su lès-aubes. 
Sint Cristofe, li patron dès cias qu' ròlenut, èt sur- 
tout en-auto. A Hun (An.nevòye) on bènit lès vwè- 
tures èt l' fièstè | trèzyin.me dimègne di Julèt’. 
Sinte Ane, patrone dès costris. 


— Bin, cinsi, ga n' deut nin ièsse po rin vosse lacia 
quand on pinse au chouwing-gòme qu'i faut po noûri 
one vatche one djoürnèye... 


N 
— 


Dimègne Fièsse Nacionále - Sint Monulfe 
Londi Sinte Mariye-Madelin.ne 


N 
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Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 


AWOUS' 


Sint Piêre (aux liens) 
Sint Alfonse (di Ligori) 
Sinte Lidiye 


Sint Dôminique 

Notrè Dame aus Nives 
Transfigurâcion, S. Sixte 

Sint Dônât, Sint Gaétan 

Sint Justin, Sint Ciriaque Pil; 
St Djan-Mariye Vianney (Curé d'Ars”) 
Sint Lorint 


Sinte Suzane, Sint Djèri (T.) 

Sinte Claire 

Sint Ipolite 

Sint Eüsêbe 

Notré Dame d'Awous' : Assompcion 
Sint Jwassin (Joachim) D.Q. 
Sint Roc (Lg., TJ), Sint lacinte 


Sint Arnou, Sinte Èlin.ne 
Sint Djan (Eüde) 

Sint Bérnárd 

Sinte Jane (de Chantal) 


Djudi Sint Simforyin 
Vinrdi Sinte Sédoniye 
Sèmedi Sint Bartèlèmi (Biètrumé) 


Dimègne Sint Louwis (L. IX) 
Londi Sint Zéfirin 

Maurdi Sint Césaire 

Mérkidi ^ Sint Augustin, Sint Èrnès' 
Djudi Sinte Sabine 

Vinrdi Sinte Ròse 

Sèmedi Sinte Isabèle 


Lès DITS èt lès SPOTS 


Sint Dònat qu'on li dit sès pátérs conte li ton'wáre. 
Sint Lorint qu'on va trouvè po ièsse rifait dès plokè- 
tes Sint Lorint (impétigo). 

Sinte Claire : on li promèt on quautron d'ous po- 
z-awè do bia timps. 

Notrè-Dame d'Awous' rimèt ou dismèt l' timps : ç'a 
co sti l’ vrai l'anéye passéye. 

Po-z-aurdè bons lès-ous, i faut dès cias qu'ont sti 
rascoudus inte lès deûs Notrè Dame (15 d'Awous' 
et 8 di Sèptimbe). 

Sint Roc n'éva nin sins s' tchin, come Sint-Antwin.ne 
sins s' couchèt. 

Sint Biétrumé, grand coméleü d'awin.ne. 

Fin dés Canicules. 
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Dimégne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sémedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 


SÈPTIMBE 


Sint Djile 

Sinte Élise 

Sint Rémáke (N., Lg.) 
Sinte Rósaliye 

Sint Bértin 


Sint Zacariye P.L. 


Sinte Maldeberte (Lg., T.) 

Notré Dame di Séptimbe (Nativité) 
Sint Omér, Sint Gorgon 

Sint Téodard (Lg.), Sint Richard (T.) 
Sint Émilyin 

Sint Guidon 

Sint Maurice 


Sint Matêrne (Lg.) D.Q. 


Sint Nicodème 

Notrè Dame dès Sépt' douleürs 
Sint Lambért (Lg., N. T.) 

Sinte Sofiye, St Djòsèf (di Cupert.) 
Sint Janvier 

Sint Edstache 

Sint Matieü 


Sint Maurice (Lg.) 


23 Londi Sint Lin 

24 Maurdi Notrè Dame (de la Merci) 

25 Mérkidi Sint Matêrne (N.) 

26 Djudi Sint Cipriyin, Sinte Justine 

27 Vinrdi Sints Còme èt Damyin 

28 Sèmedi Sint Wèncèslas’ 

29 Dimègne Sint Michél P.Q. 
30 Londi Sint Jèrome 


Lès DITS èt lès SPOTS 


Sint Djile, qu'on va trouvè po lès-èfants, à l'ospice 
Sint Djile a Nameur. 

Po lès-ous, waiti a Notrè-Dame d'Awous', pg. 19. 
À l' Sint-Lambért, 

Lés gayes à tére. 


Swite do l' page 221 
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Pauque : Bije a Pauque, bije a l' Pintecosse, bije 
lès trwès quarts di l'anéye. 

Vèt' Noyé, blankès Pauques. 

C'èst l'dimégne dès mon.nis, qui faiyenut leüs pau- 
ques lès dérins. 

Sint Jorje, patron dès sódárs, dès-aients d’ vile. 

On fait lès rogâcions d' Sint Mau. 

Sint Forannan, prumi abé d' Vausórt. 


LTE 


OCTÔBE Maurdi Sint Cordule 
Mérkidi Sinte Ode (Lg), Sint Sèverin 
Maurdi Sint René, S. Bavon (Lg.), S. Piat (T.) Djudi Sint Évèrjile (Lg), Sint Rafaèl 
Mérkidi Sint Béréjise (Lg.) Vinrdi Sint Crè(s)pin 
Djudi Sinte Tèrése (de l'Enfant Jésus) Sèmedi Sint Varisse (Evariste) 
Vinrdi Sint Françwès (d'Assise) 


Sèmedi — Sint Djuraud (Gérard) (N) Diana. ` CristRwè, Sint Amand 


Londi Sint Simon 
Dimègne Sint Bruno A Maurdi Sint Zénòbe 
Londi Sint Marcèl, Sint Sèrje Mérkidi — Sint Alfonse (di Rodrig.) 
Maurdi Sint Amodr (Lg.), Sinte Brijite Djudi Sint Fouyen (Feuillen (N., T.) 
Mérkidi Sint Jislin (T), S. Dènis, S. Djan (Léon.) 
Djudi Sint Francwès (Borgia) 
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è T 
Vinrdi Sint Gomaire Lès DISS RE lea; SEQJS 
Sèmedi Sint Badilon (T.) 18 Sint M(o)non ou Sint M'non, qu'on-z-i fait l' vòye à 
A E " Nassogne po sés couchéts. 
Dimégne Sint Édouwärd = 25 Sint Crèpin ou Crèspin, li patron dès-ovris qui tra- 
Londi Sint Calis' (Callixte) D.Q. vayenut l' cür : cwabejis, gorlis, taneüs... 
Maurdi Sinte Térése (d'Avila) 28 A p Sint-Simon, mouche vaut moton (F. Danhaive). 
Mérkidi Sint Momolin (T) 31 Sint Fouyin, patron d’ Fosses. On-z-i va po quand 
dee | a ——Q on-z-a mau s' tièsse. 
Djudi Sint Florentin, Ste Maárguérite-Mar. Tos lès sèpt-ans on li fait s' marche. 
Vinrdi Sint M(o)non (N.), Sint Luc 
Sèmedi Sint Piére (d'Alcantara) 
Dimè Si T — Astoz contint d' vos mouches, Zéfir ? 
megne inte: Irene f - Fwárt, valèt. Ele ni m^ donenut wêre di laume, mais 
Londi Sint Ursule (Lg.), S. Ilarion (Lg.) N.L. èlle ont d'dja piquè cinq còps m' bèle-mére... 
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1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
T8 
19 
20 
21 


Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 


NOVIMBE 


TOSSINT 
Londi d' Tossint : Djoû dés-àmes 


Sint Ubért (Lg, N., T.) 
Sint Chale, Sint Vital 
Sintes Réliques 

Sint Linaud (Léonard) (Lg.) 
Sint Érnés' 

Sint Godefrwèd 

Sint Tiodóre (Théodore) 


Sint Trifon 

Ármistice, Sint Maurtin, Sinte Méne 
Sint Liévin (T.) 

Sint Brice D.Q. 
Sint Josafat 

Fièsse do Rwè, Sint Albért, S. Léop. 
Sint Edmond, Ste Djétru (Gertrude) 


Sint Zachéye 

Sint Odon 

Sinte Élisabét' (di Ongriye) 
Sint Félis' (de Valois) 

Sint Matieü 


22 Vinrdi Sinte Cicile 
23 Sémedi Sint Trond (Lg), Sint Clément 


24 Dimégne Sint Djan (de la Croix), S. Crisogóne 


25 Londi Sinte Catérine 

Q 26 Maurdi Sint Djan (Bergmans) P.Q. 
27 Mérkidi Sint Albért (N.), S. Acaire (T.) 
28 Djudi Sint Bètwin (Berthuin) (N.) 


29 Vinrdi Sint Saturnin 
30 Sèmedi Sint André 


Lès DITS èt lès SPOTS 


1 Après lès vèpes dès mwárts, on fait |! procèssion o 
l' cimintiére po bèni lès fosses. Ca èst bia dès 
fleürs, mins ca èst rate èdjalè ç' nét-là. One pâtêr... 

2 Après grand-mésse, on fait |’ passéye dès mwárts. 

3 Sint Ubért, patron dès tchèsseüs ét dés tchins. On li 
fait l' vòye quand gn-a dès bièsses aradjiyes. 

25 A l' Sinte Caterène, 
Tot bwès qu'on r'pique riprind racène. 


— Ca n'èst nin aiti d'awè vosse tchambe a coûtchi pa 
d'zeüs l” ran dés couchèts, di-st-i l'inpécteur d'ijiéne. 
— Nin aiti, Mossieü : nos n'avans jamais pièrdu onk 
di nos couchéts, dispeüy quinze ans. 
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Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkid' 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 


Vinrdi 
Sèmedi 


Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 
Vinrdi 
Sèmedi 
Dimègne 
Londi 
Maurdi 
Mérkidi 
Djudi 


DÉCIMBE 


Sint-Èlwè (T.) 

Sint Bibiane 

Sint Frangwès-Xavier 
Sinte Bâbe (Lg., T.) 
Sint Sabbas 

Sint Nicolès 

Sint Ambwrèsse 


IMMACULÉYE Notrè Dame di Déc. 


Sinte Léocadiye 
Sint Dieüdoné 
Sint Damase 
Sint Maxence 


Sint Aubért (T.), Ste Luciye D.Q. 


Sint Nicaise 


Sinte Cristiane 

Sint Eüsébe 

Sinte Béje (Begge) (N.) 
Sint Moyise (Moise) 
Sint Zénon 

Sint Filogóne 

Sint Tomas 


Sint Flavyin 

Sinte Victwére 

Sinte Tarsile, Sinte Dèlfine 
NOYÉ 


Londi do Noyé, S. Stiène (Etien.) P.Q. 
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27 Vinrdi Sint Djan (apóte) 

28 Sèmedi Sints-Inocints 

29 Dimègne Sint Tomas (de Cantorbery) 
30 Londi Sint Dàvid 

31 Maurdi Sint Silvèsse 


Lés DITS ét lés SPOTS 


Sint-Èlwè, patron dès marchaus, dés òrlodjis et d 
tos lès ovris qu’ travayenut l' fiér. 

Ste Babe, patrone dès ouyeüs, dès déleüs, dès véris. 
Sint Nicolès, patron dès p'tits-èfants. | passe par nèt 
avou s' baudèt po mète dins lès tch'minéyes totes 
lès djoüdjouwes qu'on-z-a d'mandè su s' léte ; s'on- 
z-a sti djinti, bin sûr ! 

Inte li 8 di décimbe èt l' Tchandeleüse, ramassè dol 
nive èt |! mète fonde; l'éwe sièv à sogni lès brü- 
lüres. 

Sint Aubért, patron dés bolèdjis. 

Par nét, li p'tit Jésus passe dés cougnous dissu l' 
cossin dès sâjes-èfants. Au matin, il front veüy li 
p'tit Jésus é l'èglije avou leû moman. 

Sint Silvèsse. Cor one di iute ! 

S'èlle a sti bone poqwè c' qui l’ céne d’après nè l' 
sèreûve nin ostant... ou co d'pus? 

S'èlle a sti mwaije : faut vikè su l'éspwér, i toque 
a l'uch. 


OEZ 


VIÈGO, L’ DÊRIN DÈS NUTONS 


En douviant l' vi aurmonak da Matieû Lansbèrg qui 
dwármeüve dispeüy pus d' cinquante ans o gurni, i 
gn'a on papi qu'a volè foü, su |’ plantchi... ét d'mèrè 
plantè tot drwèt, su crèsse, come on p'tit ome... 

On p'tit ome, nè l” dijoz nin po rire: su Ü papi, 

qu'aveut on p'tit ome avou one grande baube èt on 
rodje bonèt, a mòde di bèzéye, què li r'tchéyeut su 
s' dos. 
“Tm riwaîteut — qu'on-z-aureut ieü dit! => im 
riwaiteut èt... i causeut... d'one tote pitite gréye vwès. 
. — « Bondjoü, soçon. V's-avoz bin fait do m’ rèwèyi : 
là longtimps qu' ca dureut c' gayole-là ! 

» Rimétu à l'air, come vo-m'-la, i m' chone qui dj' sin 
one miéte li tchamagne. 

» Mins, qu'avoz à m' riwaiti come ca : on direut qui 
v' n'avoz jamais pont véyu d' nüton ? 

> Ayi, c'ést mi, Viègo ; li dérin nûton da Matieû Lans- 
bèrg qui s'a èdwärmu èyir... C'asteut do momint qu'on 
causeut co d’ Wateérlo. 


» Ga vos chone drole ? Dji saye do discrukè mès djon- 
teures... Choütoz comint qu'èles crochenut. > 

Dj'asteu si télemint saisi qu’ djè l' riwaiteu broyi sès 
spales èt sès gngnos èt say do s' disclapè do papi. Dji 
saveüve bin qu’ Matieü Lansbérg aveut sti on grand 
astrologue... Mins, tant qu'a t'nu dès nütons prij'nis dins 


sès lives cint-èt dès-ans au long ; ça, dji n' m'énn'aureüve 
jamais ieû doutè. Cint èt dès-ans ! 

— «Qu'èst-ce qui vos causoz d' cint èt dès-ans ? 
Sèreut-ce dispeüy qui Napolèyon ??? Cint èt dès ans | 
Dji n' m'èbaye nin qu” mès dognons sont radeuris èt 
lès pwèls di m' baube tot tchamossès. 

» Mins, dj'énn'a vèyu bin d's-òtes ê, m' vayant ! Mi 
vi parin asteut drwide dins lès bwès au d'dilong d' 
Mouse. 

» Aus coûrts djoüs, i 'nn'aleüve, par nèt, côpè l' gui 
avou one séye d'ôr. Èt tot qui qu'énn'aveut on p'tit 
bokèt asteut chapè po l'anéye d'après. | m’ dijeut co 
bin : Viègo, là qui v's-avoz bin travayi, vos véroz d'mwin, 
dol nét, o bwés avou mi ! 

» Pace qui, mi : c'ést Viégo, pareut, qu'on m' lomeut. » 

Viégo ! Là-t-i on nom qu'on n' coneut pus audjoürdu ! 
Mi, dj'asteu todi ossi paf! Mins, là tot l' min.me qui li 
p'tit ome cominceüve a sorire en tot fiant crochi sès 
dwégts ét sès-ortias... Èt dji duv'neu curieüs do l' veûy 
tot rapaupyi po l' fé causé, èt po sawé çu qu'i m' vôreut 
bin dire. 

— « Viégo, Viégo ; ca vout dire one saqwè, ga? 

— «Bin sûr, in, m’ vayant. Vos vloz bin qui dj’ vos 
lome insi, come dins l' timps ? 

» Viègo, dins l' lingadje dés vis Cèltes, ca vout dire : 
lumière, tchaleür, amoür : trwès mistéres qui n' saurin.n' 
alè onk sins l'óte. Avou m’ pârin, qu'asteut on démoné 
grand ome, t't-ossi grand qu' dj'a todi sti p'tit; avou 
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m' parin, dijeu-dje, on-z-a sovint copinè là-d'ssu en- 
z-alant côpè d’ l'anse-di-pot. Pace qui, si v' nè l’ savoz 
nin, li gui, come lès ancyins d'djin.n', on l'a lomè, après 
lès Romins, insitia, òtèdame èpwis anse-di-pot. | gn'a 
co ieü d's-òtes mots après, avou lès Francs, mins i 
l's-ont rovyi po prinde lès noms dès Romins... Lès Ro- 
mins... qui m’ párin, qu'asteut vi, n'a jamais v'lu veüy, 
pace qu'i v'nin.n' prinde nos campagnes, nos bwès, nos 
coméres. 

» Li nèt divant qu'in'-arivinche, i s'a pèri don côp 
d' séye è s' gosi... C'asteut su lès tiènes di Ruyon, au 
d'dilong d’ Mouse... Li tére î a todi d'mèrè rodje... > 

— «Elle l'èst co!» 

Dji n'aveut seû m'èspétchi do li dire, télemint qu’ ca 

m'aveüve rimuwè... li grand cwárps do dérin dès drwides 
sitaurè su l’ tiène au d'dilong d Moüse, èwou qui |” tére 
èst rodje, da l' copète a l' valéye, come èle nè l'èst nule 
paut tot-autoû. 
Li p'tit ome, après-awè r'lü dès-ouy, eésteüve tot son- 
djau. | s' rivèyeut dandjureü avou s' vi pârin, come 
nos-òtes tortos avou lès nosses, lès vis pârins dès vis 
parins do timps passè. Avou letis crons dwègts d' mar- 
chau ou lès deureüs d'leüs mwins qui scrèpint nos 
p'tités pias. 

< Mins, dj'i sondje : dés-omes dins vosse jenre, on- 
z-é veut co d'timps-in timps, dins nos ruwalétes. On- 
z-è veut co? On-z-è véyeüve co, enfin, là on p'tit timps, 
avou one grande baube, one cárnassiére à leü dos ét, 
dins |” cárnassiére, dès vis crochons d’ pwin tot deurs, 


one jate chaurdéye ét tote brune ét... dés p'tits lives, 
lès-aurmonaks da Matieü Lansbèrg. 


» Vo-nos-là audjoürdu en mil noûf cint ét swèssante- 
sèpt' !! é bin, quand dj'a sti à Lidje, volà quinze djoüs, 
on l' vindeüve cor au bazár èt su l'rüwe, todi l' min.me, 
li vayant p'tit aurmonak ? Mins, quand c' qu'il a vikè, 
Matieü Lansbérg ? » 

Dji m'aveüve causé à mi-min.me, come si dj'asteüve 
tot seü o gurni... 

— < Quand qu'il a vikè ?? Faut d'dja r'monté lon. Pace 
qui, vos m' cópoz l'alin.ne en causant d'dij noüf cint èt 
swèssante-sèpt |... 

» Là todi bin deûs cints-ans qu'il a moru, èt, come 
dj'a véyu dins sès cárculs avou lès stwèles, i d'veüve 
awè dins lès cint èt nonante quand il a moru. 

»A! Dji m' sovin co si bin d' li: grand, on-ouy vif 
avou one grande baube èt s' fametis tchapia a pwinte... 

» On djoû qu'il astint à quate-z-astrononmes, on li 
d'mande : 

< Volà on siéke, gn'a-t-i rin ieü ? 
èt i rèspondeut platèzac : 

— «| gn'a ieü dol chance po l's-eüreüs ! 

À on-óte qué l'arin.neut : 

— < Èt dins on siéke, qu'est-ce qu'i gn-aurè ? 

— «Li min.me, au r'viérs ou à l'endrwèt. 

Èt come li trwèsyin.me s'i mèteut : 


—e« Èt, qui consioz por audjoürdu ? 
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— « Do prinde li djoû d'vant l' solia djus ! 

C'asteut vraimint li l' pus fwart... Mi pòve vi maisse ! » 

A l'veüy dimeurè tot tüzau, li p'tit Viègo, on vèyeut 
qu'il i t'neut fwárt, à s’ vi maisse. 
Èt, dismètant, i gn'a one masse d'idéyes qui m'avorint 
o l' tièsse, èt dès qwè èt dès qu'èst-ce qui dj'aureu bin 
v'lu sawè... 

Comint qu'on lijeut dins lès stwèles ? 


Comint qu'on saureut l' timps qu'i freüve tos lès djoüs 
a v'nu? 


Comint qu'on con'cheut lès momints dès-èclipses ? 
Èt lès mouvemins do l' mér? 


Èt tot enfin, tot l'avenir, tot ç qui l'ome vout todi 


sawè d'avance, pace qu'i n' si continte nin di c' qu'il 
des 
— « Qué chance s'on póreüve sawè tot d'avance, come 
Matied », li aveu dje-dit. 

— « Chance ét nin chance, va, m' fi ! Quant tot va bin, 
c'é-st-on plaiji, èt, mwints cóps, lès djins n' sont nin co 
contints. 

» Mins, quand c'ést po dés maleürs, dés miséres, il 
aveüve sovint gros coeür, mi póve maisse, en sondjant 
aus minabes moüdris pa lès guéres lès famènes, ét tos 
lés maus : lés siérpints, lés tchins arédjis... » 

Anant aannam 


Poqwè a-t-i falu, jusse adon, qu'on-aréyoplane vègne 
fè tron.nè nosse gurni en rasant l' twèt dins one radje 
d'infèr. 


Pòve Viègo ! Pòve nos-ôtes ! Nos n' saurans quéque 
fiye jamais li fin d' l'istwére di nosse Nüton... èt da Ma- 
tied Lansbèrg... 

Dj'a nanchi tos costès, dj'a r'toürné tot : pont d' fouya, 
pupont di p'tit ome... 

Li dérin témwin d'one bin viye istwére : li dérin Nû- 
ton, dispierté d'on some di cint ét dés-ans ; li fiyou do 
dérin drwide qui s'aveut péri su lés tiénes di Ruyon 
— qui leü tére èst rodje dispeüy adon, ét qu'èlle l'èst 
cor asteüre — ; li dérin méssadji do timps passé: li 
timps d'asteüre l'aveüve révolé, come bramint d'òtès- 
afaires, dins one arédje di démon, one radje d'infér... 
Èt poqwè ? 

L. LEONARD R. N. 


Papa, c'èst l' vrai qui l'ome vint do sindje... ? 
Ayi, m' fi, on "nn'a a peü près lès preüves... 
Portant gn-a co dès sindjes qui d'meürenut sindjes | 
Ayi m'fi. | gn-a qu'in.menut co mia insi. 


— Poqwè c' qui vos v' métoz do rodje, do bleuw èt 
do nwar su vosse visadje ? 


— Po ièsse bèle, mi p'tite 
—Èt poqwè nè l'èstoz nin, d'abòrd ? 
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(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
— Numéro d'hommage a L. HENRARD, poème 


C. W. n° 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do V Crwès, 32 pg. 50,00 
(“) —- Plat'néyes di Diâle, Chovéyes d'Astales 
C. W. n” 3 - 1961, 16 pg. 20,00 
(*) 30,00 


(“) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 


(*) — On d'méy-cint d'Fauves da La Fontin.ne 


éd. Vers l'Avenir, Namur, 71 pg. 38,00 
(“) — Li Vicairiye d'on Gamin d' Cêles 
éd. Bourdeaux Dinant, 203 pg. 125,00 


— On quautron d' novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 
(A sire) 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-inférnale, 
S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 


L”IMPERIALE 
e 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman. avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE 

RÈLIS NAMURWÈS 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 10 
DECEMBRE 1967 


Lès Rèlis Namurwès 


Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 
A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n’ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste. 
(suite) 
PRIX 
A : : éd. ord. éd.spéc. 
LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 
— Lès Soçons, contes (Méd. d'argent 110e Anniv. SLLW) 
éd. SLLW, Bulletin n” 74 (en prép.) 
(*) Libr. P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège 


LEONARD Lucien (Annevoie) Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creüjéte di nosse Patwès 
éd. Vers l'Avenir, Namur, 92 pg. 40,00 
— Lexique Namurois - Tome | (432 pg.) Tome Il (349 pg.) 
Tome Ill (en prép.) éd. S. L. L. W. 
(#) P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège - tomes | ou Il 350,00 
— Un Littérateur Wallon au Canada, l'abbé J.-J. Pirot 


98 pg. dont 10 hors-textes, ill. (libr.) 85,00 100,00 
— On n's-aprind bin l' flamind, èt l'Walon poqwè nin ? 
C.W. n? 7 1963, 20 pg.; n? TO 1966, 16 pg. 35,00 
— C'èst po rire, C. W. n? 8-1962, 16 pg. 20,00 


(t) MARECHAL Lucien (Namur) 


— Anthologie des Poétes Wallons Namurois (voir Rèlis...) 
— Tot-à |” doüce, numéro d'hommage à L. MARECHAL 
C. W. n° 5 1965, 42 pg. 40,00 70,00 
MASSON Arthur (LES Riézes), A. de Smet de Nayer, Namur 


— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 

— Tous les livres de la série Toine Culot 

— Li Moûse, Prospér au Paradis, C. W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 

— Li clotche qu'aveut d'sárté, C. W. n° 4 - T967 - 16 pg. 20,00 
MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril)Quai de Meuse, Jambes 

— N° d'homm. à E. MONTELLIER, C.W. n” 7 - 1962, 36 pg. 40,00 


NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— N” réservé a L. NAMECHE, Contes en prose 


C. W. n° 5 - 1950, 16 pg. 20,00 
PETREZ Henri (Fleurus) Home de Repos, Fleurus 
— Fauves du Baron d Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me receuil 135 pg. 80,00 
— L'an quarante, Fleürs èt Fwits, poèmes 
C. W. n° 4 - 1948, 16 pg. 20,00 
— Man.man, C. W. n° 5 - 1953, 20 PE. 20,00 40,00 
— Tèstamint di Scrijeû du Baron d' Fleûru 
C. W. n° 5 - 1962, 20 pg. 20,00 
(t) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— A l'auvrére dés gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 100,00 
(*) Mme Piret, 48, r. Princ. Franchimont (Villers-le-Gambon) 
— Mi bia Payis, C. W. n° 5 - 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 100,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 
— (20 poètes, dont W. BAL, G, BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Gallimard Paris (coll. UNESCO) 123 pg. 180,00 


LES CAHIERS WALLONS 


Nosse « Baron » èst ralè 


Come Lucien Maréchal vola trwès-ans, Henri Pétrez, li «Baron 
d’ Fleüru» èst rèvòye... 


On djoü d' nóvembe ossi... Avou lès fouyes qui l'vint a fait 
ossi longtimps au fin coron d' leûs couches. Èt qui l' prumére 
djaléye chortéye po d' bon, Après swèssante-chij ans d' bèsogne 
po |’ Waloniye 


Di s' bèle ècriture, drwète èt clére come d'on djon.nia qui fait 
sès pajes, i nos scriyeut po l' dérin côp l'tréze di sèptimbe 
« Po m cinquième rèkeuy dj’ aurè, bén seür, dandji d'vos con- 
séys èt, quand l’ momint s'rè là dji vos fré ène sine èt vos véroz à 
mi s' coûrs, seûrmint. En ratindant, ène boune brèssiye du Baron > 


< D'acòrd, brave vi socon >, avin.n' rèspondu ! Avou lès cama- 
rades di Châlèrwè, on r'pudrè l' goria. 


L'adieu du président CALOZET au Baron 


Au nom des Rèlis Namurwès, j'apporte a celui qui fut notre 
grand ami, le témoignage de notre profonde reconnaissance et 
de notre pieux souvenir. 


II fut bon comme le pain et son œuvre toute empreinte de sim- 
plicité, de bonhomie, de naturel, a trouvé pour la célébrer les Jules 
Vandereuse, les Jules Sottiaux, les Alex Pasquier, président de 
l'Association des Ecrivains belges et pour illustrer ses fables, l'ar- 
tiste français Benjamin Rabier et plus récemment Elisabeth Ivanov- 
sky. 


Fleurus, la ville ou il naquit, le 17 avril 1886, a témoigné a l'his- 
torien de < Fleüru dins m' vikériye », au poète, au fabuliste sa vive 
gratitude par une grandiose manifestation dont nous avons tous 
conservé la douce souvenance, parce qu'elle honorait un de ses 
fils qui l'avait si bien chantée. 


Rappellerai-je qu'il m'écrivait d'Auvelais, il y a cinq ans, quand 
il reçut le prix biennal du gouvernement : 
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«Vos compurdoz bén qui dji sès vrémint binauche dè l' boune 
nouvèle. Ayir au gnût, on l'a anonci à l' radio, au journal parlé. 
Après l'anonce, li samwin.ne passéye, di m' nominâcion di Chè- 
valier di l'Orde de la Courone, c'est deûs bias rèyons d'solia qui 
l6jenut su m’ lét dè l’ clinique.» 


Aussi a-t-il été très ému quand le vice-président des Rèlis et 
moi-même l'avons embrassé, en novembre 62, en lui remettant le 
bijou de la haute distinction qu'il avait si bien méritée. 


Depuis lors, mon cher Baron, tu n'as pas cessé d'écrire des fa- 
bles pour « Chijes et Pasquéyes» jusqu'au jour ou ta bonne ame 
s'est envolée vers ta place de choix, au paradis des Rèlis. 


Cor onk ... 


Li dij-noüf do min.me, là qu’ c'asteut l' toi do majór Joseph 
Gilson, do-z-èralè... Après brâmint dès miséres, dès-anéyes au 
long... Mins coradjeü au d'là, èt gaiy maugrè tot. 


Dins |’ gazète do vingt-ionk, nosse majòr Rivière a sti r'qwé 
tot ç' qu'il a fait po l' payis, a l'òte guére èt après. Èt po nosse 
soce dès Rèlis, èt nosse lingadje : çoci, on l' ritrouverè dins nosse 
«Bibliographie» di 1964. 


Nos n' causerans véci qui d' sès «Sonèts» qu'i v'leüve fè po sès 
p'tits-èfants, èt-z-arivè jusqu'à cint : çu què li aureut fait on tite 
«Cent Sonnets, ou Spreuwes» 


l gn-a ied saqwantes qu'ont v'lu sire li min.me vòye... A nosse 
chonance, gn-a pont qu'ariveut a stitchi au coron do bokèt li spi- 
tire d'âme èt d' djòye qui vos fait rire ou sorire... Avou sovint on 
p'tit brouliárd divant vos-ouy. 


Vos-avoz sti on bon socon, majòr; on bon scrijeti; on vrai bon 
parin. 
Li mwart flache dins nosse famile : èle ni saurè v's-èspétchi 


d'arivè d'lé Sint Pière avou vosse casque d'oficier, vosse plume di 
Rèli, èt... on p'tit ouy malin po l'atauchi. 

Wadji qui l” fárce qui vos n's-avoz fait do 'nn'alé si rwèd, sins 
rin dire, sins nos d'nè l' timps do v'nu, come d'abitude, vos dire 
«A r'vòy» divant tortos; wadji qui c' fârce-là, ca n' vos-aurè nin 
displai... Dins l' bon fond... Come nos vos conichins...! 
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NOYÈ : MÈSSE DI MÉYE-NÈT 


Introit : 


Antiène : Li Ségneür m'a dit : Vos-èstoz m' Fi, 
Audjoürdu, dji v's-a mètu au monde. 


Psaume 2 1) Poqwè tant d' disdû dins lès djins 
Èt t't-avau lès payis tant d' bwagneriyes ? 
Is s' rècrèstèt, lès rwès su l' tére 
Èt lès princes tapenut l' Bon Diè a l'abas. 


2) Li ci qui comande là-pad'zeüs, 
Li Ségneür, ènn'a fait one riséye, 
Pwis is mwaijit; volà qu'i cause ; 
D'vant s' colére, is sont pus mwarts qui dès mwárts 


3) Asteüre, vos, lès rwès, choütoz bin, 
Vos, lès jujes di d'ssus l' têre, apurdoz : 
| v' faut sièrvu |! Sègneür, li r'crinde, 
Èt li rinde tos djoûs d'vwêr en tron.nant. 


4) Merci a nosse Pére, qui pout tot 
Èt à s’ Fi, Jésus-Christ, nosse Ségneür 
Èt à V Esprit qui nos rachone 
Dins lès siékes di d'vant nos-òtes èt d’après. 


Graduèl 


Antiéne : Por nos, divant l’ aîreû do djoû, 
L' Fi dau Bon Diè a v'nu au monde. 
Psaume : 1) Do djoü qui vos v'là v'nu, vos-èstoz rwè 
Divant l'aireü do djoü 
Dji v's-a métu au monde. 
2) Li Ségneür a dit à nosse Sègnedr : 
Assidoz-vos à costé d' mi ; 
Vos-in.nemis, djé lés métré d'zos vos. 


Allélouya. Allélouya. 

Li Ségneür m'a dit : vos-èstoz m' Fi, 

(Mi), audjoüdu, dji v's-a mètu au monde. 
Allélouya (riprije) 
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Antiène : 


Psaume : 


Antiène : 


Psaume : 


Namurci, die 12 Octobris 1967 


Ofértwáre 


Rafioz-v', tortos, vos qu'è-st-au ciél 
Fuchoz aus-andjes, vos qu'èst su l' tére 
Quand vos sèroz divant l' Sègneür ! 
Ca, vo-l'-là | 


1) 


Tchantoz on novia tchant au Ségneür, 
Tchantoz tortos au Sègneür, 
Su l' tére, èt bènichans s' nom. 


Fioz sawè a tortos qu'i n's-a chapè 

Aus payins, causans l'zï di s' glwêre 

A tos lès peüpes ci qu’ "la fait por nos. 
C'èst li qu'a fait por nos tote li tére. 


Divant li, bachans tortos |” tièsse, 
Dins lès sièkes dés sièkes. Amèn’ 


Comunion 


En v'nant au monde, vos-èstoz rwè, 
Fi do Bon Diè èt nosse Sauveür. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


Li Bon Diè l'a fait assire à coste d' li 
Sès-in.nemis, i l's-a mètu d'zos sès pids. 
Su tote li têre, i mosturerè qu'il èst rwè 
Rwè d'vant qu'i n' faiye li monde. 

Ca c'èst li qu'a fait tote li tére 

Li stwèli èt lès mérs èt tot l' ciél. 
C'èst li qui wéye sur nos 

Su nos djoûs, èt nos pwin.nes èt nos djòyes. 
Qui sotint lès p'titès djins èt lès r'lève 
Qui maneciye lès gros èt lès rabache. 
C'èst li qui nos veut si volti 

Qur'i vint su l' têre por nos-òtes 

Glwére au Pére, à Jèsus, à l'Ésprit 

Dins lés siékes dés siékes. Amén. 


Texte : Aug. LALOUX et Luc. LÉONARD R. N. 


Musique : Ern. MONTELLIER R. N. 
Imprimatur 
Vu pour le texte musical 


(s) F. Toussaint vic. gén. (s) P. LÉONARD 
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18-11-1967 


Djou d' Noyè : Trwèsyin.me Mèsse 


Introit 


Antiéne : On p'tit éfant é nosse maujon 
Li P'tit Jésus é-st-addé nos ; 
Li ci qu' c'ést da li l' tére ét l' monde ; 
Il èst rwe, li lécsion dés rwès. 
Psaume : 1) Tchantoz au Ségneür on novia tchant 
Ca tot c' qu'i fait èst pèrcè bia 
I| nos disfind d’ nos-in.nemis 
Il èst fwart, il èst grand, il èst maisse. 


2) Li Ségneür a dit qu'i nos chapereut ; 
Lès payins apudront qu'il èst jusse. 
l s' rissovint qu'i veut volti 
Li peüpe èt l’ maujon d’ Israèl. 

3) Jusqu'au coron, li têre a vèyu 
Nosse Sauveür vinu po nos sauvè. 
Têre ètire, au Ségneür 
Tchantoz l' djòye da tortos. 


4) Glwére au Pére qui pout tot 
Au Fi, Jèsus, qui nos sauve 
A l'Èsprit qui nos-aude 
Dins lès siékes dès siékes. Amèn' 


Graduèl 


Antiène : Audjoûdu, tote li têre 
A vèyu nosse Sauveur. 


Psaume : 1) Criyans tortos nosse bonedr 
Au Bon Diè qui nos sauve. 


2) Il a mostrè qu'il èst jusse 
A totes lès djins su l' têre 


Allélouya. Allélouya. 


Vo-l'-là I grand djoû qui l’ Bon Diè nos-a fait ! 
Mètans-nos è gngnos tortos divant li, 
Ca audjoürdu, one lumiére clérit su |’ tére. 


Allélouya (riprije) 
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Ofèrtwâre 
Antiène : C'èst da vos l' ciél, èt da vos l' têre 
Li monde ètir, c'ést vos qu’ l'a fait. 
Psaume : 1) Binin.méyes lès djins qui con'chèt vosse nom 
Is sèront binaujes po todi 


2) Binin.mès sont-is, avou vos 
Sins vos, is sont d'loüjis. 


3) Binin.mès lès cis qu’ vos siyenut 
Ca, is sèront vos-èfants. 


Comunion 


Antiène : Su tote li têre, lès peûpes ont vèyu 
Li Sauveür qui l' Bon Diè nos-avóye. 
Psaume : Cfr Introit : 1, 2, 3. 
4) Musucyins, djouwoz su vos bugues, 
Sonoz, lès trompètes èt lès còrs 


Po l’ dicauce do Sègnedr ! 
Vinoz bistokè nosse riwè. 


5) Divant l' Ségneür, ca vo-là 

Vo-l' ci qui vint su |’ tére 

Tortos è gngnos, 

Divant l’ Bon Piè qui s' fait mau d' nos. 
6) Il èst rwè, rwè pa-d'zeüs tos lès rwès 

Li qu'a fait l'ciél èt l' têre 

C'è-st-on éfant, tot pauvriteûs 

Qui prind l^ dosséye di nos pètchis. 


Pwis : 4) (di l'Introit). 
CT 
Texte : Aug. LALOUX et Luc. LÉONARD R. N. 
Musique : Ern. MONTELLIER R. N. 


Imprimatur 
Namurci, die 12 Octobris 1967 
(s) F. Toussaint vic. gén. 
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Be LE ( Su 0 vi Canon de ac = 


bos a- geyen gi 


1. Jésus vo-no-v'ci 


(Lingadje di Dorène) 


Autoü d' vosse payi 
Avou lès bièrdjis 
Tortos agngnoyis 


. La Viêge addé li 

O V béce, su do strin 

A bin rèfachi 

Li rwè d' totes lès djins 


. On rwè s' fait tot p'tit 
On rwè vint su l' tére 
On rwè d'vint nosse frére 
Èt r'couve nos pètchis. 


. | vint soladji 

Nos maus ét nos pwin.nes 
L'amour qué l'amwin.ne 
Vérè n's-apauji 


5. Qu' avan.n' po l' ricire, 


Li rrwè d’ tos lès r'wès ? 
Qu'avans-n' po l' ricire, 
Li Fi dau Bon Diè ? 


. Li grosse marcotéye 


Di nos laids pètchis 
L' fayéye marcotéye 
Do bin qu' n'ans sayi. 


. Mins glwére a Jèsus 


Li Fi da Mariye 
Li Fi dau Bon Diè 
Tofér èt todi ! 
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Un auteur famennois peu connu 


Monsieur J. Calozet, notre Président, a eu la main heureuse en 
nous apportant les poésies de Félix Vercheval, né a Jemelle le 1- 
1V-1886, un auteur amateur que la mort nous a enlevé il y a quel- 
ques années. 


Docteur en droit après des études au Collège Saint-Servais puis 
a l'Université de Liège ; il fit la guerre 1914-1918 et fut attaché a 
un état-major britannique. De 1919 a 1952, il fut secrétaire de la 
Banque de Commerce a Anvers. 


Secrétaire pendant de nombreuses années de la Société Archéo- 
logique de Liège, il passa de nombreuses heures de sa retraite, en 
sa maison de Mesnil-Saint-Blaise, a rassembler des souvenirs de 
sa jeunesse au pays qu'il aimait. 


Après une remise en ordre orthographique peu importante tant 
l'auteur était appliqué, nous vous les proposons, dans leur simpli- 
cité : elles vous plairont, croyons-nous, tant elles sont proches de 
nous. 


S'on-aveut l' chance, di tènawète ! 
l gn-a tant des Vercheval é nosse payis, sovint one miète couyons 
po mostrè leûs bokèts... 

Èt co bin d'pus po-z-è causè... 

Mins, qué guignon qui c"-t-ome-là, di mil noûf cint quarante- 
twès à mil noüf cint cinquante-ionk n'a nin v'nu one miète dilé 


nos, avou nos, po travayi échone ! 


Vos, si mwints cóps vos vos r'trouviz dins cès bokèts-là, ni bam- 
bioz nin... Dimwin, ci séré quéquefíye trop taurd... 


Poqwè n’ vériz nin audjoürdu ?... On n’ sërë jamais à d'trop ! 
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Qui c' qu'èst maisse 


Lès nwars mauvis sont bin binaujes 

| n'a pus tant ploû d’ cès djoûs-ci. 

C'èst l' vrai bon timps po fè dès maujes 
Su l' chame o l' grègne sins-è boudji 


Chod ! |’ vèjin criye co su s' comére... 
Come si c'astait di s' faute qu'i ploût ! 
Faut todi qu'i faiye dès maniéres, 
| n' sét ièsse paujire on seül djoü. 


Il èst mwais pace qu'i ploüt à r'lache, 
Cause qui s'-t-awin.ne è-st-à rintrè. 

Li feume li dit : Ti n'ès qu'on lache ; 
S' t'avais sti vayant, t'aurais fait ! 


On pinse gu'i li va foute one danse... 

Tot |’ monde fout l' camp, peti d'ièsse tèmon ; 
Mais tot ça, c'èst po fè chonance : 

C'èst bin lèye qu'èst maisse o l' maujon. 


Èt à l' nèt, quand i va ièsse l'eüre 

Po zèls deûs do s'alè coûtchi, 
C'è-st-adon qu’ vos ririz d bon coeür 
En vèyant come i s' frè li p'tit. 


Mwin.ni 1943 


Léte à Mariye 


Est-ce li vrai qu’ vos n’ froz pus l” dicauce 
Mariye, come lès djins mè l'ont dit ? 

Si c'é-st-insi, faut qui dj' vos cause 

Ca, dj'énn'a m' coeür plin à widi. 


Quand, avu lés-ótés bauchéles, 
Vos-aliz su l' place po dansè, 
Di turtotes vos-astiz l' pus bèle 
A m'-idéye, èt sins v's-ofensè. 
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Lès djon.nes-omes astint todi prèt' 

A v'nu d'lé vos po vos d'mandè. 

Mi, dji n' saveüve jamais m'i mète 

Èt bin sovint m’ cœûr si findait. 

Di tot ca qu'è d'meure-t-i asteüre ? 
Onk après l'òte i v's-ont d'lèyi... 
Est-ce pace qui vos 'nn'aviz nole keüre, 
Ou bin quéquefiye pinsiz-v' a mi ? 


Dins tos lès cas, choütoz-m' one fauve : 
Dji n' vès vraimint qui ç moyin-là 
Po-z-arindji lès cautes su l' tauve 

Sins qu’ vos d'djoche qui dj'su-st-on loürd via. 


Vos savoz qu'au timps dès neüjétes 
Lès djins do viyadje ènn'èvont 
Èt lès coude totes asárd azète, 
Tant qu'i gn'ènn'a su lès bouchons. 


Portant, bin pus taurd, quand lès fouyes 
Ont tchèyu èt qu'i gn-a tot spès, 

Il arive, en tapant sès-ouy, 

Qu'on 'nn'avise cor one qu'a d' mèrè. 


Mais, auwe ! Si vos satchoz lès coches, 
Vo-l' -là qui tchait dins lès fouyas. 

Pont d'avance qui vos-i waitoche; 
C'é-st-one éwiye dins on botia. 


Portant one neüjéte di d'méréye 

Est bin méyeüse qu'a l’ vraiye saison. 
Gn-a rin d' si bon qu'one di r'trouvéye 
Quand c'ést qu'on pinse qu'i gn-a pupont. 


Vola m' fauve iute. Astetire, Mariye, 
Quand dj'irè qwé l’ rèsponse dimwin, 
Mi p'tite neûjète di d'là lèyiye, 

Dijoz, vos laíroz-v' tchairè m’ mwin ? 


MWIN.NI Nôvembe 1948 
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Vèsse di leüp 


On li dijait : C'é-st-one comére 

Qui c'èst vraimint l' feume qu'i vos faut, 
Elle a do bin, s' vos 'nn'avoz wêre ; 

Ci n'èst nin bin sûr on dèfaut 


On cause qu'èle n'a nin l” chine bin drwète... 
I gn'énn'a tant qui nè l'ont nin ! 

D'alieürs, quand c'ést d' pa d'vant qu'on l' waite, 
On n'i vèt absolumint rin. 


Sés-ouy ni sont nin bin di sqwére, 
Onk boute à bije ét l'óte à vint, 

Mais c'ést dés bin p'tités miséres ; 
A voste adje, c'ést c' qui vos convint. 


N'é falait nin d' pus à noste ome 
Por li prinde li grande décision, 
Sins co d'mandé ni qwé ni come... 
Èt vo-lés-là dins led maujon |! 


Au comincemint èle fiait bèbèle, 

l s' rabrèssint di nét-ét d' djoû ; 
Mais su pont d timps nosse toûrtèrèle 
S'a candji en vrai loup-garou. 


Quand i sayait do li rèsponde, 

Èle flachait d'ssus avou s' ramon, 
Tantia qui po n' pus s' lèyi djonde, 
Vo-l'-la couru èvòye po d' bon. 


Vola sovint çu qu'il arive 

À on vi djon.ne ome pâr nayif. 

Asteüre po-z-achèvè, choûtoz vitemint l' lègon : 
< È-st-atrapé, di-st-i l' lidjed : 

l pinsait mète si mwin su on bon champignon 
Qui ci n'astait qu'one vésse-di-leüp.» 


MWIN.NI, 4 di Séptimbe 1949 
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Caracoles ` 


Lèyoz couru lès caracoles, 

Mi fi, cès bièsses-la n' fièt pont d' mau. 
Ni vos-aprind-on nin è scole : 

Soyez bon pour les animaux ? 


Gn-a dès cias qu’ dijenut qu'èles fièt ploüre ; 
— On p'lait crwêre ça do timps passè — 

Asteüre on n'èst pus ossi loürd, 

Li syince a tant fait do progres. 


On cause co bin di c' qui ca mougne... 

— N’ direut-on nin qu’ c'èst dés pourcias ! = 
S'éles mougnerint co gros come mi pougn 

On n' sérait nin pus póve po qa. 


D'alieürs, véci, foü do viyadje 

Èt lon do corti d' nosse maujon, 

Nin dandji d' tant fé ramadjes ; 

C' n'ést nin su nosse bin qu'elle front. 


Èt pus, sondjoz qui, tot-à l'eüre 
Aprés l' Tossint, quand va fè mwais, 
Èles si vont catchi po l' frédeüre 
Padri let couvièke, bin au r'cwè. 


Adon, nos-irans on dimégne 

È ramassè plin on tchèna, 

Èt vosse mouman, qui n'èst nin bwègne, 
Nos lès f'ré cüre avou dès-as. 


Quand nn-aurans ralètchi l' casserole, 
Vos v' sovéroz di m' raisonemint : 

Lèyoz couru lès caracoles, 

Qui c'èst dès bièsses qui n' fièt qu’ do bin ! 


MWIN.NI Sèptimbe 1949 


* Dédié à mon cher petit Vincent a l'occasion de sa naissance ! 
Puisse-t-il, plus tard, en flánant au jardin de notre bon vieux patois, y trou- 
ver lui aussi les fleurs un peu sauvages qu'a eu le plaisir d'y cueillir son 
Bon Papa. 


16-X1-1951 
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One Gamine 


C'é-st-one gamine !... Ca n'i fait rin, 
D'abòrd qui c'é-st-one do Ü bone sóte. 
l vërë bin on djoû ou l'òte 

Qui vos-auroz on p'tit gamin. 

A vosse place, mi, dji n’ brairais nin ; 
Vosse dinréye n'èst nin cora pautes. 
Rimachoz come-i-faut lès cautes 

Èt, vos vièroz, ça toûnerè bin. 


En ratindant, dji vos l' consiye, 
Vitemint r'ssuwoz vos-ouy ! Abiye ! 
Soyoz raisonabes tos lès deüs. 


Quand l' bon Diè vos done one bauchèle 
Qu'il a tchwèsi dins lès pus bèles, 
Ni pinsoz pus qu'a ièsse eûreûs. 
8 di Mars” 1950. 


Lès deûs vis 


Li pòve vi ome ni sét pus aye, 

— D'asard s'i 'nn'a co po longtimps ? =Â 
l s' va mète su l' banc tot près d' l'aye, 
Dins l' solia, bin au r'cwè do vint. 


La, d'assit, i s' ridrèsse one miète, 

Sès detis mwins su l' crosse di s' baston. 
l li faut on timps po s' rimète 

Ca | èst coûrt do l' réspirácion. 

Liyon, qui n'è va pus aus bièsses 

Pace qui, li ossi, èst trop vi, 

Vint doücemint li d'mandè 'ne carèsse 
Divant do s' sitinde a sès pids. 


Mais qu'on bribeü boudje à Ü baurire, 
Do côp il í dáre en grülant. 
L'ome qui vèt qui c' n'èst nin po rire 
Djure come on payin en 'nn'alant. 
Èt quand, à l' vièspréye dédja basse, 
Li vi ome rigangne li maujon, 
Liyon o tonia riprind s' place : 
I sét bin qu'i n'ést pus d’ facsion. 
Anvérs' 1951. 
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GLOSSAIRE 


les numéros indiqués indiquent l'ordre des morceaux d'origine. 


a (4), ail : dès-as, des ails 
asard azète (2), au hasard, sans 
_idée préconçue 
aye (6) : sawè aye, être capa- 
ble de se mouvoir 
aye (6) sb., haie 


bauchèle (2), jeune fille 

bèbèle (3) : fè bèbèle, flatter, 
(ici) cajoler 

bije (3), bise 

botia (2), petite botte de foin 

bouchon (2), buisson 

boutè (3), pousser, (ici) se 
tourner vers 

bribeü (6), voleur, (ici) men- 
diant 

bwègne (4), borgne, (ici) lour- 
daud 


caracole (4), escargot 

chame (1), siège a 3 pieds, u- 
tilisé pour traire, (par 
ext.) siège. 

chine (3), échine 

chonance (1) : fè chonance, 
faire semblant, donner 
le change 

corti (4), jardin 

coude (2), cueillir 

couvièke (4), coquille 


darè (6), se précipiter 
d(i)lèyi (2), délaisser 
dinréye (5), céréales, récolte 


èwiye (2), aiguille 
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fauve (2), fable 
keüre (2), cure, souci 


loürd (4), lourdaud 


mauje (1), lien de paille pour 
les gerbes 

mauvi (1), merle 

miète (6), miette 
un peu 


: one miète, 


pâr (3), excessivement 
paujire (1), calme 
paute (5), épi 


qwê (2), quérir 


r(i)cwè (4), abri : au r'cwè, à 
l'abri (du vent, des in- 
tempéries) 

r(i)machi (5), mêler à nouveau 
(les cartes) 

r(i)ssuwè (5), essuyer 


stinde (6), étendre 

sqwêre (3), équerre : di sqwê- 
re, d'équerre, en bon- 
ne place 


tchèna (4), panier 
tèmon (1), témoin 


vint (3), vent, (ici) direction 
du bon vent, par oppo- 
sition a bije 

viyadje (4), village 
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Année 1967 : CORRECTIONS 


N° 1 
5, ligne 4 : méye-nêt 
6, ligne 14 : vicants 
8, ligne 2T : dinréye 
8, ligne 27 : rèstant 
9, lignes 6, 14 : dins 
11, ligne 5 : carabistouyes 
14, ligne 17 : prétimps 
16, ligne 8 : cayès 
20, ligne 12 : spaugnes 
22, tite Walonîye 
N° 2 
32, ligne 25 : astoz 
32, ligne 28 : irè 
33, ligne 23 : seroz 
35, ligne 29 : d'djait 
36, ligne 11 : quitè 
36, ligne 18 : miséres 
40 ligne 22 : pére 
41, ligne 5 : fwan 
47, ligne 4 : vlait 
41, ligne 8 : sti 
47, (titre) payisant 
47, ligne 11 : jéswite 
48, ligne 2 : afaîre 
50, ligne 24 : malèreûs 
50, ligne 40 : lèzi 
51, ligne 22 : comére 
51, ligne 32 : dispétchi 
52, ligne 4 : V djaléye 
56, ligne 29 : :djoüs 
57, ligne 32 : sauvait 
59, ligne 1 : one mission 


64, ligne 1 : Ï su-dj' 


N° 3 
68, ligne 6 : r'waiti 


N° 4 
89, ligne 26 : avou 
96, ligne 12 : chochenéye 


Page 96, ligne 21 : ni 
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N°5 
98, ligne 14 : istwêre 
99, ligne T7 : in.meüve 
106, ligne 14 : gans' 
107, ligne 14 : nè 
110, tite : dimègne 
112, tite : p'titès 
116, ligne 22 : i faurè 
119, ligne 4 : èstans 
126, ligne 10 : cotelis 
N” 6 
130, ligne 14 : temps 
132, ligne 1 : r'pwase 
134, ligne 27 : ç' qu'on 
140, ligne 23 : ç' que 
144, ligne 1T : pwaterè 
N” 7 
150, signature : Cahiers 
151, ligne 11 : rasè 
158, ligne 28 : fwêrt 
165, ligne 3 : r'lique 
N° 8 
173, ligne 1 : libèrté 
173, ligne 26 : mougni 
173, ligne 35 : Ujène 
176, ligne T6 : ç'mintiére 
178, ligne 28 : taurdjiz 
180, ligne 16 : a Nameur 
190, ligne 11 : rovi 
190, ligne 30 : fis d'ovris 
202, ligne 17 : one, in 
N° 9 
279, ligne 11 (dr) : Tchande- 
leûse 
229, ligne 11 (dr) :djoüdjoü- 
wes 
230, ligne 19(dr.) : Órtias 
231, ligne 10 (g) : qu’ i n’ 
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Année 1967 : RÉPERTOIRE 


Pages 


Pages 


(f) ALEXANDRE Antoine-Joseph, LALOUX Auguste, 


133 etc., 141 etc., 146 


15, 87, 235 à 239 


AURMONAK(*), 217 à 229 LEFÈBVRE Ghislain, 6 
BAL Willy, 167 —— 2 US. 169, 235, etc. 
BALAND Héléne, T66 LEROY Marcel, 154 

BEAURAING Georges, 10 
(f) BINOT Victor (t), — 97 à 128 MANOUVRIEZ-LEROY S. (Simone 
BODART Alexandre, 8, 96 da l’ Goulète), 20, 162, 163 
BOURGUIGNON M. 152 MASSON Arthur, 81 
BOURLARD Henri, 21, 160, 161 MASSON Camille, — 20, 163, T64 
MATAGNE Albert, — 18, 155, 156 


CALOZET Joseph, 2, 233 MICHAUX Georges, 16 
CAUSSIN Ghislaine 22, 161 MONTELLIER Ernest 3, 235, etc. 
CLINIAS René, 14 
(f) COURTOIS L.-J. NEUVILLE Maurice, 10 
132 etc., T40 etc. 
(f) PÉTREZ Henri, 5, 233 
DIMANCHE Clément PIELTAIN Fernand, 3 
16, 151, 153, 160, 167, 168 PIRSON Jules, 19 
DISOUME, 23 
RACULOT (èl--d'Olwè), 165 
FIVET Ernest, 5 RIVIÈRE Jules, 4 
FRANÇOIS Jules, 23 ROUSSEAU Albert, 12 
ROYNET Olivier, 11 
GAILLARD Georges, 9 
(f) GILLAIN Eugène (*), 171 à 216 SIBILLE Omer, 158 
GILLARD Edmond, 13 SOMME Lucien, 15, 168 
GILLARD Georges, 13 SPINOSA Josée, 157 
(T) GILSON Joseph, 2, 234 
GODFROID Jacques, 17 TILLEKAERTS Ch., 159 
(f) TILLIEUX Edmond, 65 à 80 
HERBILLON Jules, 24 (f) VERMER Augustin (*) 30 à 64 
HOSTIN Reynolds, 12 (4) VERCHEVAL Félix (S, — 247 à 245 
HOUZIAUX Joseph, 7 


VERVOTTE Marcel, 9 


(*) La matière est reprise d'autre part 


JACQUES Hubert, en tirage spécial hors-série. 
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RELIS NAMURWÉES (Lès .........) 


— Bibliographie 1re partie C.W. n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 

2me partie C W. n°4-5, 1965, 48 pg. 
— Anthologie des Poètes Wallons Namurois par 

L, et P. MARECHAL 

éd. Dubois, Namur, 267 pg. 
— Po nos Scolis, C.W. n” 35, 1940, 46 pg. 
— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 
— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967, 
— Historique du Cercle, C. W. n° 7-8, 1958, 60 pg. 
— Les Cahiers Wallons - Coll. Années T947 à 1967, par an 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle C. W. n° 8, 1967 


(t) RENARD Michel (Nivelles) 
(*) Lès-Aventures dè Djan d' Nivèle, èl fi dè s' pére 


poème épique en vers, réédité par J. Guillaume 


C. W. n° 3 - 1963, 83 pg. 
(+) ROBIN Emile (Namur) 
— N° d'homm. à E. ROBIN, éd. Le Guetteur Wallon 55 pg. 


ROUSSEAU Félix, 42, Boulevard de la Meuse, Jambes 


— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 
en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 
— Namur dans la collection des Plans en relief conservés 
au musée des Invalides à Paris 
éd. Centre Pro Civitate, 13, rue de la Banque, Bruxelles 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 
contribution à l’histoire de la Charité à Namur. 
500 ex. num. En vente : Oeuvres de Saint-Jacques, Namur 
— La Wallonie, Terre romane, 4me éd. revue augm. et ill. 
en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Châtelet, Gilly 
— Propos d’un Archiviste sur la Littér. Dialect. à Namur 
îre partie C. W. n? 1-2-3, T964, 116 pg. 
2me partie C. W. n° 1-2-, 1965, 88 pg. 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse, Terre d'avant-garde 
C. W. n° 7, 1966, 10 pg. 


SMAL Georges (Houyet) 
— Vint d' Chwache, poèmes, C. W. n° 2, 1953, 56 pg. 
(“) SOMME Lucien (Florennes), 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) Paus-ès Pisintes 23 pg. 
(+) THIRIONET Edouard (Namur) 
— N° d'homm. à E. THIRIONET, C.W. n? 1-2, 1962, 32 pg. 
(+) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 
(*) Dins més Cayaus, poèmes, C. W. n° 3, 1959, 24 pg. 
* tirage spéc. (Mme Tillieux, 80, rue Saint-Donat, St-Servais) 
— Vicadje, poèmes, C. W. n° 3 1967, 16 pg. 
(+) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteür Vermer, C. W. n* 2, 1967, 36 pg. 
(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dérins Contes, numéro d'hommage à E. WARTIQUE 
C. W. n? 12. 1954, 56 pg. 
(t) WILLAME Georges (Nivelles) 
(*) Sonnets, éd. critique par J. Guillaume, publ. SLLW 78 pg 
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N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugéne GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour un abonnement de 100,00 (ord), 150,00 (protect.), 300,00 (hon.) 


à leur CCP 795697. 


Pour le cas oü d'autres publications non reprises dans la présente liste pour- 
raient étre obtenues, priére de les signaler au Secrétariat en joignant tous dé- 


tails utiles. 


Quand dj'va a on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 


EME ER LATE 
e 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès fròts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


